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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Bebilde-

rungen und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und nachfolgenden Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
r Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

r Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

r Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
r Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Ste-
cker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

r Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risi-
ko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

r Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

r Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich be-

wegenden Teilen. Beschädigte oder verwickelte An-
schlussleitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

r Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den Außenbereich geeig-
neten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

r Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
r Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann
zu ernsthaften Verletzungen führen.

r Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Ein-
satz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Ver-
letzungen.

r Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
ßen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter ha-
ben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

r Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in ei-
nem drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen
führen.

r Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

r Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
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Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

r Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, sind diese anzuschlie-
ßen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

r Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann bin-
nen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs
r Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

r Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss re-
pariert werden.

r Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

r Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahre-
nen Personen benutzt werden.

r Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

r Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu führen.

r Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-

weisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszuführende Tätig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Si-
tuationen führen.

r Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sau-
ber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs
r Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf,

die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus ver-
wendet wird.

r Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr füh-
ren.

r Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

r Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzliche ärztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen.

r Benutzen Sie keinen beschädigten oder verän-
derten Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus kön-
nen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

r Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu ho-
hen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
über 130°C können eine Explosion hervorrufen.

r Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden
oder Laden außerhalb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und die Brandgefahr erhö-
hen.

Service
r Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
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satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

r Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Kantenfräsen
r Befestigen und sichern Sie das Werkstück mit-

tels Zwingen oder auf andere Art und Weise an
einer stabilen Unterlage. Wenn Sie das Werkstück
nur mit der Hand oder gegen Ihren Körper halten, bleibt es
labil, was zum Verlust der Kontrolle führen kann.

r Die zulässige Drehzahl des Fräsers muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektro-
werkzeug angegebene Höchstdrehzahl. Fräser,
die sich schneller als zulässig drehen, können zerbrechen
und umherfliegen.

r Fräser oder anderes Zubehör müssen genau in
die Werkzeugaufnahme (Spannzange) Ihres
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau in die Werkzeugaufnahme des Elektrowerk-
zeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr
stark und können zum Verlust der Kontrolle führen.

r Führen Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschal-
tet gegen das Werkstück. Es besteht sonst die Gefahr
eines Rückschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im
Werkstück verhakt.

r Fräsen Sie nie über Metallgegenstände, Nägel
oder Schrauben. Der Fräser kann beschädigt werden
und zu erhöhten Vibrationen führen.

r Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um ver-
borgene Versorgungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesell-
schaft hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer
und elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer Gas-
leitung kann zur Explosion führen. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschädigung.

r Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädig-
ten Fräser. Stumpfe oder beschädigte Fräser verursachen
eine erhöhte Reibung, können eingeklemmt werden und
führen zu Unwucht.

r Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

r Bei Beschädigung und unsachgemäßem Ge-
brauch des Akkus können Dämpfe austreten.
Der Akku kann brennen oder explodieren. Füh-
ren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen
Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen.

r Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr ei-
nes Kurzschlusses.

r Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch äußere Kraftein-
wirkung kann der Akku beschädigt werden. Es
kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku
brennen, rauchen, explodieren oder überhitzen.

r Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefährlicher Über-
lastung geschützt.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Schmutz, Wasser und
Feuchtigkeit. Es besteht Explosions- und Kurz-
schlussgefahr.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage in Holz,
Kunststoff und nicht metallische Leichtbaustoffe Kanten und
Profile zu fräsen.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Akkua)

(2) Akku-Entriegelungstastea)

(3) Anzeige Temperaturüberwachung/Überlastschutz
(4) Akku-Ladezustandsanzeige
(5) Ein-/Ausschalter
(6) Markierungspfeil für Spindelarretierung
(7) Spindelarretierhebel
(8) Taste Frästiefen-Grobeinstellung
(9) Überwurfmutter mit Spannzange

(10) Stellrad Frästiefen-Feineinstellung
(11) Sicherungsschraube Frästiefenverstellung
(12) Grundplatte
(13) Handgriff
(14) Verriegelungsrad Frästiefenverstellung
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(15) Spannzange
(16) Werkzeugaufnahme
(17) Fräsera)

(18) Gabelschlüssel (17 mm)
(19) glatte Führungssäule
a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört

nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollständige
Zubehör finden Sie in unserem Zubehörprogramm.

Technische Daten
Kantenfräse KF 12-A
Sachnummer 5700 137 00X
Nennspannung V= 12
LeerlaufdrehzahlA) min−1 13000
kompatible Spannzangen mm

inch
6/8

¼
Fräskorbhub mm 36
Gewicht entsprechend 
EPTA‑Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

empfohlene Umgebungs-
temperatur beim Laden

°C 0 ... +35

erlaubte Umgebungstem-
peratur beim BetriebC) und
bei Lagerung

°C −20 ... +50

empfohlene Akkus LI−ION 12V/x,x Ah
empfohlene Ladegeräte AL 40‑LI
A) Gemessen bei 20–25 °C mit Akku LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) abhängig vom verwendeten Akku
C) eingeschränkte Leistung bei Temperaturen < 0 °C

Geräusch-/Vibrationsinformation
Geräuschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 62841‑2‑17.
Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs be-
trägt typischerweise 71 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB. Der Ge-
räuschpegel beim Arbeiten kann die angegebenen Werte
überschreiten. Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtungen)
und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 62841‑2‑17: 
ah < 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Geräuschemissionswert sind entsprechend einem ge-
normten Messverfahren gemessen worden und können für den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet wer-
den. Sie eignen sich auch für eine vorläufige Einschätzung der
Schwingungs- und Geräuschemission.
Der angegebene Schwingungspegel und der Geräuschemissi-
onswert repräsentieren die hauptsächlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug

für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeu-
gen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können der
Schwingungspegel und der Geräuschemissionswert abwei-
chen. Dies kann die Schwingungs- und Geräuschemission über
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungs- und Ge-
räuschemissionen sollten auch die Zeiten berücksichtigt wer-
den, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber
nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs-
und Geräuschemissionen über den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläu-
fe.

Akku
Würth verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten ist,
können Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden
r Benutzen Sie nur die in den technischen Daten

aufgeführten Ladegeräte. Nur diese Ladegeräte sind
auf den bei Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-Ionen-
Akku abgestimmt.

Hinweis: Li-Ionen-Akkus werden aufgrund internationaler
Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor dem ersten
Einsatz den Akku vollständig auf.

Akku einsetzen
Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen
Zur Entnahme des Akkus drücken Sie die Akku-Entriegelungs-
tasten und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige
Die 3 grünen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Die Ladezustandsanzeige leuchtet
nur 5 s nach dem Einschalten.
LED Kapazität
Dauerlicht 3 × grün 60–100 %
Dauerlicht 2 × grün 30–60 %
Dauerlicht 1 × grün 5–30 %
Blinklicht 1 × grün 0–5 %
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Anzeige für Temperaturüberwachung/
Überlastschutz
Die rote LED-Anzeige hilft Ihnen dabei, den Akku vor Überhit-
zung und den Motor vor Überlastung zu schützen.
Leuchtet die LED-Anzeige dauerhaft rot, ist die Temperatur
des Akkus zu hoch und das Elektrowerkzeug schaltet sich au-
tomatisch ab.
– Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.
– Lassen Sie den Akku auskühlen, bevor Sie weiterarbeiten.
Blinkt die LED-Anzeige rot, ist das Elektrowerkzeug blockiert
und schaltet sich automatisch ab.
Ziehen Sie das Elektrowerkzeug aus dem Werkstück.
Sobald die Blockade behoben ist, arbeitet das Elektrowerk-
zeug weiter.

Hinweise für den optimalen Umgang mit
dem Akku

Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von –20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto
liegen.
Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.
Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage
r Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am

Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

Werkzeugwechsel
r Zum Einsetzen und Wechseln von Fräsern wird

das Tragen von Schutzhandschuhen empfohlen.
Original-Fräser aus dem umfangreichen Würth-Zubehörpro-
gramm erhalten Sie bei Ihrem Fachhändler.

Spannzange wechseln (siehe Bilder A–B)
Je nach verwendetem Fräser müssen Sie vor dem Einsetzen
des Fräsers die Überwurfmutter mit der Spannzange (9) wech-
seln.
Ist die richtige Spannzange für Ihren Fräser bereits montiert,
folgen Sie den Arbeitsschritten im nachfolgenden Abschnitt.
Die Spannzange (15) muss mit etwas Spiel in der Überwurf-
mutter sitzen. Die Überwurfmutter (9) muss leicht zu montieren
sein. Sollte die Überwurfmutter oder die Spannzange beschä-
digt sein, ersetzen Sie diese sofort.

Ziehen Sie den Spindelarretierhebel (7) bis zum
Markierungspfeil (6) am Gehäuse heraus. Drehen Sie gege-
benenfalls die Motorspindel von Hand, bis sie arretiert wird.
Sechs um 60° versetzte Positionen sind möglich.
Schrauben Sie entgegen dem Uhrzeigersinn die
Überwurfmutter (9) mit dem Gabelschlüssel (18) ab.
Falls erforderlich, reinigen Sie vor dem Zusammenbau alle zu
montierenden Teile mit einem weichen Pinsel oder durch Aus-
blasen mit Druckluft.
Setzen Sie die neue Überwurfmutter auf die
Werkzeugaufnahme (16).
Ziehen Sie die Überwurfmutter lose an.
Schieben Sie den Spindelarretierhebel (7) zurück ins Gehäu-
se.
r Ziehen Sie die Spannzange mit der Überwurf-

mutter keinesfalls fest, solange kein Fräser
montiert ist. Die Spannzange kann sonst beschädigt
werden.

Fräser einsetzen (siehe Bild C)
r Zum Einsetzen und Wechseln von Fräsern wird

das Tragen von Schutzhandschuhen empfohlen.
Je nach Einsatzzweck sind Fräser in den verschiedensten Aus-
führungen und Qualitäten verfügbar.
Fräser aus Hochleistungs-Schnellschnittstahl (HSS)
sind zur Bearbeitung weicher Werkstoffe wie z.B. Weichholz
und Kunststoff geeignet.
Fräser mit Hartmetallschneiden (HM) sind speziell für
harte und abrasive Werkstoffe wie z.B. Hartholz und Alumini-
um geeignet.
Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Fräser ein.
Ziehen Sie den Spindelarretierhebel (7) bis zum
Markierungspfeil (6) am Gehäuse heraus. Drehen Sie gege-
benenfalls die Motorspindel von Hand, bis sie arretiert wird.
Sechs um 60° versetzte Positionen sind möglich.
Schrauben Sie entgegen dem Uhrzeigersinn die
Überwurfmutter (9) mit dem Gabelschlüssel (18) ab.
Schieben Sie den Fräser in die Spannzange. Der Fräserschaft
muss mindestens 20 mm in die Spannzange eingeschoben
sein.
Ziehen Sie im Uhrzeigersinn die Überwurfmutter wieder fest.
Schieben Sie den Spindelarretierhebel (7) zurück ins Gehäu-
se.
r Ziehen Sie die Spannzange mit der Überwurf-

mutter keinesfalls fest, solange kein Fräser
montiert ist. Die Spannzange kann sonst beschädigt
werden.

Staub-/Späneabsaugung
Stäube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall können gesundheitsschäd-
lich sein. Berühren oder Einatmen der Stäube können allergi-
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sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benut-
zers oder in der Nähe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stäube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthalti-
ges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.
– Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes.
– Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse

P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für die zu be-
arbeitenden Materialien.
r Vermeiden Sie Staubansammlungen am Ar-

beitsplatz. Stäube können sich leicht entzünden.

Betrieb

Frästiefe einstellen (siehe Bilder D–E)
r Die Einstellung der Frästiefe darf nur bei ausge-

schaltetem Elektrowerkzeug erfolgen.
Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fräser auf das
zu bearbeitende Werkstück.
Drehen Sie das Verriegelungsrad (14) etwa eine halbe Um-
drehung gegen den Uhrzeigersinn, um die Frästiefenverstel-
lung zu entriegeln.
Drücken Sie die Taste (8) der Frästiefen-Grobeinstellung und
halten Sie sie gedrückt. Bewegen Sie die Antriebseinheit nach
oben bzw. unten und stellen Sie die gewünschte Frästiefe grob
ein. Lassen Sie die Taste (8) los.
Stellen Sie mit dem Stellrad (10) die genaue Frästiefe ein. Ei-
ne Umdrehung des Stellrades verändert die Frästiefe um
1 mm.
Verriegeln Sie die Frästiefenverstellung, indem Sie das
Verriegelungsrad (14) etwa eine halbe Umdrehung im Uhr-
zeigersinn drehen.
Überprüfen Sie die vorgenommene Einstellung der Frästiefe
durch einen praktischen Versuch und korrigieren Sie diese ge-
gebenenfalls.
Soll die eingestellte Frästiefe dauerhaft gesichert werden, kön-
nen Sie die Sicherungsschaube (11) in das Stellrad (10) der
Frästiefen-Feineinstellung schrauben.

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs schieben Sie den
Ein-/Ausschalter (5) nach unten, sodass am Schalter I er-
scheint.
Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs schieben Sie den
Ein-/Ausschalter (5) nach oben, sodass am Schalter 0 er-
scheint.

Arbeitshinweise
r Schützen Sie Fräser vor Stoß und Schlag.

Fräsrichtung und Fräsvorgang (siehe Bilder F–G)
r Der Fräsvorgang muss stets gegen die Umlauf-

richtung des Fräsers (17) erfolgen (Gegenlauf).
Beim Fräsen mit der Umlaufrichtung (Gleichlauf) kann Ihnen
das Elektrowerkzeug aus der Hand gerissen werden.

Hinweis: Berücksichtigen Sie, dass der Fräser (17) immer
aus der Grundplatte (12) heraussteht. Beschädigen Sie nicht
die Schablone oder das Werkstück.
Stellen Sie die gewünschte Frästiefe ein.
Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und führen Sie es an die
zu bearbeitende Stelle heran.
Führen Sie den Fräsvorgang mit gleichmäßigem Vorschub aus.
Schalten Sie nach dem Fräsen das Elektrowerkzeug aus.
r Legen Sie das Elektrowerkzeug nicht ab, bevor

der Fräser vollständig zum Stillstand gekom-
men ist. Nachlaufende Einsatzwerkzeuge können Verlet-
zungen verursachen.

Kanten- oder Formfräsen (siehe Bild H)
Beim Kanten- oder Formfräsen ohne Parallelanschlag muss der
Fräser mit einem Führungszapfen oder einem Kugellager aus-
gestattet sein.
Führen Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug von der Seite
an das Werkstück heran, bis der Führungszapfen oder das Ku-
gellager des Fräsers an der zu bearbeitenden Werkstückkante
anliegt.
Führen Sie das Elektrowerkzeug an der Werkstückkante ent-
lang. Achten Sie dabei auf eine winkelgerechte Auflage. Zu
starker Druck kann die Kante des Werkstücks beschädigen.
Für das Kanten- und Formfräsen gelten folgende maximalen
Werkstückmaße:
Material Radius

mm
Fase
mm

Hartholz 10 6
Weichholz 12 10
Kunststoff 12 10
MDF-Platten 12 10
Multiplex-Platten 10 6

Wartung und Service

Wartung und Reinigung
r Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am

Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei

11



unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

r Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüf-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu ar-
beiten.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug nach Gebrauch mit einem
Staubsauger, Pinsel oder Handbesen. Stellen Sie sicher, dass
die Führungssäulen frei von Holzstaub sind. Schmieren Sie die
glatte Führungssäule (19) mit einem Tropfen Schmierstoff
(siehe Bild I).
Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfältiger Herstellungs- und
Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einem
Würth master-Service ausführen zu lassen.
In Deutschland erreichen Sie den Würth master-Service kosten-
los unter Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Öster-
reich unter Tel. 0800-20 30 13.
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bit-
te unbedingt die Sachnummer laut Typenschild des Elektro-
werkzeuges an.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges kann im
Internet unter https://pm.wuerth.com/index.php aufgerufen
oder von der nächstgelegenen Würth Niederlassung angefor-
dert werden.

Transport
Die empfohlenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der Straße transportiert wer-
den.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstückes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterführende nationale Vorschrif-
ten.

Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehör und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batteri-
en nicht in den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationales

Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige Elektrowerkzeuge
und gemäß der europäischen Richtlinie 2006/66/EG müssen
defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwendung zugeführt wer-
den.
Bei unsachgemäßer Entsorgung können Elektro- und Elektroni-
kaltgeräte aufgrund des möglichen Vorhandenseins gefährli-
cher Stoffe schädliche Auswirkungen auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit haben.

Akkus/Batterien:
Li-Ion:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (siehe
„Transport“, Seite 12).
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Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and spe-

cifications provided with this power tool.  Failure to
follow all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-op-
erated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
r Keep work area clean and well lit.  Cluttered or

dark areas invite accidents.
r Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable li-
quids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

r Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool.  Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety
r Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (grounded) power
tools.  Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

r Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.  There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

r Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions.  Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock.

r Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.  Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

r When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.  Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

r If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.  Use of an RCD reduces the
risk of electric shock.

Personal safety
r Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

r Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.  Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

r Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carry-
ing the tool.  Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

r Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.  A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

r Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times.  This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

r Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

r If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.  Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

r Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
r Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application.  The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

r Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.  Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be repaired.

r Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
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Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

r Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool.  Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

r Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

r Keep cutting tools sharp and clean.  Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

r Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the
work to be performed.  Use of the power tool for op-
erations different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

r Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.  Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and con-
trol of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
r Recharge only with the charger specified by the

manufacturer.  A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with an-
other battery pack.

r Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs.  Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

r When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal
to another.  Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

r Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

r Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified.  Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.

r Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.  Exposure to fire or temperat-
ure above 130°C may cause explosion.

r Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the tem-
perature range specified in the instructions. Char-
ging improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service
r Have your power tool serviced by a qualified

repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

r Never service damaged battery packs.  Service of
battery packs should only be performed by the manufac-
turer or authorized service providers.

Safety instructions for edge routers
r Use clamps or another practical way to secure

and support the workpiece to a stable platform.
Holding the work by your hand or against the body leaves
it unstable and may lead to loss of control.

r The permitted speed of the cutting bit must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. If cutting bits run faster than their rated
speed, they may break and fly off.

r Routers and other accessories must be able to fit
exactly in the tool holder (collet) of your power
tool. Application tools that do not fit exactly in the tool
holder of the power tool will turn unevenly, vibrate heavily
and may cause a loss of control.

r Only bring the power tool into contact with the
workpiece when switched on. Otherwise there is
danger of kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

r Never rout over metal objects, nails or screws.
The router could become damaged and cause increased vi-
bration.

r Use suitable detectors to determine if there are
hidden supply lines or contact the local utility
company for assistance. Contact with electric cables
can cause fire and electric shock. Damaging gas lines can
lead to explosion. Breaking water pipes causes property
damage.

r Do not use blunt or damaged routers. Blunt or
damaged routers cause increased friction, create imbal-
ances and may become jammed.

r Always wait until the power tool has come to a
complete stop before placing it down. The applica-
tion tool can jam and cause you to lose control of the
power tool.

r In case of damage and improper use of the bat-
tery, vapours may be emitted. The battery can
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set alight or explode. Ensure the area is well ventil-
ated and seek medical attention should you experience
any adverse effects. The vapours may irritate the respirat-
ory system.

r Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

r The battery can be damaged by pointed objects
such as nails or screwdrivers or by force ap-
plied externally. An internal short circuit may occur,
causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.

r Only use the battery with products from the
manufacturer. This is the only way in which you can
protect the battery against dangerous overload.

Protect the battery against heat, e.g.
against continuous intense sunlight,
fire, dirt, water and moisture. There is a
risk of explosion and short-circuiting.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instruc-
tions. Failure to observe the safety and general
instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning

of this operating manual.

Intended use
The power tool is intended for milling edges and profiles in
wood, plastic and non-metallic lightweight materials while rest-
ing firmly on the workpiece.

Product features
The numbering of the product features refers to the diagram of
the power tool on the graphics page.

(1) Batterya)

(2) Battery release buttona)

(3) Temperature monitoring/overload protection indicator
(4) Battery charge indicator
(5) On/off switch
(6) Marking arrow for spindle lock
(7) Spindle locking lever
(8) Routing depth coarse adjustment button
(9) Cap nut with collet

(10) Thumbwheel for fine adjustment of routing depth
(11) Routing depth adjuster fixing screw
(12) Base plate

(13) Handle
(14) Routing depth adjuster locking wheel
(15) Collet
(16) Tool holder
(17) Router bita)

(18) Open-ended spanner (17 mm)
(19) Smooth guide column
a) Accessories shown or described are not included with

the product as standard. You can find the complete
selection of accessories in our accessories range.

Technical data
Edge router KF 12-A
Article number 5700 137 00X
Rated voltage V= 12
No-load speedA) min−1 13000
Compatible collets mm

inches
6/8

¼
Router cage stroke mm 36
Weight according to 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Recommended ambient
temperature during char-
ging

°C 0 ... +35

Permitted ambient temper-
ature during operationC)

and during storage

°C −20 ... +50

Recommended re-
chargeable batteries

LI−ION 12 V/x.x Ah

Recommended chargers AL 40-LI
A) Measured at 20–25 °C with rechargeable battery

LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Depends on battery in use
C) Limited performance at temperatures < 0 °C

Noise/Vibration Information
Noise emission values determined according to
EN 62841‑2‑17.
Typically, the A-weighted sound pressure level of the power
tool is 71 dB(A). Uncertainty K = 3 dB. The noise level when
working can exceed the volume stated. Wear hearing
protection !
Vibration total values ah (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841‑2‑17: ah<2.5 m/s2,
K=1.5 m/s2.
The vibration level and noise emission value given in these in-
structions have been measured in accordance with a standard-
ised measuring procedure and may be used to compare
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power tools. They may also be used for a preliminary estima-
tion of vibration and noise emissions.
The stated vibration level and noise emission value represent
the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different applic-
ation tools or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly increase
the vibration and noise emissions over the total working
period.
To estimate vibration and noise emissions accurately, the times
when the tool is switched off or when it is running but not actu-
ally being used should also be taken into account. This may
significantly reduce vibration and noise emissions over the
total working period.
Implement additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration, such as servicing the power tool
and application tools, keeping their hands warm, and organ-
ising workflows correctly.

Rechargeable battery
Würth sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery
r Use only the chargers listed in the technical

data. Only these chargers are matched to the lithium-ion
battery of your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-
tially charged according to international transport regulations.
To ensure full rechargeable battery capacity, fully charge the
rechargeable battery before using your tool for the first time.

Inserting the Battery
Push the charged battery into the battery holder until it clicks
into place.

Removing the Battery
To remove the rechargeable battery, press the battery release
buttons and pull the battery out. Do not use force to do
this.

Battery charge indicator
The three green LEDs on the battery charge indicator indicate
the state of charge of the rechargeable battery. The battery
charge indicator only lights up for five seconds after start-up.
LED Capacity
3× continuous green light 60–100 %
2× continuous green light 30–60 %

LED Capacity
1× continuous green light 5–30 %
1× flashing green light 0–5 %
Temperature monitoring/overload protection
indicator
The red LED indicator helps you to protect the rechargeable
battery against overheating and the motor against overload.
If the LED indicator is lit up permanently in red, the tem-
perature of the rechargeable battery is too high and the
power tool switches off automatically.
– Switch the power tool off.
– Allow the battery to cool down before you carry on work-

ing.
If the LED indicator is flashing red, then the power tool is
blocked and will switch off automatically.
Pull the power tool out of the workpiece.
The power tool will continue to work as soon as the blockage
is rectified.

Recommendations for Optimal Handling of
the Battery

Protect the battery against moisture and water.
Only store the battery within a temperature range of −20 to
50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.
A significantly reduced operating time after charging indicates
that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Fitting
r Remove the battery from the power tool before

carrying out work on the power tool (e.g. main-
tenance, changing tool, etc.). The battery should
also be removed for transport and storage.
There is risk of injury from unintentionally pressing the on/
off switch.

Changing the tool
r Wearing protective gloves while fitting and

changing router bits is recommended.
Original router bits from the extensive range of Würth ac-
cessories are available from your specialist dealer.

Changing the collet (see figures A–B)
Depending on the router bit used, you may have to change
the cap nut with the collet (9) before fitting the router bit.
If the right collet for your router bit is already fitted, please fol-
low the work steps in the following section.
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The collet (15) must sit in the cap nut with a small amount of
play. The cap nut (9) must be easy to fit. If the cap nut or col-
let is damaged, replace it immediately.
Pull out the spindle locking lever (7) up to the marking
arrow (6) on the housing. If necessary, turn the motor spindle
manually until it is locked in place. Six positions offset by 60°
are possible.
Unscrew the cap nut (9) anticlockwise using the open-ended
spanner (18).
If required, clean all the parts you want to fit with a soft brush
or by blowing them clean with compressed air before assem-
bling them.
Place the new cap nut on the tool holder (16).
Loosely tighten the cap nut.
Slide the spindle locking lever (7) back into the housing.
r Do not, under any circumstances, tighten the col-

let with the tightening nut until a router bit has
been fitted. The collet may otherwise become damaged.

Inserting the router bit (see figure C)
r Wearing protective gloves while fitting and

changing router bits is recommended.
Router bits are available in a wide variety of designs and
qualities depending on the intended application.
Router bits made of high-performance high-speed
steel (HSS) are suited to machining soft materials such as
softwood and plastic.
Router bits with carbide tips are especially suitable for
hard and abrasive materials such as hardwood and alu-
minium.
Only use undamaged and clean router bits.
Pull out the spindle locking lever (7) up to the marking
arrow (6) on the housing. If necessary, turn the motor spindle
manually until it is locked in place. Six positions offset by 60°
are possible.
Unscrew the cap nut (9) anticlockwise using the open-ended
spanner (18).
Slide the router bit into the collet. The shank of the router bit
must be immersed at least 20 mm into the collet.
Retighten the cap nut by turning in clockwise direction.
Slide the spindle locking lever (7) back into the housing.
r Do not, under any circumstances, tighten the col-

let with the tightening nut until a router bit has
been fitted. The collet may otherwise become damaged.

Dust/Chip Extraction
Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic re-
actions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carcino-
genic, especially in connection with wood-treatment additives
(chromate, wood preservative). Materials containing asbestos
may only be worked by specialists.
– Provide for good ventilation of the working place.
– It is recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the materi-
als to be worked.
r Avoid dust accumulation at the workplace. Dust

can easily ignite.

Operation

Adjusting the routing depth (see figures D–
E)

r The routing depth must only be set while the
power tool is switched off.

Place the power tool with a fitted router bit onto the workpiece
you want to machine.
Turn the locking wheel (14) anticlockwise approximately half
a revolution to unlock the depth-of-cut adjuster.
Push and hold the routing depth coarse adjustment button (8).
Move the drive unit up or down and adjust the routing depth
to approximately the required position. Release the (8) button.
Use the thumbwheel (10) to set the exact routing depth re-
quired. Each revolution of the thumbwheel alters the routing
depth by 1 mm.
Turn the locking wheel (14) clockwise approximately half a
revolution to lock the depth-of-cut adjuster.
Check the routing depth you have set by carrying out a prac-
tical test and correct it if required.
If you want to keep the tool at the routing depth you have set,
you can screw the fixing screw (11) into the routing depth fine
adjustment thumbwheel (10).

Starting Operation

Switching On and Off
To switch on the power tool, slide the on/off switch (5)
downwards so that I appears on the switch.
To switch off the power tool, slide the on/off switch (5) up-
wards so that 0 appears on the switch.

Working Advice
r Protect router bits against shock and impact.

Routing direction and routing process
(see figures F–G)
r Routing must always be carried out with the

workpiece being moved against the direction in
which the router bit (17) is turning (up cut). If the
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workpiece is moved in the same direction as the router bit is
turning (down cut), the power tool may be pulled out of
your hands.

Note: Be aware that the router bit (17) always protrudes
slightly from the base plate (12). Do not damage the template
or the workpiece.
Set the routing depth you want.
Switch on the power tool and guide it to the point you want to
machine.
Carry out the routing process with a uniform feed.
Switch off the power tool after routing.
r Do not put the power tool down before the

router bit has come to a complete stop. Applica-
tion tools that are still running can cause injuries.

Edge or profile routing (see figure H)
For edge and profile routing without a parallel guide, the
router bit must be fitted with a pilot pin or a ball bearing.
While it is switched on, guide the power tool towards the
workpiece from the side until the pilot pin or the ball bearing
of the router bit is touching the side of the workpiece edge that
you want to machine.
Guide the power tool along the workpiece edge. Pay atten-
tion that the router is positioned perpendicularly. Too much
pressure can damage the edge of the workpiece.
The following maximum workpiece dimensions apply for edge
and profile milling operations:
Material Radius

mm
Chamfer

mm
Hardwood 10 6
Softwood 12 10
Plastic 12 10
MDF sheets 12 10
Plywood sheets 10 6

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
r Remove the battery from the power tool before

carrying out work on the power tool (e.g. main-
tenance, changing tool, etc.). The battery should
also be removed for transport and storage.
There is risk of injury from unintentionally pressing the on/
off switch.

r To ensure safe and efficient operation, always
keep the power tool and the ventilation slots
clean.

Clean the power tool with a vacuum cleaner, paint brush or
hand brush after use. Ensure that the guide columns are free of

wood dust. Apply a drop of lubricant to the smooth guide
column (19) (see figure I).
If the power tool should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
Würth MASTERSERVICE staff.
In all correspondence and spare parts orders, please always
include the article number given on the type plate of the
power tool.
The current spare parts list for this power tool can be found on-
line at https://pm.wuerth.com/index.php or requested from
your nearest Würth branch.

Transport
The recommended lithium-ion batteries are subject to legisla-
tion on the transport of dangerous goods. The user can trans-
port the batteries by road without further requirements.
When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.
Dispatch battery packs only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe the possibility of more detailed national
regulations.

Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, power tools that are no longer usable, and, according to
the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equip-
ment may have harmful effects on the environment and human
health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
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(SI 2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an envir-
onmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:
Li-ion:
Please observe the notes in the section on transport (See
"Transport", Page 18).
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

ATTENZIO-
NE

Leggere tutte le avvertenze di
pericolo, le istruzioni operative,
le figure e le specifiche fornite

in dotazione al presente elettroutensile.  Il mancato
rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potrà comportare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa riferi-
mento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo) o a
batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro
r Conservare l'area di lavoro pulita e ben illumi-

nata. Zone disordinate o buie possono essere causa di in-
cidenti.

r Evitare di impiegare l’elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali siano
presenti liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
elettroutensili producono scintille che possono far infiamma-
re la polvere o i gas.

r Tenere lontani i bambini ed altre persone du-
rante l’impiego dell’elettroutensile.  Eventuali di-
strazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
r La spina di allacciamento alla rete dell’elettrou-

tensile deve essere adatta alla presa.  Evitare
assolutamente di apportare qualsivoglia modifi-
ca alla spina.  Non utilizzare spine adattatrici
con elettroutensili dotati di collegamento a ter-
ra.  Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo ri-
ducono il rischio di scosse elettriche.

r Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e fri-
goriferi.  Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche
nel momento in cui il corpo è messo a massa.

r Custodire l’elettroutensile al riparo dalla piog-
gia o dall’umidità..  La penetrazione dell’acqua in un
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

r Non usare il cavo per scopi diversi da quelli pre-
visti.  Non usare il cavo per trasportare o ap-
pendere l’elettroutensile, né per estrarre la spi-
na dalla presa di corrente.  Non avvicinare il ca-
vo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e parti
della macchina in movimento.  I cavi danneggiati o

aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

r Se si utilizza l’elettroutensile all’aperto, impie-
gare un cavo di prolunga adatto per l’uso
all’esterno.  L’uso di un cavo di prolunga omologato per
l’impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

r Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
l’elettroutensile in un ambiente umido, usare un
interruttore di protezione dalle correnti di gua-
sto (RCD).  L’uso di un interruttore di sicurezza riduce il ri-
schio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone
r Quando si utilizza un elettroutensile è importan-

te restare vigili, concentrarsi su ciò che si sta fa-
cendo ed operare con giudizio.  Non utilizzare
l’elettroutensile in caso di stanchezza o sotto
l’effetto di droghe, alcool o medicinali. Un attimo
di distrazione durante l’uso dell’elettroutensile può essere
causa di gravi incidenti.

r Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione
individuali.  Indossare sempre gli occhiali pro-
tettivi.  L'impiego, in condizioni appropriate, di dispositivi
di protezione quali maschera antipolvere, scarpe antinfortu-
nistiche antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acusti-
che, riduce il rischio di infortuni.

r Evitare l’accensione involontaria dell’elettroute-
nsile.  Prima di collegare l’elettroutensile all’ali-
mentazione di corrente e/o alla batteria, prima
di prenderlo o trasportarlo, assicurarsi che sia
spento.  Tenendo il dito sopra l’interruttore mentre si tra-
sporta l’elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazio-
ne di corrente con l’interruttore inserito, si vengono a creare
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri incidenti.

r Prima di accendere l’elettroutensile togliere
qualsiasi attrezzo di regolazione o chiave utiliz-
zata.  Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una
parte rotante della macchina può provocare seri incidenti.

r Evitare di assumere posture anomale.  Mante-
nere appoggio ed equilibrio adeguati in ogni si-
tuazione.  In questo modo è possibile controllare meglio
l’elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

r Indossare indumenti adeguati.  Non indossare
vestiti larghi, né gioielli.  Tenere capelli e vestiti
lontani da parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potranno impigliarsi in parti in movimento.

r Se l'utensile è dotato di un apposito attacco per
dispositivi di aspirazione e raccolta polvere, ac-
certarsi che gli stessi siano collegati ed utilizzati
in modo conforme.  L’utilizzo di un’aspirazione polvere
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può ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute al-
la polvere.

r Evitare che la confidenza derivante da un fre-
quente uso degli utensili si trasformi in superfi-
cialità e vengano trascurate le principali norme
di sicurezza. Una mancanza di attenzione può causare
gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili
r Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico. 

Utilizzare l’elettroutensile adeguato per l'appli-
cazione specifica.  Con un elettroutensile adatto si lavo-
ra in modo migliore e più sicuro nell’ambito della sua po-
tenza di prestazione.

r Non utilizzare l'elettroutensile qualora l'interrut-
tore non consenta un'accensione/uno spegni-
mento corretti.  Un elettroutensile con l’interruttore rotto
è pericoloso e deve essere aggiustato.

r Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostitui-
re accessori o riporre la macchina al termine del
lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa di
corrente e/o togliere la batteria, se rimovibile.
Tale precauzione eviterà che l’elettroutensile possa essere
messo in funzione involontariamente.

r Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei
bambini durante i periodi di inutilizzo e non con-
sentire l'uso degli utensili stessi a persone ine-
sperte o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni.  Gli elettroutensili sono macchine pericolose quan-
do vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

r Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e
relatvi accessori.  Verificare la presenza di un
eventuale disallineamento o inceppamento del-
le parti mobili, la rottura di componenti o qual-
siasi altra condizione che possa pregiudicare il
corretto funzionamento dell’elettroutensile stes-
so.  Se danneggiato, l'elettroutensile dovrà es-
sere riparato prima dell'uso. Numerosi incidenti ven-
gono causati da elettroutensili la cui manutenzione è stata
effettuata poco accuratamente.

r Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. 
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e sono
più facili da condurre.

r Utilizzare sempre l’elettroutensile, gli accessori
e gli utensili specifici ecc. in conformità alle pre-
senti istruzioni, tenendo conto delle condizioni
di lavoro e delle operazioni da eseguire.  L’impie-
go di elettroutensili per usi diversi da quelli consentiti potrà
dar luogo a situazioni di pericolo.

r Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso.  Impugna-
ture e superfici di presa scivolose non consentono di mani-
polare e controllare l'utensile in caso di situazioni inaspetta-
te.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili
dotati di batterie ricaricabili
r Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispo-

sitivo di carica consigliato dal produttore.  Per un
dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di bat-
teria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato con un
tipo diverso di batteria ricaricabile.

r Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie
esplicitamente previste.  L’uso di batterie ricaricabili
di tipo diverso potrà dare insorgenza a lesioni e comporta-
re il rischio d’incendi.

r Durante i periodi di inutilizzo, conservare la bat-
teria lontano da oggetti metallici quali fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero creare una connessio-
ne tra i terminali.  Un eventuale corto circuito tra i con-
tatti dell’accumulatore potrà dare origine a bruciature o ad
incendi.

r In caso di condizioni d’uso non conformi, si può
verificare la fuoriuscita di liquido dalla batteria.
Evitare il contatto.  In caso di contatto accidenta-
le, risciacquare con acqua.  Qualora il liquido
venisse in contatto con gli occhi, richiedere inol-
tre assistenza medica. Il liquido fuoriuscito dalla batte-
ria ricaricabile potrà causare irritazioni cutanee o ustioni.

r Non utilizzare una batteria, né un utensile dan-
neggiati o modificati.  Batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportare problemi non prevedibili, causan-
do incendi, esplosioni e possibili lesioni.

r Non esporre una batteria o un elettroutensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione al
fuoco o a temperature superiori a 130 °C può causare
esplosioni.

r Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricari-
care la batteria o l'elettroutensile fuori dal cam-
po di temperatura indicato nelle istruzioni stes-
se. Una carica non corretta, o fuori dal campo di tempera-
tura indicato, può comportare danni alla batteria ed au-
mentare il pericolo di incendio.

Assistenza
r Fare riparare l’elettroutensile da personale spe-

cializzato ed utilizzando solo parti di ricambio
identiche. In tale maniera potrà essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

r Non eseguire mai la manutenzione di batterie
danneggiate.  La manutenzione di batterie ricaricabili

21



andrà effettuata esclusivamente dal produttore o da fornito-
ri di servizi appositamente autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per rifilatori
r Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per

sostenere il pezzo in lavorazione e assicurarlo
su una piattaforma stabile. Se si tiene il pezzo in la-
vorazione con una mano o contro il corpo, il pezzo non è
fissato in modo stabile e si potrebbe perdere il controllo.

r Il numero di giri ammesso della fresa dovrà es-
sere almeno equivalente al numero di giri mas-
simo riportato sull’elettroutensile. Le frese in rota-
zione oltre la velocità consentita potrebbero frantumarsi e
proiettare parti all'esterno.

r Le fresatrici o altri accessori dovranno inserirsi
esattamente nell’attacco (pinza di serraggio)
dell’elettroutensile. Gli utensili accessori che non si in-
seriscono esattamente nell’attacco dell’elettroutensile, ruote-
ranno irregolarmente, emetteranno vibrazioni molto elevate
e potranno causare la perdita di controllo dell’elettroutensi-
le stesso.

r Avvicinare l’elettroutensile al pezzo in lavora-
zione solo se è in funzione. In caso contrario vi è il
pericolo di provocare un contraccolpo se l’utensile ad inne-
sto si inceppa nel pezzo in lavorazione.

r Non fresare in alcun caso su oggetti metallici,
chiodi o viti. In caso contrario, la fresatrice potrebbe su-
bire danni e far aumentare le vibrazioni.

r Al fine di rilevare linee di alimentazione nasco-
ste, utilizzare apparecchiature di ricerca adatte
oppure rivolgersi alla società erogatrice locale.
Un contatto con cavi elettrici può provocare lo sviluppo di
incendi e di scosse elettriche. Danneggiando una tubazio-
ne del gas si può creare il pericolo di esplosioni. Penetran-
do una tubazione dell’acqua si provocano danni materiali.

r Non utilizzare fresatrici non più affilate, oppure
danneggiate. Fresatrici non più affilate, oppure danneg-
giate, provocherebbero maggiore attrito e potrebbero in-
cepparsi e causare sbilanciamenti.

r Prima di posare l’elettroutensile, attendere sem-
pre che si sia arrestato completamente. L’accesso-
rio può incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

r In caso di danni o di utilizzo improprio della bat-
teria, vi è rischio di fuoriuscita di vapori. La bat-
teria può incendiarsi o esplodere. Far entrare aria
fresca nell’ambiente e contattare un medico in caso di ma-
lessere. I vapori possono irritare le vie respiratorie.

r Non aprire la batteria. Vi è rischio di cortocircuito.
r Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad

es. chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi.

Potrebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscaldar-
si.

r Utilizzare la batteria solo per prodotti del pro-
duttore. Soltanto in questo modo la batteria verrà protet-
ta da pericolosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad
esempio anche da irradiazione solare
continua, fuoco, sporcizia, acqua ed
umidità. Sussiste il pericolo di esplosioni e cor-
tocircuito.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposi-
zioni di sicurezza. La mancata osservanza
delle avvertenze e disposizioni di sicurezza può
causare folgorazioni, incendi e/o lesioni di gra-
ve entità.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle istru-
zioni per l’uso.

Utilizzo conforme
L’elettroutensile è destinato all’impiego con appoggio fisso,
per fresare spigoli e profili in legno, plastica e materiali legge-
ri non metallici.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti raffigurati è riferita all’illustra-
zione dell’elettroutensile nella pagina con rappresentazione
grafica.

(1) Batteriaa)

(2) Tasto di sbloccaggio della batteriaa)

(3) Indicatore di sorveglianza temperatura/di protezione
contro il sovraccarico

(4) Indicatore del livello di carica della batteria
(5) Interruttore di accensione/spegnimento
(6) Freccia di marcatura bloccaggio dell’alberino
(7) Leva di bloccaggio dell’alberino
(8) Tasto di regolazione orientativa profondità di fresatura
(9) Dado con pinza di serraggio

(10) Rotellina per regolazione di precisione della profondi-
tà di fresatura

(11) Vite di fissaggio regolazione profondità di fresatura
(12) Piastra di base
(13) Impugnatura
(14) Rotella di bloccaggio regolazione profondità di fresa-

tura
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(15) Pinza di serraggio
(16) Attacco utensile
(17) Fresaa)

(18) Chiave fissa (17 mm)
(19) Colonna di guida liscia
a) L’accessorio illustrato oppure descritto non è compre-

so nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo è contenuto nel nostro programma accesso-
ri.

Dati tecnici
Rifilatore KF 12-A
Codice prodotto 5700 137 00X
Tensione nominale V= 12
Numero di giri a vuotoA) giri/min 13000
Pinze di serraggio compa-
tibili

mm
inch

6/8
¼

Corsa della fresa mm 36
Peso secondo 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Temperatura ambiente
consigliata in fase di ricari-
ca

°C 0 ... +35

Temperatura ambiente
consentita durante il fun-
zionamentoC) e per lo stoc-
caggio

°C −20 ... +50

Batterie consigliate LI−ION 12V/x,x Ah
Caricabatteria consigliati AL 40‑LI
A) Misurazione a 20−25 °C con batteria LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) in funzione della batteria utilizzata
C) prestazioni ridotte in caso di temperature < 0 °C

Informazioni su rumorosità e vibrazioni
Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 62841‑2‑17.
Il livello di pressione acustica ponderato A dell’elettroutensile
è tipicamente di 71 dB(A). Grado d’incertezza K = 3 dB. Il li-
vello di rumorosità durante il lavoro può superare i valori indi-
cati. Indossare le protezioni acustiche!
Valori di oscillazione totali ah (somma vettoriale delle tre dire-
zioni) e grado d’incertezza K rilevati conformemente a
EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indica-
ti nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemente ad
una procedura di misurazione unificata e sono utilizzabili per
confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure sono idonee
anche per una valutazione temporanea del livello di vibrazio-
ne e dell’emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora, tut-
tavia, l’elettroutensile venisse utilizzato per altre applicazioni,
oppure con accessori differenti o in caso di insufficiente manu-
tenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emissione acusti-
ca potrebbero variare. Ciò potrebbe aumentare sensibilmente
l’emissione di vibrazioni e l’emissione acustica sull’intero perio-
do di funzionamento.
Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
l’utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Ciò po-
trebbe ridurre sensibilmente l’emissione di vibrazioni e l’emis-
sione acustica sull’intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
l’operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione l’elettroutensile e gli utensili accessori,
mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi di
lavoro.

Batteria
Würth vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile è compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria
r Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indica-

ti nei dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono
adatti alle batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-
sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-
che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricarla
completamente prima dell’impiego iniziale.

Introduzione della batteria
Spingere la batteria carica nell’apposito alloggiamento, sino
a farlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria
Per rimuovere la batteria, premere i tasti di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare
forza.

Indicatore del livello di carica della
batteria

I 3 LED verdi dell’apposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. L’indicatore del livello di carica della batte-
ria si illumina per soli 5 s dopo l’accensione.
LED Capacità
Luce fissa, 3 LED verdi 60–100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30–60%
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LED Capacità
Luce fissa, 1 LED verde 5–30%
Luce lampeggiante, 1 LED verde 0–5%
Indicatore per controllo della temperatura/
protezione contro il sovraccarico
L’indicatore a LED rosso contribuisce a proteggere la batteria
dal surriscaldamento e il motore dal sovraccarico.
Se l’indicatore a LED è acceso con luce rossa fissa, la tem-
peratura della batteria è troppo elevata e l’elettroutensile si di-
sattiva automaticamente.
– Spegnere l’elettroutensile.
– Lasciar raffreddare la batteria prima di proseguire a lavo-

rare.
Se l’indicatore a LED lampeggia con luce rossa, l’elettrou-
tensile è bloccato e si disattiva automaticamente.
Estrarre l’elettroutensile dal pezzo in lavorazione.
Non appena il blocco sarà stato eliminato, l’elettroutensile ri-
prenderà il normale funzionamento.

Avvertenze per l’impiego ottimale della
batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidità ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempera-
tura fra −20 °C e 50 °C. Non lasciare la batteria all’interno
dell’auto, ad es. nel periodo estivo.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
l’operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovrà essere sostituita.
Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio
r Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile

(ad es. interventi di manutenzione, sostituzione
dell’accessorio ecc.), prelevare la batteria, an-
che nel caso in cui occorra trasportarlo o conser-
varlo. In caso di azionamento accidentale dell’interruttore
di avvio/arresto sussiste pericolo di lesioni.

Cambio degli utensili
r Per eseguire operazioni di montaggio e sostitu-

zione di frese si raccomanda di indossare i
guanti di protezione.

Presso i rivenditori specializzati è possibile richiedere le frese
originali dal vastissimo programma di accessori Würth.

Sostituzione della pinza di serraggio
(vedere Fig. A–B)
In base al tipo di fresa utilizzato è necessario, prima dell’utiliz-
zo della stessa, sostituire il dado a risvolto con pinza di
serraggio (9).

Se è già montata la pinza di serraggio corretta per la vostra
fresa, seguire le fasi di lavorazione nel paragrafo successivo.
La pinza di serraggio (15) dev’essere montata sul dado a ri-
svolto con un leggero gioco. Il dado a risvolto (9) dev’essere
semplice da montare. Qualora il dado a risvolto o la pinza di
serraggio dovessero essere danneggiati, sostituirli immediata-
mente.
Estrarre la leva di bloccaggio dell’alberino (7) sino alla frec-
cia di marcatura (6) sulla carcassa. All’occorrenza, ruotare
manualmente l’alberino del motore fino al suo bloccaggio. So-
no disponibili sei posizioni diverse, distanziate di 60°.
Svitare in senso antiorario il dado a risvolto (9), con la chiave
fissa (18).
Se necessario, pulire prima dell’assemblaggio tutte le parti da
montare con un pennello morbido oppure soffiando con aria
compressa.
Inserire un nuovo dado a risvolto sul portautensile (16).
Serrare, ma non a fondo, il dado a risvolto.
Reintrodurre nella carcassa la leva di blocco dell’alberino (7).
r Non stringere in alcun caso la pinza di serrag-

gio con il dado a risvolto, quando non sia mon-
tata una fresa. In caso contrario, la pinza di serraggio
può danneggiarsi.

Introduzione della fresa (vedere Fig. C)
r Per eseguire operazioni di montaggio e sostitu-

zione di frese si raccomanda di indossare i
guanti di protezione.

In base al tipo di applicazione, sono disponibili frese dei più
svariati tipi e livelli qualitativi.
Le frese in acciaio rapido da taglio (HSS) ad alte
prestazioni sono indicate per lavorare materiali elastici, co-
me ad es. legno tenero e plastica.
Le frese con taglienti in metallo duro (HM) sono
espressamente concepite per materiali duri ed abrasivi, come
ad es. il legno duro e l’alluminio.
Utilizzare esclusivamente frese in perfetto stato e pulite.
Estrarre la leva di bloccaggio dell’alberino (7) sino alla frec-
cia di marcatura (6) sulla carcassa. All’occorrenza, ruotare
manualmente l’alberino del motore fino al suo bloccaggio. So-
no disponibili sei posizioni diverse, distanziate di 60°.
Svitare in senso antiorario il dado a risvolto (9), con la chiave
fissa (18).
Spingere la fresa nella pinza di serraggio. Il codolo della fre-
sa dovrà essere introdotto nella pinza di serraggio per alme-
no 20 mm.
Riserrare saldamente il dado a risvolto in senso orario.
Reintrodurre nella carcassa la leva di blocco dell’alberino (7).
r Non stringere in alcun caso la pinza di serrag-

gio con il dado a risvolto, quando non sia mon-
tata una fresa. In caso contrario, la pinza di serraggio
può danneggiarsi.
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Aspirazione polvere/aspirazione trucioli
Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi
di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. Il contatto oppure l’inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’utilizzatore, oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Eventuale materiale contenente amian-
to andrà lavorato esclusivamente da personale specializzato.
– Provvedere ad una buona aerazione della postazione di

lavoro.
– Si consiglia di portare una mascherina protettiva con classe

di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali
da lavorare.
r Evitare accumuli di polvere nella postazione di

lavoro. Le polveri si possono incendiare facilmente.

Utilizzo

Regolazione della profondità di fresatura
(vedere Fig. D–E)

r La profondità di fresatura andrà regolata esclu-
sivamente ad elettroutensile spento.

Applicare l’elettroutensile, a fresa montata, sul pezzo in lavo-
razione.
Spostare la rotella di bloccaggio (14) di circa mezzo giro in
senso antiorario, per sbloccare la regolazione profondità di
fresatura.
Premere il tasto (8) di regolazione orientativa profondità di
fresatura. Spostare l’unità di azionamento verso l’alto o verso
il basso e regolare orientativamente la profondità di fresatura
desiderata. Rilasciare il tasto (8).
Regolare l’esatta profondità di fresatura mediante l’apposita
rotellina (10). Un giro della rotellina di regolazione varierà di
1 mm la profondità di fresatura.
Bloccare la regolazione profondità di fresatura spostando la
rotella di bloccaggio (14) di circa mezzo giro in senso orario.
Verificare la regolazione della profondità di fresatura tramite
una prova pratica e, se necessario, correggerla.
Se, una volta regolata, la profondità di fresatura andrà fissata
permanentemente, sarà possibile avvitare la vite di
fissaggio (11) nella rotellina per regolazione di
precisione (10) della profondità di fresatura.

Messa in funzione

Accensione/spegnimento
Per accendere l’elettroutensile, spingere l’interruttore di av-
vio/arresto (5) verso il basso, rendendo visibile I sull’interrut-
tore stesso.
Per spegnere l’elettroutensile, spingere l’interruttore di ac-
censione/spegnimento (5) verso l’alto, rendendo visibile 0
sull’interruttore stesso.

Indicazioni operative
r Proteggere le frese da qualsiasi tipo di urti.

Direzione di fresatura ed operazione di fresatura
(vedere Fig. F–G)
r L’operazione di fresatura deve sempre essere

eseguita in direzione opposta a quella di rota-
zione della fresa (17) (fresatura discorde). Qualo-
ra si fresi nel senso di rotazione (fresatura concorde), l’elet-
troutensile potrebbe essere sbalzato dalle mani dell’utiliz-
zatore.

Avvertenza: Tenere presente che la fresa (17) sporge sem-
pre dalla piastra di base (12). Non danneggiare la sagoma,
né il pezzo in lavorazione.
Regolare la profondità di fresatura desiderata.
Accendere l’elettroutensile ed avvicinarlo al punto da lavora-
re.
Eseguire l’operazione di fresatura operando con un avanza-
mento uniforme.
Dopo la fresatura, spegnere l’elettroutensile.
r Non deporre l’elettroutensile prima che la fresa

si sia completamente arrestata. Gli utensili accesso-
ri in fase di arresto possono provocare lesioni.

Fresatura di bordi o di forme (vedi Fig. H)
In caso di fresatura di bordi o di forme senza guida parallela,
la fresa dovrà essere munita di un perno di guida, oppure di
un cuscinetto a sfere.
Avvicinare lateralmente l’elettroutensile già acceso al pezzo in
lavorazione fino a far poggiare sul bordo del pezzo in lavora-
zione il perno di guida o il cuscinetto a sfere della fresa.
Condurre l’elettroutensile lungo il bordo del pezzo in lavora-
zione. A questo proposito assicurarsi che l’appoggio sia ad
angolo retto. Una pressione eccessiva può danneggiare il bor-
do del pezzo in lavorazione.
Per la fresatura di spigoli o di forme, varranno le seguenti di-
mensioni massime del pezzo:
Materiale Raggio

mm
Smusso

mm
Legno duro 10 6
Legno tenero 12 10
Plastica 12 10
Pannelli MDF 12 10
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Materiale Raggio
mm

Smusso
mm

Pannelli Multiplex 10 6

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia
r Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile

(ad es. interventi di manutenzione, sostituzione
dell’accessorio ecc.), prelevare la batteria, an-
che nel caso in cui occorra trasportarlo o conser-
varlo. In caso di azionamento accidentale dell’interruttore
di avvio/arresto sussiste pericolo di lesioni.

r Per poter garantire buone e sicure operazioni di
lavoro, tenere sempre pulite l’elettroutensile e
le fessure di ventilazione.

Dopo l’utilizzo, pulire l’elettroutensile con un aspiratore, un
pennello o una scopa. Accertarsi che le colonne di guida sia-
no esenti da polvere di legno. Applicare sulla colonna di gui-
da liscia (19) una goccia di lubrificante (vedere Fig. I).
Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo l’elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza Würth master-Servi-
ce autorizzato.
In caso di domande o per ordinare parti di ricambio, comuni-
care sempre il codice prodotto riportato sulla targhetta identifi-
cativa dell’elettroutensile.
L’elenco aggiornato delle parti di ricambio del presente elet-
troutensile è disponibile in Internet, all’indirizzo
https://pm.wuerth.com/index.php, oppure può essere richie-
sto alla filiale Würth di zona.

Trasporto
Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precauzio-
ni.
In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti relati-
vi d’imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la pre-
parazione dell’articolo da spedire, andrà consultato uno spe-
cialista in merci pericolose.
Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non è dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed im-
ballare la batteria in modo che non possa spostarsi nell’imbal-
laggio. Andranno altresì rispettate eventuali ulteriori norme na-
zionali complementari.

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te elettroutensili, batterie, accessori ed imballag-
gi non più impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i ri-
fiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepimento
nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai
sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e ricicla-
ti nel rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche
ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'ambiente e
sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostan-
ze nocive.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:
Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 26).
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour
l’outil électrique

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications

fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc élec-
trique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les ins-
tructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cor-
don d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
r Conserver la zone de travail propre et bien

éclairée.  Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

r Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphère explosive, par exemple en pré-
sence de liquides inflammables, de gaz ou de
poussières. Les outils électriques produisent des étin-
celles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

r Maintenir les enfants et les personnes présentes
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil élec-
trique.  Les distractions peuvent vous faire perdre le
contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
r Il faut que les fiches de l’outil électrique soient

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques à
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

r Éviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées à la terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.  Il existe
un risque accru de choc électrique si votre corps est relié à
la terre.

r Ne pas exposer les outils électriques à la pluie
ou à des conditions humides.  La pénétration d‘eau
à l’intérieur d’un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

r Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’ou-
til électrique. Maintenir le cordon à l’écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arêtes vives ou des

parties en mouvement.  Des cordons endommagés
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

r Lorsqu’on utilise un outil électrique à l’exté-
rieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisa-
tion extérieure.  L’utilisation d’un cordon adapté à l’utili-
sation extérieure réduit le risque de choc électrique.

r Si l'usage d'un outil électrique dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif à courant diffé-
rentiel résiduel (RCD).  L'usage d'un RCD réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
r Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en

train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de l’outil électrique. Ne pas uti-
liser un outil électrique lorsque vous êtes fati-
gué ou sous l’emprise de drogues, de l’alcool
ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours
d’utilisation d’un outil électrique peut entraîner des bles-
sures graves.

r Utiliser un équipement de protection indivi-
duelle. Toujours porter une protection pour les
yeux.  Les équipements de protection individuelle tels que
les masques contre les poussières, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les bles-
sures.

r Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l’interrupteur est en position arrêt avant de
brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de bat-
teries, de le ramasser ou de le porter.  Porter les
outils électriques en ayant le doigt sur l’interrupteur ou
brancher des outils électriques dont l’interrupteur est en po-
sition marche est source d’accidents.

r Retirer toute clé de réglage avant de mettre
l’outil électrique en marche.  Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de l’outil électrique peut donner
lieu à des blessures.

r Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés à tout moment.  Cela permet un
meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations in-
attendues.

r S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vêtements à distance des parties
en mouvement.  Des vêtements amples, des bijoux ou
les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en
mouvement.

r Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour l’extraction et la récu-
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pération des poussières, s’assurer qu’ils sont
connectés et correctement utilisés.  Utiliser des col-
lecteurs de poussière peut réduire les risques dus aux pous-
sières.

r Rester vigilant et ne pas négliger les principes
de sécurité de l'outil sous prétexte que vous
avez l'habitude de l'utiliser.  Une fraction de se-
conde d'inattention peut provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électrique
r Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil

électrique adapté à votre application.  L’outil élec-
trique adapté réalise mieux le travail et de manière plus
sûre au régime pour lequel il a été construit.

r Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur
ne permet pas de passer de l’état de marche à
arrêt et inversement.  Tout outil électrique qui ne peut
pas être commandé par l’interrupteur est dangereux et il
faut le réparer.

r Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou enlever le bloc de batteries, s'il est amo-
vible, avant tout réglage, changement d’acces-
soires ou avant de ranger l’outil électrique. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de l’outil électrique.

r Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de
la portée des enfants et ne pas permettre à des
personnes ne connaissant pas l’outil électrique
ou les présentes instructions de le faire fonction-
ner.  Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

r Observer la maintenance des outils électriques
et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de
mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des pièces cassées ou toute autre
condition pouvant affecter le fonctionnement de
l’outil électrique. En cas de dommages, faire ré-
parer l’outil électrique avant de l’utiliser.  De
nombreux accidents sont dus à des outils électriques mal
entretenus.

r Garder affûtés et propres les outils permettant
de couper.  Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

r Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément à ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du
travail à réaliser.  L’utilisation de l’outil électrique pour
des opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu à des situations dangereuses.

r Il faut que les poignées et les surfaces de pré-
hension restent sèches, propres et dépourvues
d'huiles et de graisses.  Des poignées et des surfaces

de préhension glissantes rendent impossibles la manipula-
tion et le contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
r Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le

fabricant.  Un chargeur qui est adapté à un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

r N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés.  L’utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de bles-
sure et de feu.

r Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir à l’écart de tout autre objet métal-
lique, par exemple trombones, pièces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu à une connexion
d’une borne à une autre.  Le court-circuitage des
bornes d’une batterie entre elles peut causer des brûlures
ou un feu.

r Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
être éjecté de la batterie; éviter tout contact. En
cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, recher-
cher en plus une aide médicale.  Le liquide éjecté
des batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

r Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié.  Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant un
feu, une explosion ou un risque de blessure.

r Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries au feu ou à une tem-
pérature excessive.  Une exposition au feu ou à une
température supérieure à 130°C peut provoquer une ex-
plosion.

r Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le bloc de batteries ou l'outil fonc-
tionnant sur batteries hors de la plage de tem-
pératures spécifiée dans les instructions.  Un char-
gement incorrect ou à des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie et
augmenter le risque de feu.

Maintenance et entretien
r Faire entretenir l’outil électrique par un répara-

teur qualifié utilisant uniquement des pièces de
rechange identiques. Cela assure le maintien de la sé-
curité de l’outil électrique.

r Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur
des blocs de batteries endommagés.  Il convient
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que l'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour affleureuses
r Utiliser des pinces ou autre moyen pratique de

fixer et soutenir la pièce à usiner à la plate-
forme stable.  Le fait de tenir la pièce de travail avec la
main ou contre son corps le rend instable et peut entraîner
une perte de contrôle.

r La vitesse maximale admissible de la fraise doit
être au moins égale à la vitesse maximale indi-
quée sur l’outil électroportatif. Les fraises qui
tournent plus vite que leur vitesse maximale admissible
risquent de se rompre et de voler en éclat.

r Les fraises et autres accessoires doivent être
conçus pour le porte-outil (pince de serrage) de
votre outil électroportatif. Les outils qui ne corres-
pondent pas exactement au porte-outil de l’outil électropor-
tatif, tournent de façon irrégulière, génèrent de fortes vibra-
tions et peuvent entraîner une perte de contrôle.

r N’approchez l’outil électroportatif de la pièce à
scier qu’après l’avoir mis en marche. Il y a sinon
risque de rebond au cas où la lame resterait coincée dans
la pièce.

r Ne fraisez jamais des pièces métalliques, clous
ou vis. La fraise pourrait être endommagée et se mettre à
vibrer fortement.

r Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il
n’y a pas de conduites cachées ou contactez
votre société de distribution d’eau locale. Tout
contact avec des câbles électriques peut provoquer un in-
cendie ou un choc électrique. Tout endommagement d’une
conduite de gaz peut provoquer une explosion. La perfora-
tion d’une conduite d’eau provoque des dégâts matériels.

r N’utilisez pas de fraises émoussées ou endom-
magées. Les fraises émoussées ou endommagées pro-
voquent une friction trop élevée, elles peuvent rester coin-
cées et déséquilibrer la défonceuse.

r Avant de poser l’outil électroportatif, attendez
que celui‑ci soit complètement à l’arrêt. L’outil
risque de se coincer, ce qui entraînerait une perte de
contrôle de l’outil électroportatif.

r Si l’accu est endommagé ou utilisé de manière
non conforme, des vapeurs peuvent s’échap-
per. L’accu peut brûler ou exploser. Ventilez le lo-
cal et consultez un médecin en cas de malaise. Les vapeurs
peuvent entraîner des irritations des voies respiratoires.

r N’ouvrez pas l’accu. Risque de court-circuit.
r Les objets pointus comme un clou ou un tourne-

vis et le fait d’exercer une force extérieure sur
le boîtier risque d’endommager l’accu. Il peut en

résulter un court-circuit interne et l’accu risque de s’enflam-
mer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

r N’utilisez l’accu qu’avec des produits du fabri-
cant. Tout risque de surcharge dangereuse sera alors ex-
clu.

Conservez la batterie à l’abri de la cha-
leur, en la protégeant p. ex. de l'enso-
leillement direct, du feu, de la saleté,
de l’eau et de l’humidité. Il existe un risque
d'explosion et de courts-circuits.

Description des prestations et
du produit

Lisez attentivement toutes les instruc-
tions et consignes de sécurité. Le non-res-
pect des instructions et consignes de sécurité
peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou entraîner de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent à l’avant de la no-
tice d’utilisation.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour effectuer, sur un support
stable, des fraisages d’arêtes et de profils sur du bois, des
plastiques et des matériaux légers non métalliques.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfère à la représentation de
l’outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Accua)

(2) Bouton de déverrouillage d’accua)

(3) Voyant surveillance de température / protection contre
les surcharges

(4) Indicateur d’état de charge de l’accu
(5) Interrupteur Marche/Arrêt
(6) Flèche repère pour blocage de broche
(7) Levier de blocage de broche
(8) Touche de réglage grossier de la profondeur de frai-

sage
(9) Écrou-raccord avec pince de serrage

(10) Molette de réglage de profondeur de fraisage
(11) Vis de blocage du réglage de profondeur de fraisage
(12) Base
(13) Poignée
(14) Molette de verrouillage du réglage de profondeur de

fraisage
(15) Pince de serrage
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(16) Porte-outil
(17) Fraisea)

(18) Clé plate (17 mm)
(19) Colonne de guidage lisse
a) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous

compris dans la fourniture. Vous trouverez l’en-
semble des accessoires dans notre gamme d’acces-
soires.

Caractéristiques techniques
Affleureuse KF 12-A
Référence 5700 137 00X
Tension nominale V= 12
Régime à videA) tr/min 13 000
Pinces de serrage compa-
tibles

mm
inch

6/8
¼

Course du berceau mm 36
Poids selon 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Températures ambiantes
recommandées pour la
charge

°C 0 ... +35

Températures ambiantes
recommandées pour l’utili-
sationC) et pour le range-
ment

°C −20 ... +50

Accus recommandés LI−ION 12V/x,x Ah
Chargeurs recommandés AL 40-LI
A) Mesuré à 20−25 °C avec accu LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Dépend de l’accu utilisé
C) Performances réduites à des températures < 0 °C

Informations sur le niveau sonore/les
vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN 62841‑2‑17.
Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de l’outil
électroportatif est de 71 dB(A). Incertitude K = 3 dB. Le ni-
veau sonore peut dépasser les valeurs indiquées pendant l’uti-
lisation de l’outil. Portez un casque antibruit !
Valeurs globales de vibration ah (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément à EN 62841‑2‑17:
ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indiqués
dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon une procé-
dure de mesure normalisée et peuvent être utilisés pour établir
une comparaison entre différents outils électroportatifs. Ils
peuvent aussi servir de base à une estimation préliminaire du
taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indiqués
s’appliquent pour les utilisations principales de l’outil électro-
portatif. Si l’outil électroportatif est utilisé pour d’autres appli-
cations, avec d’autres accessoires de travail ou sans avoir fait
l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vibration et la va-
leur d’émission sonore peuvent différer. Il peut en résulter des
vibrations et un niveau sonore nettement plus élevés pendant
toute la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles l’outil est éteint ou bien en marche
sans être vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires permet-
tant de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l’outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu
Würth vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans accu.
Il est indiqué sur l’emballage si un accu est fourni ou non avec
l’outil électroportatif.

Recharge de l’accu
r N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les

Caractéristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont
adaptés à l’accu Lithium-Ion de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent à livrer les accus Li-
thium-Ion partiellement chargés. Pour que les accus soient plei-
nement performants, chargez-les complètement avant leur pre-
mière utilisation.

Mise en place de l’accu
Insérez l’accu dans le compartiment à accu jusqu’à ce qu’il
s’enclenche.

Retrait de l’accu
Pour retirer l’accu, appuyez sur les boutons de déverrouillage
de l’accu et sortez l’accu de l’outil électroportatif. Ne forcez
pas.

Indicateur de niveau de charge de l’accu
Les 3 LED vertes de l’indicateur d’état de charge indiquent le
niveau de charge de l’accu. L’indicateur de niveau de charge
ne s’allume que pendant les 5 s qui suivent la mise en marche.
LED Capacité
Allumage permanent en vert de 3 LED 60–100 %
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LED Capacité
Allumage permanent en vert de 2 LED 30–60 %
Allumage permanent en vert de 1 LED 5–30 %
Clignotement en vert de 1 LED 0–5 %
LED Surveillance de température/protection contre
les surcharges
La LED rouge vous aide à protéger l’accu contre la surchauffe
et le moteur contre la surcharge.
Si la LED s’allume en rouge continu, c’est que la tempéra-
ture de l’accu est trop élevée ; l’outil électroportatif s’arrête au-
tomatiquement.
– Arrêtez l’outil électroportatif.
– Laissez refroidir l’accu avant de continuer à travailler.
Si la LED clignote en rouge, c’est que l’outil électroportatif
s’est bloqué ; il s’arrête automatiquement.
Dégagez l’outil électroportatif de la pièce.
L’outil électroportatif se remet en marche dès que le blocage a
disparu.

Indications pour une utilisation optimale de
la batterie

Protégez l’accu de l’humidité et de l’eau.
Ne stockez l’accu que dans la plage de températures de –20
à 50 °C. Ne laissez par ex. pas l’accu dans une voiture en
plein été.
Une baisse notable de l’autonomie de l’accu au fil des re-
charges effectuées indique que l’accu est arrivé en fin de vie
et qu’il doit être remplacé.
Respectez les indications concernant l’élimination.

Montage
r Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant

toute intervention (opérations d’entretien/de
maintenance, changement d’accessoire, etc.)
ainsi que lors de son transport et rangement. Il y
a sinon risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

Changement d’outil
r Il est recommandé de porter des gants de pro-

tection pour le montage et le changement des
fraises.

Vous trouverez toutes les fraises de la gamme étendue d’ac-
cessoires Würth auprès de votre revendeur spécialisé.

Changement de la pince de serrage
(voir figures A–B)
Pour certaines fraises, il est nécessaire de changer d’écrou-rac-
cord à l’aide de la pince de serrage (9), avant d’insérer la
fraise.

Si la pince de serrage adaptée à votre fraise est déjà en
place, suivez les opérations de la section suivante.
La pince de serrage (15) doit être positionnée dans l’écrou-
raccord avec un peu de jeu. L’écrou-raccord (9) doit être fa-
cile à monter. Remplacez immédiatement l’écrou-raccord ou la
pince de serrage s'ils sont endommagés.
Sortez le levier de blocage de broche (7) du boîtier jusqu’à la
flèche repère (6). Tournez si nécessaire la broche du moteur
à la main jusqu’à ce qu’elle se bloque. Elle peut être bloquée
dans six positions espacées de 60°.
Desserrez l’écrou-raccord (9) dans le sens antihoraire à l’aide
de la clé plate (18).
Si nécessaire, nettoyez avant le montage toutes les pièces à
l’aide d’un pinceau doux ou en les soufflant à l’air comprimé.
Montez le nouvel écrou-raccord sur le porte-outil (16).
Serrez légèrement l’écrou-raccord.
Repoussez le levier de blocage de broche (7) dans le boîtier.
r Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec

l’écrou-raccord tant qu’aucune fraise n’est mon-
tée. La pince de serrage risque sinon d’être endommagée.

Mise en place de la fraise (voir figure C)
r Il est recommandé de porter des gants de pro-

tection pour le montage et le changement des
fraises.

De nombreuses fraises, de versions et de qualités différentes,
sont disponibles pour de multiples applications.
Les fraises en acier rapide (HSS) sont destinées aux
matériaux tendres tels que le bois tendre ou les matières plas-
tiques.
Les fraises munies de taillants en carbure sont spé-
cialement conçues pour les matériaux durs et abrasifs tels que
le bois dur et l’aluminium.
N’utilisez que des fraises en parfait état et propres.
Sortez le levier de blocage de broche (7) du boîtier jusqu’à la
flèche repère (6). Tournez si nécessaire la broche du moteur
à la main jusqu’à ce qu’elle se bloque. Elle peut être bloquée
dans six positions espacées de 60°.
Desserrez l’écrou-raccord (9) dans le sens antihoraire à l’aide
de la clé plate (18).
Insérez la fraise dans la pince de serrage. La queue de la
fraise doit être introduite dans la pince de serrage d’au moins
20 mm.
Resserrez l’écrou-raccord dans le sens horaire.
Repoussez le levier de blocage de broche (7) dans le boîtier.
r Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec

l’écrou-raccord tant qu’aucune fraise n’est mon-
tée. La pince de serrage risque sinon d’être endommagée.
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Aspiration de poussières/de copeaux
Les poussières de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent être nui-
sibles à la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussières
peut entraîner des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires auprès de l’utilisateur ou de personnes se trou-
vant à proximité.
Certaines poussières telles que les poussières de chêne ou de
hêtre sont considérées comme cancérigènes, surtout en asso-
ciation avec des additifs pour le traitement du bois (chromate,
lazure). Les matériaux contenant de l’amiante ne doivent être
travaillés que par des personnes qualifiées.
– Veillez à bien aérer la zone de travail.
– Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec

un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux à traiter
en vigueur dans votre pays.
r Évitez toute accumulation de poussières sur le

lieu de travail. Les poussières peuvent facilement s’en-
flammer.

Utilisation

Réglage de la profondeur de fraisage
(voir figures D–E)

r Ne procédez au réglage de la profondeur de
fraisage que quand l’outil électroportatif est à
l’arrêt.

Posez l’outil électroportatif muni de la fraise voulue sur la
pièce à fraiser.
Tournez la molette de verrouillage (14) d’env. un demi-tour
dans le sens antihoraire pour débloquer le réglage de profon-
deur de fraisage.
Appuyez sur la touche (8) de réglage grossier de profondeur
de fraisage et maintenez-la enfoncée. Déplacez le bloc mo-
teur vers le haut ou vers le bas et réglez grossièrement la pro-
fondeur de fraisage souhaitée. Relâchez la touche (8).
Réglez la profondeur de fraisage exacte avec la
molette (10). Une rotation complète de la molette modifie la
profondeur de fraisage de 1 mm.
Verrouillez le réglage de profondeur de fraisage en tournant
la molette de verrouillage (14) d’env. un demi-tour dans le
sens horaire.
Faites un premier essai pour contrôler si le réglage de la pro-
fondeur de fraisage est correct et corrigez si nécessaire.
Pour bloquer durablement la profondeur de fraisage réglée,
vissez la vis de blocage (11) dans la molette (10) de ré-
glage fin de profondeur de fraisage.

Mise en marche

Mise en marche / arrêt
Pour mettre en marche l’outil électroportatif, poussez l’in-
terrupteur Marche/Arrêt (5) vers le bas, de façon à ce que I
apparaisse.
Pour éteindre l’outil électroportatif, poussez l’interrupteur
Marche/Arrêt (5) vers le haut, de façon à ce que 0 appa-
raisse.

Instructions d’utilisation
r Protégez les fraises contre les chocs et les coups.

Sens de fraisage et processus de fraisage
(voir figures F–G)
r Toujours déplacer l’outil électroportatif dans le

sens opposé au sens de rotation de la fraise
(17) (fraisage en opposition). En cas de fraisage
dans le sens de rotation de la fraise (fraisage en avalant),
l’outil électroportatif peut être arraché de votre main.

Remarque : Tenez compte du fait que la fraise (17) dé-
passe toujours de la plaque de base (12). N’endommagez ni
le gabarit ni la pièce à travailler.
Réglez la profondeur de fraisage souhaitée.
Mettez l’outil électroportatif en marche et approchez-le de
l’endroit où vous souhaitez fraiser.
Effectuez l’opération de fraisage avec une vitesse d’avance
constante.
Une fois le fraisage terminé, éteignez l’outil électroportatif.
r Ne posez l’outil électroportatif qu’après l’immo-

bilisation complète de la fraise. Les accessoires de
travail qui continuent de tourner peuvent causer des bles-
sures.

Fraisage de bords ou de profilés (voir figure H)
Pour fraiser des bords ou des profilés sans butée parallèle, la
fraise doit être munie d’un tourillon de guidage ou d’un roule-
ment à billes.
Approchez par le côté l’outil électroportatif en marche de la
pièce à fraiser, jusqu’à ce que le tourillon ou le roulement à
billes de la fraise touche le bord de la pièce.
Déplacez l’outil électroportatif le long du bord de la pièce.
Veillez à une position d’appui angulaire correcte. Une pres-
sion trop importante risque d’endommager le bord de la
pièce.
Ci-dessous les dimensions de pièce maximales possibles pour
le fraisage de bords ou de profilés :
Matériau Rayon

mm
Chanfrein

mm
Bois dur 10 6
Bois tendre 12 10
Plastique 12 10
Panneaux MDF 12 10
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Matériau Rayon
mm

Chanfrein
mm

Panneaux multiplex 10 6

Entretien et Service après‑vente

Nettoyage et entretien
r Retirez l’accu de l’appareil électroportatif avant

toute intervention (opérations d’entretien/de
maintenance, changement d’accessoire, etc.)
ainsi que lors de son transport et rangement. Il y
a sinon risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

r Tenez toujours propres l’outil électroportatif
ainsi que les fentes de ventilation afin d’obtenir
un travail impeccable et sûr.

Nettoyez l’outil électroportatif après utilisation avec un aspira-
teur, un pinceau ou une balayette. Assurez-vous que les co-
lonnes de guidage sont exemptes de sciure. Appliquez une
goutte de graisse sur la colonne de guidage lisse (19)
(voir figure I).
Si l’outil électroportatif venait à tomber en panne malgré tous
les soins apportés à sa fabrication et malgré les contrôles mi-
nutieux dont il a fait l’objet, confiez sa réparation à un master
service Würth.
Pour la France, si vous avez une machine à faire réparer vous
pouvez contacter le Master Service Würth France en appelant
au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis un
poste fixe).
Pour toute demande de renseignement ou commande de
pièces de rechange, précisez-nous impérativement la réfé-
rence indiquée sur l’étiquette signalétique de l’outil électropor-
tatif.
La liste de pièces de rechange actuelle peut être consultée sur
Internet, à l’adresse https://pm.wuerth.com/index.php ou ob-
tenue auprès de la filiale Würth la plus proche.

Transport
Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis à la réglemen-
tation relative au transport de matières dangereuses. Pour le
transport sur route par l’utilisateur, aucune autre mesure n’a
besoin d’être prise.
Lors d’une expédition par un tiers (par ex. transport aérien ou
entreprise de transport), des mesures spécifiques doivent être
prises concernant l’emballage et le marquage. Pour la prépa-
ration de l’envoi, faites-vous conseiller par un expert en trans-
port de matières dangereuses.
N’expédiez que des accus dont le boîtier n’est pas endomma-
gé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez l’accu de
manière à ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans l’embal-

lage. Veuillez également respecter les réglementations supplé-
mentaires éventuellement en vigueur.

Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent être rap-
portés dans un centre de recyclage respectueux
de l’environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’UE :
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national français, les
outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à
la directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usa-
gés doivent être mis de côté et rapportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de l’environnement.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les déchets
d’équipements électriques et électroniques peuvent avoir un
impact négatif sur l’environnement et la santé des personnes
du fait des substances dangereuses qu’ils contiennent.

Accus/piles :
Li-Ion :
Veuillez respecter les indications se trouvant dans le chapitre
Transport (voir « Transport », Page 33).

Valable uniquement pour la France :

33

https://pm.wuerth.com/index.php


Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

ADVERTEN-
CIA

Lea íntegramente las adverten-
cias de peligro, las instruccio-
nes, las ilustraciones y las espe-

cificaciones entregadas con esta herramienta eléc-
trica.  En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
una lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas de
conexión a la red (con cable de red) y a herramientas eléctri-
cas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
r Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas desordenadas u oscuras pueden pro-
vocar accidentes.

r No utilice herramientas eléctricas en un entorno
con peligro de explosión, en el que se encuen-
tren combustibles líquidos, gases o material en
polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapo-
res.

r Mantenga alejados a los niños y otras personas
de su puesto de trabajo al emplear la herra-
mienta eléctrica.  Una distracción le puede hacer per-
der el control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
r El enchufe de la herramienta eléctrica debe co-

rresponder a la toma de corriente utilizada.  No
es admisible modificar el enchufe en forma al-
guna.  No emplear adaptadores en herramien-
tas eléctricas dotadas con una toma de tierra. 
Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas to-
mas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

r Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberías, radiadores, cocinas y refri-
geradores.  El riesgo a quedar expuesto a una sacudida
eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

r No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia
o a condiciones húmedas.  Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la he-
rramienta eléctrica.

r No abuse del cable de red.  No utilice el cable
de red para transportar o colgar la herramienta

eléctrica, ni tire de él para sacar el enchufe de la
toma de corriente.  Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas móviles.  Los cables de red dañados o enreda-
dos pueden provocar una descarga eléctrica.

r Al trabajar con la herramienta eléctrica a la in-
temperie utilice solamente cables de prolonga-
ción apropiados para su uso al aire libre.  La utili-
zación de un cable de prolongación adecuado para su
uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

r Si fuese imprescindible utilizar la herramienta
eléctrica en un entorno húmedo, es necesario
conectarla a través de un dispositivo de corrien-
te residual (RCD) de seguridad (fusible diferen-
cial).  La aplicación de un fusible diferencial reduce el ries-
go a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
r Esté atento a lo que hace y emplee sentido co-

mún cuando utilice una herramienta eléctrica. 
No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido drogas, alcohol o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

r Utilice un equipo de protección personal.  Utilice
siempre una protección para los ojos.  El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si se utiliza un
equipo de protección adecuado como una mascarilla anti-
polvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, cas-
co, o protectores auditivos.

r Evite una puesta en marcha involuntaria.  Ase-
gurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de
corriente y/o al montar el acumulador, al reco-
gerla y al transportarla.  Si transporta la herramienta
eléctrica sujetándola por el interruptor de conexión/desco-
nexión, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta
conectada, ello puede dar lugar a un accidente.

r Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica.  Una
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la he-
rramienta eléctrica.

r Evite posturas arriesgadas.  Trabaje sobre una
base firme y mantenga el equilibrio en todo mo-
mento.  Ello le permitirá controlar mejor la herramienta
eléctrica en caso de presentarse una situación inesperada.

r Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecua-
da.  No utilice vestimenta amplia ni joyas.  Man-
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tenga su pelo y vestimenta alejados de las pie-
zas móviles. La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

r Si se proporcionan dispositivos para la cone-
xión de las instalaciones de extracción y recogi-
da de polvo, asegúrese que éstos estén conecta-
dos y que sean utilizados correctamente.  El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

r No permita que la familiaridad ganada por el
uso frecuente de herramientas eléctricas lo deje
caer en la complacencia e ignorar las normas de
seguridad de herramientas. Una acción negligente
puede causar lesiones graves en una fracción de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
r No sobrecargue la herramienta eléctrica.  Utili-

ce la herramienta eléctrica adecuada para su
aplicación.  Con la herramienta eléctrica adecuada po-
drá trabajar mejor y más seguro dentro del margen de po-
tencia indicado.

r No utilice la herramienta eléctrica si el interrup-
tor está defectuoso.  Las herramientas eléctricas que
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y de-
ben hacerse reparar.

r Saque el enchufe de la red y/o retire el acumu-
lador desmontable de la herramienta eléctrica,
antes de realizar un ajuste, cambiar de acceso-
rio o al guardar la herramienta eléctrica. Esta me-
dida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmen-
te la herramienta eléctrica.

r Guarde las herramientas eléctricas fuera del al-
cance de los niños. No permita la utilización de
la herramienta eléctrica a aquellas personas
que no estén familiarizadas con su uso o que no
hayan leído estas instrucciones.  Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligro-
sas.

r Cuide las herramientas eléctricas y los acceso-
rios.  Controle la alineación de las piezas móvi-
les, rotura de piezas y cualquier otra condición
que pudiera afectar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica.  En caso de daño, la herra-
mienta eléctrica debe repararse antes de su
uso. Muchos de los accidentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficiente.

r Mantenga los útiles limpios y afilados.  Los útiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar me-
jor.

r Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
los útiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones,
considerando en ello las condiciones de trabajo
y la tarea a realizar.  El uso de herramientas eléctricas

para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.

r Mantenga las empuñaduras y las superficies de
las empuñaduras secas, limpias y libres de acei-
te y grasa.  Las empuñaduras y las superficies de las em-
puñaduras resbaladizas no permiten un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones imprevis-
tas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas
accionadas por acumulador
r Solamente recargar los acumuladores con los

cargadores especificados por el fabricante.  Exis-
te un riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores
de un tipo diferente al previsto para el cargador.

r Utilice las herramientas eléctricas sólo con los
acumuladores específicamente designados.  El
uso de otro tipo de acumuladores puede provocar daños e
incluso un incendio.

r Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado
de objetos metálicos, como clips de papel, mo-
nedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metálicos pequeños que pudieran puentear sus
contactos.  El cortocircuito de los contactos del acumula-
dor puede causar quemaduras o un incendio.

r La utilización inadecuada del acumulador pue-
de provocar fugas de líquido. Evite el contacto
con él.  En caso de un contacto accidental, enjua-
gar el área afectada con abundante agua.  En
caso de un contacto con los ojos, recurra ade-
más inmediatamente a ayuda médica. El líquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

r No emplee acumuladores o útiles dañados o
modificados.  Los acumuladores dañados o modificados
pueden comportarse en forma imprevisible y producir un
fuego, explosión o peligro de lesión.

r No exponga un paquete de baterías o una he-
rramienta eléctrica al fuego o a una temperatu-
ra demasiado alta. La exposición al fuego o a tempe-
raturas sobre 130 °C puede causar una explosión.

r Siga todas las instrucciones para la carga y no
cargue nunca el acumulador o la herramienta
eléctrica a una temperatura fuera del margen
correspondiente especificado en las instruccio-
nes. Una carga inadecuada o a temperaturas fuera del
margen especificado puede dañar el acumulador y aumen-
tar el riesgo de incendio.

Servicio
r Únicamente deje reparar su herramienta eléctri-

ca por un experto cualificado, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. So-
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lamente así se mantiene la seguridad de la herramienta
eléctrica.

r No repare los acumuladores dañados. El manteni-
miento de los acumuladores sólo debe ser realizado por el
fabricante o un servicio técnico autorizado.

indicaciones de seguridad para fresadoras
de cantos

r Utilice mordazas u otra forma práctica de ase-
gurar y apoyar la pieza de trabajo en una pla-
taforma estable. La sujeción de la pieza de trabajo
con su mano o contra el cuerpo la deja inestable y puede
conducir a la pérdida de control.

r El número de revoluciones admisible de la fresa
debe ser por lo menos tan alto como el número
máximo de revoluciones indicado en la herra-
mienta eléctrica. Las fresas que giren a mayor veloci-
dad de la admisible pueden romperse y salir volando.

r La fresa u otros accesorios deben encajar exac-
tamente en el portaútiles (pinzas de sujeción) de
su herramienta eléctrica. Los útiles que no ajusten co-
rrectamente en el portaútiles de la herramienta eléctrica, al
girar descentrados, generan unas vibraciones excesivas y
pueden hacerle perder el control sobre el aparato.

r Solamente aproxime la herramienta eléctrica
en funcionamiento contra la pieza de trabajo. En
caso contrario puede que retroceda bruscamente el apara-
to al engancharse el útil en la pieza de trabajo.

r Nunca frese sobre objetos metálicos, clavos o
tornillos. Ello podría dañar la fresa y ocasionar unas vi-
braciones excesivas.

r Utilice unos aparatos de exploración adecua-
dos para detectar conductores o tuberías ocul-
tas, o consulte a sus compañías abastecedoras.
El contacto con conductores eléctricos puede provocar un
incendio o una electrocución. Al dañar una tubería de gas
puede producirse una explosión. La perforación de una tu-
bería de agua puede causar daños materiales.

r No use fresas melladas o dañadas. Las fresas me-
lladas o dañadas aumentan la fricción, pueden enganchar-
se, y provocan un desequilibrio.

r Espere a que se haya detenido la herramienta
eléctrica antes de depositarla. El útil puede engan-
charse y hacerle perder el control sobre la herramienta
eléctrica.

r En caso de daño y uso inapropiado del acumu-
lador pueden emanar vapores. El acumulador
se puede quemar o explotar. En tal caso, busque un
entorno con aire fresco y acuda a un médico si nota moles-
tias. Los vapores pueden llegar a irritar las vías respirato-
rias.

r No intente abrir el acumulador. Podría provocar un
cortocircuito.

r Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. cla-
vos o destornilladores, o por influjo de fuerza
exterior se puede dañar el acumulador. Se puede
generar un cortocircuito interno y el acumulador puede ar-
der, humear, explotar o sobrecalentarse.

r Utilice el acumulador únicamente en productos
del fabricante. Solamente así queda protegido el acu-
mulador contra una sobrecarga peligrosa.

Proteja la batería del calor excesivo,
además de, p. ej., una exposición pro-
longada al sol, la suciedad, el fuego, el
agua o la humedad. Existe riesgo de explo-
sión y cortocircuito.

Descripción del producto y
servicio

Lea íntegramente estas indicaciones de
seguridad e instrucciones. Las faltas de
observación de las indicaciones de seguridad y
de las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilización reglamentaria
La herramienta eléctrica está determinada para fresar bordes
y perfiles en madera, plástico y materiales de construcción li-
gera no metálicos con base firme.

Componentes principales
La numeración de los componentes representados se refiere a
la imagen de la herramienta eléctrica en la página ilustrada.

(1) Acumuladora)

(2) Tecla de desenclavamiento del acumuladora)

(3) Indicador del control de temperatura/protección con-
tra sobrecarga

(4) Indicador del estado de carga del acumulador
(5) Interruptor de conexión/desconexión
(6) Flecha de indicación del bloqueo del husillo
(7) Palanca de bloqueo del husillo
(8) Tecla de ajuste aproximado de la profundidad de fre-

sado
(9) Tuerca tensora con pinza de sujeción

(10) Rueda de ajuste fino de la profundidad de fresado
(11) Tornillo de seguridad del ajuste de la profundidad de

fresado
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(12) Placa base
(13) Empuñadura
(14) Rueda de bloqueo del ajuste de la profundidad de fre-

sado
(15) Pinzas de sujeción
(16) Portaherramientas
(17) Fresaa)

(18) Llave de boca (17 mm)
(19) Columna de guía lisa
a) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden

al material que se adjunta de serie. La gama comple-
ta de accesorios opcionales se detalla en nuestro pro-
grama de accesorios.

Datos técnicos
Fresadora para can-
tear

KF 12-A

Número de artículo 5700 137 00X
Tensión nominal V= 12
Número de revoluciones
en vacíoA)

min–1 13000

Pinzas de sujeción compa-
tibles

mm
pulga-

das

6/8
¼

Carrera de la cesta de fre-
sado

mm 36

Peso según 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Temperatura ambiente re-
comendada durante la
carga

°C 0 ... +35

Temperatura ambiente per-
mitida durante el funciona-
mientoC) y en el almacena-
miento

°C −20 ... +50

Acumuladores recomenda-
dos

LI−ION 12V/x,x Ah

Cargadores recomenda-
dos

AL 40-LI

A) Medido a 20−25 °C con acumulador LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) depende de la batería utilizada
C) Potencia limitada a temperaturas < 0 °C

Información sobre ruidos y vibraciones
Valores de emisión de ruido determinados según
EN 62841‑2‑17.
El nivel de presión acústica valorado con A de la herramienta
eléctrica asciende típicamente a menos de 71 dB(A). Inseguri-
dad K = 3 dB. El nivel de ruidos puede sobrepasar los valores

indicados durante el trabajo. ¡Usar unos protectores au-
ditivos!
Valores totales de vibración ah (suma vectorial de tres direc-
ciones) e inseguridad K determinada según
EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados según un
procedimiento de medición normalizado y pueden servir co-
mo base de comparación con otras herramientas eléctricas.
También son adecuados para estimar provisionalmente la
emisión de vibraciones y ruidos.
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibraciones
y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes si la
herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
útiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fuese defi-
ciente. Ello puede suponer un aumento drástico de la emisión
de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones y
de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiempos
en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en fun-
cionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede su-
poner una disminución drástica de las emisiones de vibracio-
nes y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles, con-
servar calientes las manos, organización de las secuencias de
trabajo.

Acumulador
Würth también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador está incluido en el volumen de suministro de su
herramienta eléctrica.

Carga del acumulador
r Utilice únicamente los cargadores que se enu-

meran en los datos técnicos. Solamente estos carga-
dores han sido especialmente adaptados a los acumulado-
res de iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicación: Los acumuladores de iones de litio se entregan
parcialmente cargados debido a la normativa de transporte
internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del acu-
mulador, cargue completamente el acumulador antes de su
primer uso.

Montaje del acumulador
Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.
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Desmontaje del acumulador
Para la extracción del acumulador, presione las teclas de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del
acumulador

Los 3 LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador . El indi-
cador del estado de carga del acumulador se enciende sólo
5 segundos tras la conexión.
Diodo luminoso (LED) Capacidad
Luz permanente 3 × verde 60–100 %
Luz permanente 2 × verde 30–60 %
Luz permanente 1 × verde 5–30 %
Luz intermitente 1 × verde 0–5 %
Indicador del control de temperatura/protección
contra sobrecarga
El indicador LED rojo le ayuda a proteger el acumulador ante
sobrecalentamiento y el motor ante sobrecarga.
Si el indicador LED luce permanentemente en color ro-
jo, la temperatura del acumulador es demasiado alta y la he-
rramienta eléctrica se desconecta automáticamente.
– Desconecte la herramienta eléctrica.
– Espere a que se haya enfriado el acumulador antes de pro-

seguir con el trabajo.
Si parpadea el indicador LED rojo, está bloqueada la he-
rramienta eléctrica y se desconecta automáticamente.
Saque del todo la herramienta eléctrica de la pieza de traba-
jo.
Tan pronto se ha eliminado el bloqueo, la herramienta eléctri-
ca sigue trabajando.

Indicaciones para el trato óptimo del
acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Únicamente almacene el acumulador en el margen de tempe-
ratura desde −20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumula-
dor en el coche en verano.
Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es señal de que éste es-
tá agotado y deberá sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminación.

Montaje
r Desmonte el acumulador antes de manipular la

herramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimien-
to, cambio de útil, etc.) así como al transportar-
la y guardarla. En caso contrario podría accidentarse

al accionar fortuitamente el interruptor de conexión/desco-
nexión.

Cambio de útil
r Al montar o sustituir las fresas se recomienda

emplear guantes de protección.
Las fresas originales del amplio programa de accesorios
Würth las puede Vd. adquirir donde su comerciante especia-
lizado.

Sustitución de las pinzas de sujeción
(ver figuras A–B)
Según la fresa utilizada, antes de utilizar la fresa debe cam-
biar la tuerca de racor con las pinzas de sujeción (9).
Si ya está montada la pinza de sujeción correcta para su fre-
sa, siga las operación de trabajo en el siguiente apartado.
Las pinzas de sujeción (15) deben quedar asentadas con un
poco de juego en la tuerca de racor. La tuerca de racor (9)
debe poder montarse fácilmente. Sustituir de inmediato la tuer-
ca de sujeción o la pinza si estuviesen dañadas.
Extraiga la palanca de bloqueo del husillo (7) hasta la flecha
de indicación (6) situada en la carcasa. Si fuera necesario,
gire el husillo del motor manualmente hasta que quede blo-
queado. Hay seis posiciones posibles desplazadas en 60°.
Desatornille la tuerca de racor (9) con la llave de boca (18)
en contra del sentido de giro de las agujas del reloj.
Si fuese necesario, antes de montarlas limpie primero las pie-
zas con un pincel suave o soplándolas con aire comprimido.
Coloque la nueva tuerca de racor sobre el portaútiles (16).
Apriete levemente la tuerca de sujeción.
Vuelva a introducir la palanca de bloqueo del husillo (7) en
la carcasa.
r No apriete en ningún caso las pinzas de suje-

ción con la tuerca de racor, mientras no se en-
cuentre montada una fresa. En caso contrario se
puede dañar la pinza de sujeción.

Montaje de la fresa (ver figura C)
r Al montar o sustituir las fresas se recomienda

emplear guantes de protección.
De acuerdo a las diversas aplicaciones, existe una gran varie-
dad de fresas de ejecución y calidad muy diferentes.
Fresas de acero de alta velocidad de alto rendi-
miento (HSS) son adecuadas para el mecanizado de mate-
riales blandos como p.ej. madera blanda y plástico.
Fresas con filos de corte de carburo (HM) son espe-
cialmente adecuadas para materiales duros y abrasivos como
p.ej. madera dura y aluminio.
Únicamente utilice fresas limpias y en perfecto estado.
Extraiga la palanca de bloqueo del husillo (7) hasta la flecha
de indicación (6) situada en la carcasa. Si fuera necesario,
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gire el husillo del motor manualmente hasta que quede blo-
queado. Hay seis posiciones posibles desplazadas en 60°.
Desatornille la tuerca de racor (9) con la llave de boca (18)
en contra del sentido de giro de las agujas del reloj.
Introduzca la fresa en la pinza de sujeción. El vástago de la
fresa deberá introducirse 20 mm, como mínimo, en la pinzas
de sujeción.
Apriete firmemente de nuevo en el sentido de las agujas del
reloj la tuerca de sujeción.
Vuelva a introducir la palanca de bloqueo del husillo (7) en
la carcasa.
r No apriete en ningún caso las pinzas de suje-

ción con la tuerca de racor, mientras no se en-
cuentre montada una fresa. En caso contrario se
puede dañar la pinza de sujeción.

Aspiración de polvo y virutas
El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y metales,
puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspiración
de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las perso-
nas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades res-
piratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerígenos, especialmente en combinación con
los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos, con-
servantes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberán ser procesados por especialistas.
– Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
– Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro de la

clase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su país sobre los mate-
riales a trabajar.
r Evite acumulaciones de polvo en el puesto de

trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar fácil-
mente.

Operación

Ajustar la profundidad de fresado
(ver figuras D–E)

r El ajuste de la profundidad de fresado sólo de-
be tener lugar con la herramienta eléctrica des-
conectada.

Deposite la herramienta eléctrica, con la fresa montada, sobre
la pieza a trabajar.
Gire la rueda de bloqueo (14) aproximadamente media vuel-
ta en sentido antihorario para desbloquear el ajuste de pro-
fundidad de fresado.

Pulse la tecla (8) de ajuste aproximado de la profundidad de
fresado y manténgala pulsada. Mueva el motor hacia arriba
o hacia abajo y ajuste aproximadamente la profundidad de
fresado deseada. Suelte la tecla (8).
Ajuste la profundidad de fresado exacta con la rueda
selectora (10). Una vuelta de la rueda selectora modifica la
profundidad de fresado en 1 mm.
Bloquee el ajuste de profundidad de fresado girando la rueda
de bloqueo (14) aproximadamente media vuelta en sentido
horario.
Efectúe un fresado para asegurarse de que el ajuste de pro-
fundidad es correcto, y corríjalo si procede.
Si desea bloquear la profundidad de fresado ajustada de for-
ma duradera, puede atornillar el tornillo de seguridad (11)
en la rueda selectora (10) de ajuste fino de la profundidad
de fresado.

Puesta en marcha

Conexión/desconexión
Para conectar la herramienta eléctrica, desplace el interrup-
tor de conexión/desconexión (5) hacia abajo, para que apa-
rezca I en el interruptor.
Para desconectar la herramienta eléctrica, desplace el inte-
rruptor de conexión/desconexión (5) hacia arriba, para que
aparezca 0 en el interruptor.

Instrucciones para la operación
r Proteja las fresas de los choques y golpes.

Dirección de fresado y proceso de fresado
(ver figuras F–G)
r El proceso de fresado debe realizarse siempre

en sentido contrario a la dirección de rotación
de la fresa (17) (marcha en sentido opuesto). Al
fresar en la dirección de rotación (marcha sincrónica), la
herramienta se le puede escapar de las manos.

Indicación: considere, que la fresa (17) sobresale siempre
de la placa base (12). No dañe la plantilla o la pieza de tra-
bajo.
Ajuste la profundidad de fresado deseada.
Conecte la herramienta eléctrica y conduzcala hacia el lugar
de trabajo.
Efectúe el fresado con un avance uniforme.
Tras el fresado, desconecte la herramienta eléctrica.
r No deposite la herramienta eléctrica, antes que

la fresa se haya detenido completamente. Los úti-
les en marcha por inercia pueden provocar accidentes.

Fresado de cantos o perfilado (ver figura H)
Para fresar cantos y perfilar sin el tope paralelo, deberán utili-
zarse fresas dotadas con una espiga o rodamiento de guía.

39



Aproxime lateralmente contra la pieza la herramienta eléctri-
ca conectada hasta lograr que la espiga o rodamiento guía
de la fresa asiente contra el canto a trabajar.
Guíe la herramienta eléctrica a lo largo del canto de la pieza
de trabajo. Preste atención a guiar la herramienta eléctrica sin
ladearla. Una presión lateral excesiva puede hacer que la
guía de la fresa dañe el canto de la pieza.
Para el biselado y el fresado de formas se aplican las siguien-
tes dimensiones máximas de la pieza de trabajo:
Material Radio

mm
Bisel
mm

Madera dura 10 6
Madera blanda 12 10
Plástico 12 10
Tableros MDF 12 10
Tableros de contrachapado multi-
plex

10 6

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
r Desmonte el acumulador antes de manipular la

herramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimien-
to, cambio de útil, etc.) así como al transportar-
la y guardarla. En caso contrario podría accidentarse
al accionar fortuitamente el interruptor de conexión/desco-
nexión.

r Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las
rejillas de refrigeración para trabajar con efica-
cia y seguridad.

Después de utilizar la herramienta, límpiela con un aspirador,
un pincel o un cepillo de mano. Asegúrese de que no quede
polvo de madera en las columnas de guía. Lubrique la colum-
na de guía lisa (19) con una gota de lubricante (ver figura I).
Si a pesar de los esmerados procesos de fabricación y con-
trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la reparación
deberá encargarse a un servicio técnico Würth master.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el número de referencia que figura en la
placa de características de la herramienta eléctrica.
La actual lista de piezas de repuesto de esta herramienta eléc-
trica puede verse en el internet bajo
https://pm.wuerth.com/index.php o pedir de la sucursal
Würth más cercana.

Transporte
Los acumuladores de iones de litio recomendados están suje-
tos a los requerimientos de la ley de mercancías peligrosas.
Los acumuladores pueden ser transportados por carretera por
el usuario sin más imposiciones.

En el envío por terceros (p.ej., transporte aéreo o por agencia
de transportes) deberán considerarse las exigencias especia-
les en cuanto a su embalaje e identificación. En este caso de-
berá recurrirse a los servicios de un experto en mercancías pe-
ligrosas al preparar la pieza para su envío.
Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está daña-
da. Si los contactos no van protegidos cúbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las pres-
cripciones adicionales que pudieran existir al respecto en su
país.

Eliminación
Las herramientas eléctricas, acumuladores, acce-
sorios y embalajes deberán someterse a un pro-
ceso de recuperación que respete el medio am-
biente.
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basura!

Sólo para los países de la UE:
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre
aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y su realización
en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/
CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su
uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos
o vacíos deberán ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electrónicos pueden tener efectos nocivos para el me-
dio ambiente y la salud humana debido a la posible presen-
cia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
Iones de Litio:
Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transporte
(ver "Transporte", Página 40).
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Instruções de segurança

Instruções gerais de segurança para
ferramentas eléctricas

AVISO Devem ser lidas todas as
indicações de segurança,

instruções, ilustrações e especificações desta
ferramenta eléctrica.  O desrespeito das instruções
apresentadas abaixo poderá resultar em choque eléctrico,
incêndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as advertências e instruções
para futura referência.
O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicações de advertência, refere‑se a ferramentas eléctricas
operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a
ferramentas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).

Segurança da área de trabalho
r Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa

e bem iluminada. Desordem ou áreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

r Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em
áreas com risco de explosão, nas quais se
encontrem líquidos, gases ou pós inflamáveis.
Ferramentas eléctricas produzem faíscas, que podem
inflamar pós ou vapores.

r Manter crianças e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilização.  No
caso de distracção é possível que perca o controlo sobre o
aparelho.

Segurança eléctrica
r A ficha de conexão da ferramenta eléctrica

deve caber na tomada.  A ficha não deve ser
modificada de maneira alguma.  Não utilizar
uma ficha de adaptação junto com ferramentas
eléctricas protegidas por ligação à terra.  Fichas
não modificadas e tomadas apropriadas reduzem o risco
de um choque eléctrico.

r Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superfícies ligadas à terra, como tubos,
aquecimentos, fogões e frigoríficos.  Há um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado à terra.

r Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade.  A infiltração de água numa ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

r Não deverá utilizar o cabo para outras
finalidades.  Nunca utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendurá‑la, nem para puxar a ficha da

tomada.  Manter o cabo afastado do calor, do
óleo, de arestas afiadas ou de peças em
movimento.  Cabos danificados ou emaranhados
aumentam o risco de um choque eléctrico.

r Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, só deverá utilizar cabos de extensão
apropriados para áreas exteriores.  A utilização
de um cabo de extensão apropriado para áreas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

r Se não for possível evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá
ser utilizado um disjuntor de corrente de
avaria.  A utilização de um disjuntor de corrente de
avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
r Esteja atento, observe o que está a fazer e

tenha prudência ao trabalhar com a ferramenta
eléctrica.  Não utilizar uma ferramenta eléctrica
quando estiver fatigado ou sob a influência de
drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode levar a
lesões graves.

r Utilizar equipamento de protecção individual. 
Utilizar sempre óculos de protecção.  A utilização
de equipamento de protecção pessoal, como máscara de
protecção contra pó, sapatos de segurança
antiderrapantes, capacete de segurança ou protecção
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesões.

r Evitar uma colocação em funcionamento
involuntária.  Assegure‑se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conectá‑la à
alimentação de rede e/ou ao acumulador,
antes de levantá‑la ou de transportá‑la.  Se tiver o
dedo no interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado à alimentação de rede
enquanto estiver ligado, poderão ocorrer acidentes.

r Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta eléctrica.  Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do
aparelho em movimento pode levar a lesões.

r Evite uma posição anormal.  Mantenha uma
posição firme e mantenha sempre o equilíbrio. 
Desta forma é mais fácil controlar a ferramenta eléctrica
em situações inesperadas.

r Usar roupa apropriada.  Não usar roupa larga
nem jóias.  Mantenha os cabelos e roupas
afastados de peças em movimento. Roupas
frouxas, cabelos longos ou jóias podem ser agarrados por
peças em movimento.
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r Se for possível montar dispositivos de
aspiração ou de recolha, assegure‑se de que
estejam conectados e utilizados correctamente. 
A utilização de uma aspiração de pó pode reduzir o
perigo devido ao pó.

r Não deixe que a familiaridade resultante de
uma utilização frequente de ferramentas
permita que você se torne complacente e ignore
os princípios de segurança da ferramenta. Uma
acção descuidada pode causar ferimentos graves numa
fracção de segundo.

Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas
r Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. 

Utilize a ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho.  É melhor e mais seguro trabalhar com a
ferramenta eléctrica apropriada na área de potência
indicada.

r Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso.  Uma ferramenta eléctrica que
não pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

r Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovível, antes de executar
ajustes na ferramenta eléctrica, de substituir
acessórios ou de guardar as ferramentas
eléctricas. Esta medida de segurança evita o arranque
involuntário da ferramenta eléctrica.

r Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas
fora do alcance de crianças e não permitir que
as pessoas que não estejam familiarizadas com
o aparelho ou que não tenham lido estas
instruções utilizem o aparelho.  Ferramentas
eléctricas são perigosas se forem utilizadas por pessoas
inexperientes.

r Tratar a ferramenta eléctrica e os acessórios
com cuidado.  Controlar se as partes móveis do
aparelho funcionam perfeitamente e não
emperram, e se há peças quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica. 
Permitir que peças danificadas sejam reparadas
antes da utilização. Muitos acidentes têm como causa,
a manutenção insuficiente de ferramentas eléctricas.

r Manter as ferramentas de corte afiadas e
limpas.  Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e
com cantos de corte afiados emperram com menos
frequência e podem ser conduzidas com maior facilidade.

r Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios,
ferramentas de aplicação, etc. conforme estas
instruções. Considerar as condições de trabalho
e a tarefa a ser executada.  A utilização de

ferramentas eléctricas para outras tarefas a não ser as
aplicações previstas, pode levar a situações perigosas.

r Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar
secas, limpas e livres de óleo e massa
consistente.  Punhos e superfícies de agarrar
escorregadias não permitem o manuseio e controle
seguros da ferramenta em situações inesperadas.

Manuseio e utilização cuidadosos de ferramentas
com acumuladores
r Só carregar acumuladores em carregadores

recomendados pelo fabricante.  Há perigo de
incêndio se um carregador apropriado para um certo tipo
de acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

r Só utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados.  A utilização de outros
acumuladores pode levar a lesões e perigo de incêndio.

r Manter o acumulador que não está sendo
utilizado afastado de clipes, moedas, chaves,
parafusos ou outros pequenos objectos
metálicos que possam causar um curto-circuito
dos contactos.  Um curto-circuito entre os contactos do
acumulador pode ter como consequência queimaduras ou
fogo.

r No caso de aplicação incorrecta pode vazar
líquido do acumulador. Evitar o contacto.  No
caso de um contacto acidental, deverá
enxaguar com água.  Se o líquido entrar em
contacto com os olhos, também deverá
consultar um médico. Líquido que escapa do
acumulador pode levar a irritações da pele ou a
queimaduras.

r Não use um acumulador ou uma ferramenta
danificada ou modificada.  Os acumuladores
danificados ou modificados exibem um comportamento
imprevisível podendo causar incêndio, explosão ou risco
de lesão.

r Não exponha o acumulador ou a ferramenta
ao fogo ou temperatura excessiva.  A exposição
ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C pode causar
explosão.

r Siga todas as instruções de carregamento e não
carregue o acumulador ou a ferramenta fora
da faixa de temperatura especificada no
manual de instruções. Carregar indevidamente ou em
temperaturas fora da faixa especificada pode danificar o
acumulador e aumentar o risco de incêndio.

Serviço
r Só permita que o seu aparelho seja reparado

por pessoal especializado e qualificado e só
com peças de reposição originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.
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r Nunca tente reparar acumuladores
danificados.  A reparação de acumuladores deve ser
realizada apenas pelo fabricante ou agentes de
assistência autorizados.

Instruções de segurança para minitupias
r Use grampos ou outra forma prática para fixar

e suportar a peça numa plataforma estável.
Segurar a peça com a mão ou contra o seu corpo deixa-a
instável e pode levar à perda de controlo.

r O número de rotações admissível da fresa deve
ser no mínimo tão alto quanto o número de
rotações máximo indicado na ferramenta
elétrica. As fresas que rodam mais depressa do que o
admissível podem quebrar e ser projetadas.

r Fresas ou outros acessórios devem caber
exatamente no encabadouro da ferramenta
(pinça de aperto) da sua ferramenta elétrica.
Ferramentas acopláveis, que não cabem exatamente no
encabadouro da ferramenta elétrica, giram irregularmente,
vibram fortemente e podem levar à perda de controlo.

r Só conduzir a ferramenta elétrica no sentido da
peça a ser trabalhada quando estiver ligada.
Caso contrário há risco de um contragolpe, se a
ferramenta de aplicação se enganchar na peça a ser
trabalhada.

r Nunca passe a fresa por cima de objetos de
metal, pregos ou parafusos. A fresa pode ficar
danificada e fazer aumentar as vibrações.

r Utilizar detetores apropriados, para encontrar
cabos escondidos, ou consulte a companhia
elétrica local. O contacto com cabos elétricos pode
provocar fogo e choques elétricos. Danos em tubos de gás
podem levar à explosão. A infiltração num cano de água
provoca danos materiais.

r Não utilize fresas embotadas ou danificadas.
Fresas embotadas ou danificadas causam elevada fricção,
podem emperrar e levar a desequilíbrio.

r Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de depositá‑la. A
ferramenta de aplicação pode emperrar e levar à perda
de controlo sobre a ferramenta elétrica.

r Em caso de danos e de utilização incorreta da
bateria, podem escapar vapores. A bateria
pode incendiar-se ou explodir. Areje o espaço e
procure assistência médica no caso de apresentar queixas.
É possível que os vapores irritem as vias respiratórias.

r Não abrir o acumulador. Há risco de um curto-
circuito.

r Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou
chaves de fendas, assim como o efeito de forças
externas podem danificar o acumulador. Podem

causar um curto-circuito interno e o acumulador pode ficar
queimado, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

r Use a bateria apenas em produtos do
fabricante. Só assim é que a bateria é protegida contra
sobrecarga perigosa.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente
radiação solar, fogo, sujidade, água e
humidade. Há risco de explosão ou de um
curto-circuito.

Descrição do produto e do
serviço

Leia todas as instruções de segurança
e instruções. A inobservância das instruções
de segurança e das instruções pode causar
choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instruções.

Utilização adequada
A ferramenta elétrica destina-se a fresar, numa base fixa,
cantos e perfis em madeira, plástico e outros materiais leves
não metálicos.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere‑se à
apresentação da ferramenta elétrica na página de esquemas.

(1) Bateriaa)

(2) Tecla de destravamento da bateriaa)

(3) Indicação monitorização de temperatura/proteção
contra sobrecarga

(4) Indicador do nível de carga da bateria
(5) Interruptor de ligar/desligar
(6) Seta de marcação para bloqueio do veio
(7) Alavanca de bloqueio do veio
(8) Tecla de ajuste grosseiro da profundidade de

fresagem
(9) Porca de capa com pinça de aperto

(10) Roda de ajuste para ajuste fino da profundidade de
fresagem

(11) Parafuso de retenção da profundidade de fresagem
(12) Placa de base
(13) Punho
(14) Roda de bloqueio da profundidade de fresagem
(15) Pinça de aperto
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(16) Encabadouro
(17) Fresaa)

(18) Chave de bocas (17 mm)
(19) Coluna de guia lisa
a) Acessórios apresentados ou descritos não pertencem

ao volume de fornecimento padrão. Todos os
acessórios encontram-se no nosso programa de
acessórios.

Dados técnicos
Fresadora de arestas KF 12-A
Número de produto 5700 137 00X
Tensão nominal V= 12
N.º de rotações em
vazioA)

r.p.m. 13000

Pinças de aperto
compatíveis

mm
polega

das

6/8
¼

Curso do cesto de fresar mm 36
Peso conforme 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Temperatura ambiente
recomendada durante o
carregamento

°C 0 ... +35

Temperatura ambiente
admissível em
funcionamentoC) e durante
o armazenamento

°C −20 ... +50

Baterias recomendadas LI−ION 12V/x,x Ah
Carregadores
recomendados

AL 40‑LI

A) Medido a 20–25 °C com bateria LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) dependendo da bateria utilizada
C) Potência limitada com temperaturas <0 °C

Informação sobre ruídos/vibrações
Os valores de emissão de ruído determinados de acordo com
EN 62841‑2‑17.
O nível de pressão sonora avaliado como A da ferramenta
elétrica é normalmente de 71 dB(A). Incerteza K = 3 dB. O
nível sonoro durante os trabalhos pode ultrapassar os valores
indicados. Usar proteção auditiva!
Valores totais de vibração ah (soma dos vetores das três
direções) e incerteza K determinada segundo
EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
O nível de vibrações indicado nestas instruções e o valor de
emissões sonoras foram medidos de acordo com um processo
de medição normalizado e podem ser utilizados para a
comparação de ferramentas elétricas. Também são

adequados para uma avaliação provisória das emissões
sonoras e de vibrações.
O nível de vibrações indicado e o valor de emissões sonoras
representam as aplicações principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicações,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutenção
insuficiente, é possível que o nível de vibrações e de emissões
sonoras seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a
emissão sonora e de vibrações para o período completo de
trabalho.
Para uma estimação exata da emissão sonora e de vibrações,
também deveriam ser considerados os períodos nos quais o
aparelho está desligado ou funciona, mas não está sendo
utilizado. Isto pode reduzir a emissão sonora e de vibrações
durante o completo período de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas de
segurança para proteger o operador contra o efeito de
vibrações, como por exemplo: manutenção de ferramentas
elétricas e acessórios, manter as mãos quentes e organização
dos processos de trabalho.

Bateria
Würth vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se está incluída uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta elétrica.

Carregar a bateria
r Utilize apenas os carregadores listados nos

dados técnicos. Só estes carregadores são apropriados
para os baterias de lítio utilizadas para a sua ferramenta
elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as
baterias de lítio são fornecidas parcialmente carregadas. Para
assegurar a completa potência da bateria, a bateria deverá
ser carregada completamente antes da primeira utilização.

Colocar a bateria
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria
Para retirar a bateria, pressione as respetivas teclas de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Não empregue
força.

Indicador do nível de carga da bateria
Os 3 LEDs verdes do indicador do nível de carga da bateria
indicam o nível de carga da bateria. O indicador do nível de
carga só se acende após 5 s depois de se ligar a ferramenta.
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LED Capacidade
Luz permanente 3 × verde 60–100 %
Luz permanente 2 × verde 30–60 %
Luz permanente 1 × verde 5–30 %
Luz intermitente 1 × verde 0–5 %
Indicação para a monitorização de temperatura/
proteção contra sobrecarga
O indicador LED vermelho ajuda a proteger a bateria contra
sobreaquecimento e o motor contra sobrecarga.
Se o indicador LED se acender permanentemente a
vermelho, a temperatura da bateria está demasiado alta e
a ferramenta elétrica desliga-se automaticamente.
– Desligue a ferramenta elétrica.
– Deixe a bateria arrefecer antes de continuar a trabalhar.
Se o indicador LED piscar a vermelho, a ferramenta
elétrica está bloqueada e desliga-se automaticamente.
Retire a ferramenta elétrica da peça de trabalho.
Assim que o bloqueio for eliminado, a ferramenta elétrica
retoma o trabalho.

Indicações sobre o manuseio ideal da
bateria

Proteger a bateria contra humidade e água.
Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
−20 °C a 50 °C. Por exemplo, não deixe a bateria dentro
do automóvel no verão.
Um tempo de funcionamento reduzido após o carregamento
indica que a bateria está gasta e que deve ser substituída.
Observe as indicações sobre a eliminação de forma
ecológica.

Montagem
r A bateria deverá ser retirada antes de todos os

trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex.
manutenção, troca de ferramenta etc.) e antes
de transportar ou de armazenar a mesma. Há
perigo de ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for
acionado involuntariamente.

Troca de ferramenta
r Para colocar e trocar as fresas, é recomendado

utilizar luvas de proteção.
Ferramentas de fresagem originais do vasto programa de
acessórios Würth podem ser adquiridas através do seu
revendedor especializado.

Trocar a pinça de aperto (ver figuras A–B)
Consoante a fresa usada, antes de colocar a fresa, tem de se
trocar a porca de capa pela pinça de aperto (9).

Se já estiver montada a pinça de aperto correta para a fresa,
seguir os passos de trabalho na secção.
A pinça de aperto (15) tem de assentar com alguma folga na
porca de capa. A porca de capa (9) tem de ser fácil de
montar. Se a porca de capa ou a pinça de aperto estiverem
danificadas, deverão ser substituídas imediatamente.
Puxe a alavanca de bloqueio do veio (7) até à seta de
marcação (6) na carcaça. Se necessário, rode o veio do
motor à mão até ficar bloqueado. São possíveis seis posições
deslocadas em 60°.
Desaperte a porca de capa (9) rodando-a para a esquerda
com a chave de bocas (18).
Se necessário, todas as partes a serem montadas devem ser
limpas com um pincel macio, ou com ar comprimido, antes da
montagem.
Colocar a porca de capa nova no encabadouro (16).
Afrouxar a porca de capa.
Empurre a alavanca de bloqueio do veio (7) de volta para a
carcaça.
r Nunca apertar a pinça de aperto com a porca

de capa, enquanto não estiver montada uma
fresa. Caso contrário, pode danificar a pinça de aperto.

Introduzir fresa (ver figura C)
r Para colocar e trocar as fresas, é recomendado

utilizar luvas de proteção.
Dependendo da aplicação, estão disponíveis ferramentas de
fresagem de diversos modelos e qualidades.
As fresas de aço de corte rápido de alto
rendimento (HSS) são adequadas para o processamento
de materiais macios, como p. ex., madeira macia e plástico.
Fresas com gumes de metal duro (HM) são
especialmente indicadas para materiais abrasivos e duros,
como p. ex. madeira dura e alumínio.
Só utilizar ferramentas de fresagem limpas e em perfeitas
condições.
Puxe a alavanca de bloqueio do veio (7) até à seta de
marcação (6) na carcaça. Se necessário, rode o veio do
motor à mão até ficar bloqueado. São possíveis seis posições
deslocadas em 60°.
Desaperte a porca de capa (9) rodando-a para a esquerda
com a chave de bocas (18).
Introduza a fresa na pinça de aperto. A haste da fresa deve
ser introduzida, no mínimo 20 mm, na pinça de aperto.
Reapertar a porca de capa no sentido horário.
Empurre a alavanca de bloqueio do veio (7) de volta para a
carcaça.
r Nunca apertar a pinça de aperto com a porca

de capa, enquanto não estiver montada uma
fresa. Caso contrário, pode danificar a pinça de aperto.
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Aspiração de pó/de aparas
Pós de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos à saúde. O contacto ou a inalação dos pós pode
provocar reações alérgicas e/ou doenças nas vias
respiratórias do utilizador ou das pessoas que se encontrem
por perto.
Certos pós, como por exemplo pó de carvalho e faia são
considerados como sendo cancerígenos, especialmente
quando juntos com substâncias para o tratamento de
madeiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto só deve ser processado por pessoal
especializado.
– Assegurar uma boa ventilação do local de trabalho.
– É recomendável usar uma máscara de proteção

respiratória com filtro da classe P2.
Observe as diretivas para os materiais a serem processados,
vigentes no seu país.
r Evite a acumulação de pó no local de trabalho.

Pós podem entrar levemente em ignição.

Funcionamento

Ajustar a profundidade de fresagem
(ver figuras D–E)

r O ajuste da profundidade de fresagem só pode
ser feito com a ferramenta elétrica desligada.

Colocar a ferramenta elétrica com a fresa montada sobre a
peça a ser trabalhada.
Rode a roda de bloqueio (14) cerca de meia volta para a
esquerda para desbloquear o ajuste da profundidade de
fresagem.
Pressione a tecla (8) de ajuste grosseiro da profundidade de
fresagem e mantenha-a premida. Movimente o motor para
cima e para baixo e ajuste de forma grosseira a
profundidade de fresagem desejada. Solte a tecla (8).
Ajuste com a roda (10) a profundidade de fresagem exata.
Uma volta da roda altera a profundidade de fresagem em
1 mm.
Bloqueie o ajuste da profundidade de fresagem rodando a
roda de bloqueio (14) cerca de meia volta para a direita.
Controlar o ajuste da profundidade de fresagem através de
um ensaio prático e corrigir se necessário.
Para fixar a profundidade de fresagem ajustada de forma
definitiva, aperte o parafuso de retenção (11) na roda (10)
do ajuste fino da profundidade de fresagem.

Colocação em funcionamento

Ligar/desligar
Para ligar a ferramenta elétrica, empurre o interruptor de
ligar/desligar (5) para baixo, para que apareça no
interruptor I.
Para desligar a ferramenta elétrica, empurre o interruptor de
ligar/desligar (5) para cima, para que apareça no interruptor
0.

Instruções de trabalho
r Proteger as fresas contra golpes e pancadas.

Sentido e processo de fresagem (ver figuras F–G)
r A fresagem deve ocorrer sempre no sentido

oposto ao da rotação da fresa (17) (sentido
contrário). Se fresar no mesmo sentido da fresa (sentido
igual) a ferramenta elétrica pode fugir-lhe da mão.

Nota: Certifique-se de que a fresa (17) está sempre saliente
da placa de base (12). Não danificar o escantilhão ou a
peça de trabalho.
Ajustar a profundidade de fresagem desejada.
Ligar a ferramenta elétrica e aproximar do local a trabalhar.
Realizar o processo de fresagem com avanço uniforme.
Desligar a ferramenta elétrica depois de fresar.
r Não depositar a ferramenta elétrica, antes que

a fresa esteja completamente parada.
Ferramentas de trabalho em funcionamento de inércia
podem causar lesões.

Fresar arestas ou formas (ver figura H)
Ao fresar arestas ou formas sem limitador paralelo, é
necessário que a ferramenta de fresagem esteja equipada
com um espigão de guia ou com um rolamento de esferas.
Aproximar a ferramenta elétrica ligada lateralmente da peça,
até o espigão de guia ou o rolamento de esferas da fresa
assentar na aresta da peça a ser trabalhada.
Conduzir a ferramenta elétrica ao longo da aresta da peça.
Assegurar um apoio no ângulo correto. Uma pressão
demasiado alta pode danificar a aresta da peça.
Para fresar arestas ou formas são válidas as seguintes
medidas de peça máximas:
Material Raio

mm
Fase
mm

Madeira dura 10 6
Madeira macia 12 10
Plástico 12 10
Placas MDF 12 10
Placas multiplex 10 6
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Manutenção e assistência
técnica

Manutenção e limpeza
r A bateria deverá ser retirada antes de todos os

trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex.
manutenção, troca de ferramenta etc.) e antes
de transportar ou de armazenar a mesma. Há
perigo de ferimentos se o interruptor de ligar/desligar for
acionado involuntariamente.

r Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilação sempre limpas, para trabalhar bem
e de forma segura.

Depois de usar a ferramenta elétrica, limpe-a com um
aspirador, pincel ou escova. Certifique-se de que as colunas
de guia não têm pó de madeira. Lubrifique a coluna de guia
lisa (19) com uma gota de lubrificante (ver figura I).
Se, apesar de um processo de fabrico e verificação
cuidadoso, a ferramenta elétrica falhar, a reparação do
mesmo deve ser feita por um serviço de assistência técnica
master da Würth.
Para questões e encomendas de peças sobressalentes indicar
sempre o número de produto indicado na placa de
caraterísticas da ferramenta elétrica.
A lista de peças sobressalentes atual desta ferramenta elétrica
pode ser consultada na Internet em
https://pm.wuerth.com/index.php ou ser solicitada na filial
Würth mais próxima.

Transporte
As baterias de iões de lítio recomendadas estão sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigações.
Na expedição por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedição), devem ser observadas as especiais exigências
quanto à embalagem e à designação. Neste caso é
necessário consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peça a ser trabalhada.
Só enviar baterias se a carcaça não estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que não
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais suplementares.

Eliminação
As ferramentas elétricas, as baterias, os
acessórios e as embalagens devem ser enviados
a uma reciclagem ecológica de matéria prima.

Não deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para países da UE:
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos e a sua
implementação na legislação nacional, é necessário recolher
separadamente as ferramentas elétricas que já não são
usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma
reciclagem ecológica.
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos
e eletrónicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente e
na saúda humada devido à possível presença de substâncias
perigosas.

Baterias/pilhas:
Lítio:
Observar as indicações no capítulo Transporte (ver
"Transporte", Página 47).
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Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

WAAR-
SCHUWING

Lees alle waarschuwingen, vei-
ligheidsaanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij

dit elektrische gereedschap worden geleverd.  Als
de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot ge-
volg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch gereed-
schap heeft betrekking op elektrische gereedschappen voor
gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
r Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-

licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

r Werk met het elektrische gereedschap niet in
een omgeving met explosiegevaar waarin zich
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of
brandbaar stof bevinden. Elektrische gereedschap-
pen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ont-
steking kunnen brengen.

r Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt.  Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
r De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen.  De stek-
ker mag in geen geval worden veranderd.  Ge-
bruik geen adapterstekkers in combinatie met
geaarde elektrische gereedschappen.  Onveran-
derde stekkers en passende stopcontacten beperken het ri-
sico van een elektrische schok.

r Voorkom aanraking van het lichaam met ge-
aarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten.  Er be-
staat een verhoogd risico door een elektrische schok wan-
neer uw lichaam geaard is.

r Houd het gereedschap uit de buurt van regen
en vocht.  Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

r Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, 
om het elektrische gereedschap te dragen of op
te hangen of om de stekker uit het stopcontact

te trekken.  Houd de kabel uit de buurt van hit-
te, olie, scherpe randen of bewegende delen. 
Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten het ri-
sico van een elektrische schok.

r Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te ge-
bruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goed-
gekeurd.  Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektri-
sche schok.

r Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is,
dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. 
Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risi-
co van een elektrische schok.

Veiligheid van personen
r Wees alert, let goed op wat u doet en ga met

verstand te werk bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap.  Gebruik geen elektrisch ge-
reedschap, wanneer u moe bent of onder in-
vloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan tot ernstige verwondingen lei-
den.

r Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd een veiligheidsbril.  Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

r Voorkom per ongeluk inschakelen.  Controleer
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is, voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of de accu aansluit en voordat u het ge-
reedschap oppakt of draagt.  Wanneer u bij het dra-
gen van het elektrische gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap ingescha-
keld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongeval-
len leiden.

r Verwijder instelgereedschappen of schroefsleu-
tels, voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt.  Een instelgereedschap of sleutel in een draai-
end deel van het gereedschap kan tot verwondingen lei-
den.

r Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding.  Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds
in evenwicht blijft.  Daardoor kunt u het elektrische ge-
reedschap in onverwachte situaties beter onder controle
houden.

48



r Draag geschikte kleding.  Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden.  Houd haren en kle-
ding uit de buurt van bewegende delen. Loshan-
gende kleding, lange haren en sieraden kunnen door be-
wegende delen worden meegenomen.

r Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aange-
sloten en juist worden gebruikt.  Het gebruik van
een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

r Ondanks het feit dat u eventueel heel goed ver-
trouwd bent met het gebruik van gereedschap-
pen, moet u ervoor zorgen dat u niet noncha-
lant wordt en veiligheidsvoorschriften voor het
gereedschap gaat negeren. Een onoplettende han-
deling kan binnen een fractie van een seconde ernstig let-
sel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik
van elektrische gereedschappen
r Overbelast het elektrische gereedschap niet. 

Gebruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.  Met het
passende elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

r Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar defect is.  Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

r Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem
de accu (indien uitneembaar) uit het elektrische
gereedschap, voordat u het elektrische gereed-
schap instelt, accessoires wisselt of het elektri-
sche gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

r Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het ge-
reedschap niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen
niet hebben gelezen.  Elektrische gereedschappen zijn
gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

r Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschap-
pen en accessoires.  Controleer of bewegende
delen van het gereedschap correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt
beïnvloed.  Laat deze beschadigde onderdelen
vóór gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

r Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon.  Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast
en zijn gemakkelijker te geleiden.

r Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, in-
zetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. 
Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere
dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

r Houd handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.  Gladde handgrepen
en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onver-
wachte situaties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
r Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die

door de fabrikant worden geadviseerd.  Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu ge-
schikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere ac-
cu’s wordt gebruikt.

r Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in
de elektrische gereedschappen.  Het gebruik van
andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar lei-
den.

r Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu
met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken.  Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of brand tot gevolg hebben.

r Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee.  Spoel bij
onvoorzien contact met water af.  Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot
huidirritaties en verbrandingen leiden.

r Gebruik accu of gereedschap niet, als deze be-
schadigd of veranderd zijn.  Beschadigde of veran-
derde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen,
waardoor een brand, explosie of het gevaar van letsel kan
ontstaan.

r Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of
overmatige temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130°C kan een explosie veroorzaken.

r Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad
de accu of het gereedschap niet buiten het tem-
peratuurbereik dat in de aanwijzingen is ver-
meld. Verkeerd laden of laden bij temperaturen buiten het
vastgelegde bereik kan de accu beschadigen en het risico
van brand vergroten.
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Service
r Laat het elektrische gereedschap alleen repare-

ren door gekwalificeerd en vakkundig perso-
neel en alleen met originele vervangingsonder-
delen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid
van het gereedschap in stand blijft.

r Voer nooit servicewerkzaamheden aan bescha-
digde accu's uit.  Service van accu's dient uitsluitend te
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende service-
werkplaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor
kantenfrezen

r Gebruik klemmen of een andere praktische ma-
nier om het werkstuk op een stabiel platform
vast te zetten en te ondersteunen.Het vasthouden
van het werkstuk met de hand of tegen uw lichaam leidt tot
instabiliteit en dit kan resulteren in het verlies van controle.

r Het toegestane toerental van de frees moet
minstens even hoog zijn als het maximale toe-
rental dat op het elektrische gereedschap ver-
meld staat. Frezen die sneller draaien dan is toegestaan,
kunnen breken en rondvliegen.

r Frezen of andere accessoires moeten nauwkeu-
rig in de gereedschapopname (spantang) van
uw elektrische gereedschap passen. Inzetgereed-
schappen die niet nauwkeurig op de gereedschapopname
van het elektrische gereedschap passen, draaien ongelijk-
matig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

r Beweeg het elektrische gereedschap alleen in-
geschakeld naar het werkstuk. Anders bestaat er
gevaar voor een terugslag, wanneer het inzetgereedschap
in het werkstuk vasthaakt.

r Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers
of schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd
worden en dit kan tot sterke trillingen leiden.

r Gebruik geschikte detectoren om verborgen
elektriciteits-, gas- of waterleidingen op te spo-
ren of raadpleeg het plaatselijke energie- of
waterleidingbedrijf. Contact met elektrische leidingen
kan tot brand of een elektrische schok leiden. Beschadiging
van een gasleiding kan tot een explosie leiden. Breuk van
een waterleiding veroorzaakt materiële schade.

r Gebruik geen botte of beschadigde frezen. Botte
of beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrij-
ving, kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

r Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen, voordat u het neerlegt. Het in-
zetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van
de controle over het elektrische gereedschap leiden.

r Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. De accu kan
branden of exploderen. Zorg voor de aanvoer van
frisse lucht en zoek bij klachten een arts op. De dampen
kunnen de luchtwegen irriteren.

r Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
r Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of

schroevendraaiers, of door krachtinwerking
van buitenaf kan de accu beschadigd worden.
Er kan een interne kortsluiting ontstaan en de accu doen
branden, roken, exploderen of oververhitten.

r Gebruik de accu alleen in producten van de fa-
brikant. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke over-
belasting beschermd.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat ge-
vaar voor explosie en kortsluiting.

Beschrijving van product en
werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en
instructies. Het niet naleven van de veilig-
heidsaanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik
Het elektrische gereedschap is ervoor bestemd om bij een vas-
te steun kanten en profielen te frezen in hout, kunststof en niet-
metalen lichte bouwmaterialen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Accua)

(2) Accu-ontgrendelingstoetsa)

(3) Aanduiding temperatuurbewaking/overbelastingsbe-
veiliging

(4) Accu-oplaadaanduiding
(5) Aan/uit-schakelaar
(6) Markeringspijl voor blokkering van uitgaande as
(7) Blokkeerhendel uitgaande as
(8) Toets grove instelling freesdiepte
(9) Wartelmoer met spantang

(10) Stelwiel voor freesdiepte-fijninstelling
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(11) Borgschroef freesdiepteverstelling
(12) Voetplaat
(13) Handgreep
(14) Vergrendelingswiel freesdiepteverstelling
(15) Spantang
(16) Gereedschapopname
(17) Freesa)

(18) Steeksleutel (17 mm)
(19) Gladde geleidekolom
a) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is stan-

daard bij de levering inbegrepen. Alle accessoires
zijn te vinden in ons accessoireprogramma.

Technische gegevens
Kantenfrees KF 12-A
Productnummer 5700 137 00X
Nominale spanning V= 12
Onbelast toerentalA) min−1 13000
Compatibele spantangen mm

inch
6/8

¼
Freeshouderslag mm 36
Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Aanbevolen omgevings-
temperatuur bij het opla-
den

°C 0 ... +35

Toegestane omgevingstem-
peratuur tijdens gebruikC)

en bij opslag

°C −20 ... +50

Aanbevolen accu's LI−ION 12V/x,x Ah
Aanbevolen oplaadappa-
raten

AL 40-LI

A) Gemeten bij 20−25 °C met accu LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) afhankelijk van gebruikte accu
C) beperkt vermogen bij temperaturen < 0 °C

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld conform
EN 62841‑2‑17.
Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch 71 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Het geluidsniveau bij het werken kan de aangegeven waar-
den overschrijden. Draag een gehoorbescherming!
Totale trillingswaarden ah (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald conform EN 62841‑2‑17: 
ah < 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en de
geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeerde

meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook geschikt
voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.
Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepassin-
gen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elektrische
gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen,
met afwijkende inzetgereedschappen of onvoldoende onder-
houd, dan kunnen het trillingsniveau en de geluidsemissie-
waarde afwijken. Dit kan de trillings- en geluidsemissie gedu-
rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de tij-
den waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit
kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de gehele ar-
beidsperiode duidelijk verminderen.
Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Accu
Würth verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij
de levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen is, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen
r Gebruik alleen de in de technische gegevens

vermelde oplaadapparaten. Alleen deze oplaadap-
paraten zijn afgestemd op de bij het elektrische gereed-
schap gebruikte Li-Ion-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-
nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd. Om
het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt u
vóór het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen
Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ontgren-
delingstoetsen en trekt u de accu uit het elektrische gereed-
schap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding
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De 3 groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de
laadtoestand van de accu aan. De oplaadaanduiding brandt
slechts 5 seconden na het inschakelen.
LED Capaciteit
Permanent licht 3 × groen 60–100 %
Permanent licht 2 × groen 30–60 %
Permanent licht 1 × groen 5–30 %
Knipperlicht 1 × groen 0–5 %
Aanduiding voor temperatuurbewaking/
overbelastingsbeveiliging
De rode LED-aanduiding helpt u om de accu tegen oververhit-
ting en de motor tegen overbelasting te beschermen.
Als de LED-aanduiding permanent rood brandt, dan is de
temperatuur van de accu te hoog en het elektrische gereed-
schap schakelt automatisch uit.
– Schakel het elektrische gereedschap uit.
– Laat de accu afkoelen voordat u verder werkt.
Knippert de LED-aanduiding rood, dan is het elektrische
gereedschap geblokkeerd en schakelt automatisch uit.
Trek het elektrische gereedschap uit het werkstuk.
Zodra de blokkering verholpen is, werkt het elektrische ge-
reedschap verder.

Aanwijzingen voor de optimale omgang
met de accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.
Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen –20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.
Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering in
acht.

Montage
r Neem vóór alle werkzaamheden aan het elek-

trische gereedschap (zoals het uitvoeren van
onderhoud of het wisselen van inzetgereed-
schappen e.d.) en vóór het vervoeren en opber-
gen altijd de accu uit het elektrische gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat gevaar voor letsel.

Inzetgereedschap wisselen
r Voor het bevestigen en wisselen van frezen

wordt geadviseerd om werkhandschoenen te
dragen.

Originele freesgereedschappen uit het uitgebreide Würth ac-
cessoireprogramma zijn verkrijgbaar bij uw dealer.

Spantang wisselen (zie afbeeldingen A–B)
Afhankelijk van de gebruikte frees moet u vóór het bevestigen
van de frees de wartelmoer met de spantang (9) wisselen.
Als de juiste spantang voor uw frees al is gemonteerd, volg
dan de werkstappen in het volgende deel.
De spantang (15) moet met een beetje speling in de wartel-
moer zitten. De wartelmoer (9) moet gemakkelijk gemonteerd
kunnen worden. Mocht de wartelmoer of de spantang bescha-
digd zijn, dan dient u deze onmiddellijk te vervangen.
Trek de blokkeerhendel uitgaande as (7) tot aan de marke-
ringspijl (6) op de behuizing eruit. Draai de uitgaande as
eventueel met de hand tot deze geblokkeerd wordt. Er zijn zes
met 60° verplaatste posities mogelijk.
Schroef linksom de wartelmoer (9) met de steeksleutel (18)
eraf.
Reinig indien nodig vóór de montage alle te monteren delen
met een zachte kwast of door uitblazen met perslucht.
Plaats de nieuwe wartelmoer op de
gereedschapopname (16).
Draai de wartelmoer losjes vast.
Schuif de blokkeerhendel uitgaande as (7) terug in de behui-
zing.
r Draai de spantang met de wartelmoer absoluut

niet vast, zolang er geen frees is gemonteerd.
De spantang kan anders beschadigd worden.

Frees bevestigen (zie afbeelding C)
r Voor het bevestigen en wisselen van frezen

wordt geadviseerd om werkhandschoenen te
dragen.

Afhankelijk van het gebruiksdoel zijn freesgereedschappen in
de meest uiteenlopende uitvoeringen en kwaliteiten beschik-
baar.
Frezen van sneldraaistaal (HSS) zijn geschikt voor de
bewerking van zachte materialen zoals bijv. zacht hout en
kunststof.
Frezen met hardmetalen snijvlakken (HM) zijn speci-
aal geschikt voor harde en abrasieve materialen zoals bijv.
hardhout en aluminium.
Gebruik alleen onbeschadigde en schone freesgereedschap-
pen.
Trek de blokkeerhendel uitgaande as (7) tot aan de marke-
ringspijl (6) op de behuizing eruit. Draai de uitgaande as
eventueel met de hand tot deze geblokkeerd wordt. Er zijn zes
met 60° verplaatste posities mogelijk.
Schroef linksom de wartelmoer (9) met de steeksleutel (18)
eraf.
Schuif de frees in de spantang. De freesschacht moet minstens
20 mm in de spantang zijn geschoven.
Draai de wartelmoer rechtsom weer stevig vast.
Schuif de blokkeerhendel uitgaande as (7) terug in de behui-
zing.
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r Draai de spantang met de wartelmoer absoluut
niet vast, zolang er geen frees is gemonteerd.
De spantang kan anders beschadigd worden.

Afzuiging van stof en spanen
Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-
zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of ziekten van de luchtwegen van de
gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beukenhout,
gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in combinatie
met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chromaat en
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal mag
alleen door bepaalde vakmensen worden bewerkt.
– Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
– Er wordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse P2

te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.
r Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof

kan gemakkelijk ontbranden.

Gebruik

Freesdiepte instellen (zie afbeeldingen D–
E)

r De freesdiepte mag alleen bij uitgeschakeld
elektrische gereedschap ingesteld worden.

Plaats het elektrische gereedschap met het gemonteerde frees-
gereedschap op het te bewerken werkstuk.
Draai het vergrendelingswiel (14) ongeveer een halve om-
wenteling linksom om de freesdiepteverstelling te ontgrende-
len.
Druk de toets (8) voor het grof instellen van de freesdiepte in
en houd deze ingedrukt. Beweeg de aandrijfeenheid omhoog
resp. omlaag en stel de gewenste freesdiepte grof in. Laat de
toets (8) los.
Stel met het stelwiel (10) de precieze freesdiepte in. Met één
omwenteling van het stelwiel wordt de freesdiepte 1 mm ver-
anderd.
Vergrendel de freesdiepteverstelling door het vergrendelings-
wiel (14) ongeveer een halve omwenteling rechtsom te draai-
en.
Controleer de uitgevoerde instelling van de freesdiepte proef-
ondervindelijk en corrigeer deze indien nodig.
Als de ingestelde freesdiepte permanent geborgd moet wor-
den, kunt u de borgschroef (11) in het stelwiel (10) van de fij-
ne instelling van de freesdiepte schroeven.

Ingebruikname

In-/uitschakelen
Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap
schuift u de aan/uit-schakelaar (5) omlaag, zodat op de scha-
kelaar I verschijnt.
Voor het uitschakelen van het elektrisch gereedschap
schuift u de aan/uit-schakelaar (5) omhoog, zodat op de
schakelaar 0 verschijnt.

Aanwijzingen voor werkzaamheden
r Bescherm frezen tegen schokken en stoten.

Freesrichting en freesbewerking
(zie afbeeldingen F–G)
r De freesbewerking moet altijd tegen de om-

looprichting van de frees (17) gebeuren (tegen-
loop). Bij het frezen met de omlooprichting (gelijkloop)
kan het elektrische gereedschap uit de hand gerukt wor-
den.

Aanwijzing: Houd er rekening mee dat de frees (17) altijd
buiten de voetplaat (12) uitsteekt. Beschadig de sjabloon of
het werkstuk niet.
Stel de gewenste freesdiepte in.
Schakel het elektrische gereedschap in en leid het naar de
plek die moet worden bewerkt.
Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse be-
weging uit.
Schakel na het frezen het elektrische gereedschap uit.
r Leg het elektrische gereedschap pas neer, na-

dat de frees helemaal tot stilstand is gekomen.
Uitlopende inzetgereedschappen kunnen verwondingen
veroorzaken.

Kanten- of vormfrezen (zie afbeelding H)
Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelgeleider moet het
freesgereedschap zijn voorzien van een geleidingspen of ko-
gellager.
Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap vanaf de
zijkant naar het werkstuk tot de geleidingspen of het kogella-
ger van het freesgereedschap tegen de te bewerken rand van
het werkstuk ligt.
Beweeg het elektrische gereedschap langs de rand van het
werkstuk. Let er daarbij op dat het gereedschap onder de juis-
te hoek op het werkstuk ligt. Te sterke druk kan de rand van
het werkstuk beschadigen.
Voor het kant- en vormfrezen gelden de volgende maximale
werkstukafmetingen:
Materiaal Radius

mm
Afschuining

mm
Hardhout 10 6
Zacht hout 12 10
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Materiaal Radius
mm

Afschuining
mm

Kunststof 12 10
MDF-platen 12 10
Multiplexplaten 10 6

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging
r Neem vóór alle werkzaamheden aan het elek-

trische gereedschap (zoals het uitvoeren van
onderhoud of het wisselen van inzetgereed-
schappen e.d.) en vóór het vervoeren en opber-
gen altijd de accu uit het elektrische gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat gevaar voor letsel.

r Houd het elektrische gereedschap en de ventila-
tieopeningen altijd schoon om goed en veilig te
werken.

Reinig het elektrische gereedschap na gebruik met een stofzui-
ger, kwast of stoffer. Zorg ervoor dat de geleidekolommen vrij
van houtstof zijn. Smeer de gladde geleidekolom (19) met
een druppel smeermiddel (zie afbeelding I).
Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fabri-
cage- en testmethoden toch defect raken, dan dient de repara-
tie door een Würth master-Service te worden uitgevoerd.
Vermeld bij alle vragen en bestellingen van vervangingsonder-
delen altijd het productnummer volgens het typeplaatje van
het elektrische gereedschap.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereedschap kan
op internet https://pm.wuerth.com/index.php opgevraagd of
bij het dichtstbijzijnde Würth-filiaal aangevraagd worden.

Vervoer
Op de aanbevolen Li-Ion-accu’s zijn de eisen voor het vervoer
van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen
door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de weg
vervoerd worden.
Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expeditie-
bedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking
en markering in acht genomen worden. In deze gevallen moet
bij de voorbereiding van de verzending een deskundige voor
gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.
Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en verpakkingen moeten op een voor het milieu
verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implementatie
in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezigheid
van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu
en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:
Li-Ion:
Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie „Vervoer“, Pagina 54).
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-
værktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og

specifikationer, som følger med el-værktøjet.  I til-
fælde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor
er der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger
til senere brug.
Betegnelsen "el-værktøj" i advarslerne refererer til dit (lednings-
forbundne) el-værktøj tilsluttet lysnettet eller til batteridrevet
(ledningsfrit) el-værktøj.

Sikkerhed på arbejdspladsen
r Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rode-

de eller mørke områder kan medføre ulykker.
r Brug ikke el‑værktøjet i eksplosionsfarlige om-

givelser, hvor der findes brændbare væsker,
gasser eller støv. El‑værktøj kan slå gnister, der kan an-
tænde støv eller dampe.

r Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn
holdes væk fra arbejdsområdet, når el-værktø-
jet er i brug.  Hvis man distraheres, kan man miste kon-
trollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
r El‑værktøjets stik skal passe til kontakten.  Stik-

ket må under ingen omstændigheder ændres. 
Brug ikke adapterstik sammen med jordforbun-
det el‑værktøj.  Uændrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsætter risikoen for elektrisk stød.

r Undgå kropskontakt med jordforbundne over-
flader som f. eks. rør, radiatorer, komfurer og
køleskabe.  Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen
for elektrisk stød.

r El-værktøj må ikke udsættes for regn eller fugt. 
Indtrængen af vand i el‑værktøj øger risikoen for elektrisk
stød.

r Brug ikke ledningen til formål, den ikke er be-
regnet til.  Du må aldrig bære el‑værktøjet i led-
ningen, hænge el‑værktøjet op i ledningen eller
rykke i ledningen for at trække stikket ud af
kontakten.  Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller maskindele, der er i be-
vægelse.  Beskadigede eller indviklede ledninger øger ri-
sikoen for elektrisk stød.

r Hvis el‑værktøjet benyttes i det fri, må der kun
benyttes en forlængerledning, der er egnet til

udendørs brug.  Brug af forlængerledning til udendørs
brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

r Hvis det ikke kan undgås at bruge el‑værktøjet i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI‑relæ. 
Brug af et HFI‑relæ reducerer risikoen for at få elektrisk
stød.

Personlig sikkerhed
r Det er vigtigt at være opmærksom og holde øje

med, hvad man laver, og bruge el‑værktøjet
fornuftigt.  Brug ikke el‑værktøj, hvis du er træt,
har indtaget alkohol eller er påvirket af medi-
kamenter eller euforiserende stoffer. Få sekunders
uopmærksomhed ved brug af el‑værktøjet kan føre til alvor-
lige personskader.

r Brug personligt beskyttelsesudstyr.  Brug altid
beskyttelsesbriller.  Brug af sikkerhedsudstyr som f.
eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller
høreværn afhængig af maskintype og anvendelse nedsæt-
ter risikoen for personskader.

r Undgå utilsigtet igangsætning.  Kontrollér, at
el‑værktøjet er slukket, før du tilslutter det til
strømtilførslen og/eller batteriet, løfter eller bæ-
rer det.  Undgå at bære el‑værktøjet med fingeren på af-
bryderen og sørg for, at el‑værktøjet ikke er tændt, når det
sluttes til nettet, da dette øger risikoen for personskader.

r Gør det til en vane altid at fjerne indstillings-
værktøj eller skruenøgle, før el‑værktøjet star-
tes.  Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en rote-
rende maskindel, er der risiko for personskader.

r Undgå en unormal legemsposition.  Sørg for at
stå sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud
af balance.  Dermed har du bedre muligheder for at kon-
trollere el‑værktøjet, hvis der skulle opstå uventede situatio-
ner.

r Brug egnet arbejdstøj.  Undgå løse beklæd-
ningsgenstande eller smykker.  Hold hår og tøj
væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i be-
vægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, smykker eller
langt hår.

r Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og be-
nyttes korrekt.  Brug af en støvopsugning kan reducere
støvmængden og dermed den fare, der er forbundet med
støv.

r Selvom du kender værktøjet godt og er vant til
at bruge det, skal du alligevel være opmærk-
som og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et
øjebliks uopmærksomhed kan medføre alvorlige per-
sonskader.
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Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
r Undgå overbelastning af el-værktøjet.  Brug al-

tid el‑værktøj, der er beregnet til det stykke ar-
bejde, der skal udføres.  Med det passende el‑værk-
tøj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektområde.

r Brug ikke el‑værktøj, hvis afbryderen er de-
fekt.  El‑værktøj, der ikke kan startes eller stoppes, er far-
ligt og skal repareres.

r Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
batteriet, hvis det kan tages af, før el-værktøjet
justeres, før skift af tilbehørsdele og før el-værk-
tøjet lægges til opbevaring. Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af el‑værktøjet.

r Opbevar ubenyttet el‑værktøj uden for børns
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med el‑værktøjet eller ikke har gen-
nemlæst disse instrukser, benytte el‑værktøjet. 
El‑værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

r Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele.  Kon-
troller, om bevægelige maskindele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er
brækket eller beskadiget, således at el‑værktø-
jets funktion påvirkes.  Få beskadigede dele re-
pareret, inden el-værktøjet tages i brug. Mange
uheld skyldes dårligt vedligeholdt el‑værktøj.

r Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. 
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe
skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at
føre.

r Brug el‑værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udføres.  Anven-
delse af el‑værktøjet til formål, som ligger uden for det fast-
satte anvendelsesområde, kan føre til farlige situationer.

r Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri
for olie og smørefedt.  Hvis håndtag og gribeflader er
glatte, kan værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis
der sker noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-
værktøj
r Oplad kun batterier i ladeapparater, der er an-

befalet af producenten.  Et ladeapparat, der er egnet
til en bestemt type batterier, må ikke benyttes med andre
batterier – brandfare.

r Brug kun batterier, der er beregnet til el-værk-
tøjet.  Brug af andre batterier øger risikoen for per-
sonskader og er forbundet med brandfare.

r Batterier, der ikke benyttes, må ikke komme i
berøring med metaldele såsom kontorclips,
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små
metalgenstande, da disse kan kortslutte kon-

takterne.  En kortslutning mellem batteri-kontakterne øger
risikoen for personskader i form af forbrændinger.

r Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe
væske ud af batteriet - undgå kontakt.  Hvis det
alligevel skulle ske, skylles med vand.  Søg
læge, hvis væsken kommer i øjnene. Batterivæske
kan give hudirritation eller forbrændinger.

r Brug ikke batterier eller værktøj, som er beska-
diget eller modificeret.  Beskadigede eller modificere-
de batterier kan reagere uforudsigeligt og forårsage brand,
eksplosion eller fare for personskade.

r Batterier eller værktøj må ikke udsættes for ild
eller meget høje temperaturer. Ild eller temperaturer
over 130 °C kan medføre eksplosion.

r Følg alle instruktioner for opladning. Batteriet
må ikke oplades ved temperaturer uden for det
område, der er angivet i instruktionerne. Forkert
opladning eller opladning ved temperaturer uden for det
angivne område kan medføre skader på batteriet og forø-
ge brandfaren.

Service
r Sørg for, at el‑værktøj kun repareres af kvalifi-

cerede fagfolk og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.

r Beskadigede batterier må aldrig repareres.  Re-
paration af batterier må kun udføres af producenten eller
autoriserede reparatører.

Sikkerhedsanvisninger for kantfræsere
r Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at

fastgøre emnet til et stabilt underlag. Hvis du hol-
der emnet i hånden eller støtter det mod din krop, er det
ustabilt, og du kan let miste kontrollen over det.

r Den tilladte hastighed for fræseren skal være
mindst lige så høj som den maks. hastighed, der
er angivet på el-værktøjet. Fræsere, som kører hurti-
gere end tilladt, kan gå i stykker og bliver slynget ud.

r Fræser eller andet tilbehør skal passe nøjagtigt i
værktøjsholderen (spændetangen) på elværktø-
jet. Indsatsværktøj, der ikke passer nøjagtigt i el‑værktøjets
værktøjsholder, drejer ujævnt, vibrerer meget stærkt og kan
medføre, at du mister kontrollen.

r El‑værktøjet skal altid være tændt, når det føres
hen til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis ind-
satsværktøjet sætter sig fast i emnet.

r Fræs aldrig hen over metalgenstande, søm eller
skruer. Fræseren kan blive beskadiget og forårsage kraf-
tigere vibrationer.

r Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger, eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med
elektriske ledninger kan føre til brand og elektrisk stød. Be-
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skadigelse af en gasledning kan føre til eksplosion. Beska-
digelse af en vandledning kan føre til materiel skade.

r Brug aldrig en sløv eller beskadiget fræser. Slø-
ve eller beskadigede fræsere forårsager en større friktion,
kan klemmes fast og fører til ubalance.

r Vent, til el‑værktøjet står helt stille, før du læg-
ger det fra dig. Indsatsværktøjet kan sætte sig i klemme,
hvilket kan medføre, at man taber kontrollen over el‑værktø-
jet.

r Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert,
kan der sive dampe ud. Akkuen kan antændes
eller eksplodere. Tilfør frisk luft, og søg læge, hvis du
føler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

r Åbn ikke akkuen. Fare for kortslutning.
r Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstan-

de som f.eks. søm eller skruetrækkere eller yd-
re kraftpåvirkning. Der kan opstå indvendig kortslut-
ning, så akkuen kan antændes, ryge, eksplodere eller
overophedes.

r Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun
på denne måde beskyttes akkuen mod farlig overbelast-
ning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også
mod varige solstråler, brand, snavs,
vand og fugtighed). Der er risiko for eksplo-
sion og kortslutning.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Læs alle sikkerhedsinstrukser og an-
visninger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne
og anvisningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Vær opmærksom på alle illustrationer i den for-

reste del af betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse
El-værktøjet er beregnet til at fræse kanter og profiler i træ,
plast og ikke-metalliske lette bygningsmaterialer.

Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til il-
lustrationen af el-værktøjet på illustrationssiden.

(1) Akkua)

(2) Akku-oplåsningsknapa)

(3) Visning for temperaturovervågning/overbelastningsbe-
skyttelse

(4) Akku-ladetilstandsindikator
(5) Tænd/sluk-knap
(6) Markeringspil til spindellås

(7) Spindel-låsegreb
(8) Knap til fræsedybde-grovindstilling
(9) Omløbermøtrik med spændetang

(10) Stillehjul til fræsedybde-finindstilling
(11) Låseskrue til fræsedybdeindstilling
(12) Grundplade
(13) Håndgreb
(14) Låsehjul til fræsedybdeindstilling
(15) Spændetang
(16) Værktøjsholder
(17) Fræsera)

(18) Gaffelnøgle (17 mm)
(19) Glat føringssøjle
a) Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjenings-

vejledningen, er ikke indeholdt i standardleveringen.
Det fuldstændige tilbehør findes i vores tilbehør-
sprogram.

Tekniske data
Kantfræser KF 12-A
Varenummer 5700 137 00X
Nominel spænding V= 12
Omdrejningstal, ubelastetA) o/min 13000
Egnede spændetænger mm

tommer
6/8

¼
Fræsekurveslag mm 36
Vægt iht. 
EPTA‑Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Anbefalet omgivelsestem-
peratur ved opladning

°C 0 ... +35

Tilladt omgivelsestempera-
tur ved driftC) og ved opbe-
varing

°C −20 ... +50

Anbefalede akkuer LI−ION 12V/x,x Ah
Anbefalede ladere AL 40-LI
A) Målt ved 20−25 °C med akku LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) afhængigt af den anvendte akku
C) Begrænset ydelse ved temperaturer <0 °C.

Støj-/vibrationsinformation
Støjemissionsværdier fundet iht. EN 62841‑2‑17.
Elværktøjets A-vægtede lydtryksniveau er typisk 71 dB(A).
Usikkerhed K = 3 dB. Støjniveauet ved arbejde kan overskride
de angivne værdier. Brug høreværn!
Vibrationer samlet værdi ah (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2,
K = 1,5 m/s2.
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Det svingningsniveau og støjemissionsniveau, der fremgår af
anvisningerne, er målt iht. en standardiseret måleværdi og kan
anvendes til sammenligning af elværktøj med hinanden. De er
også egnet til en foreløbig vurdering af svingnings- og støje-
missionen.
Det angivne svingnings- og støjemissionsniveau repræsenterer
de væsentlige anvendelser af el‑værktøjet. Hvis el‑værktøjet
dog anvendes til andre formål, med afvigende indsatsværktøj
eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan svingnings- og støje-
missionsniveauet afvige. Dette kan føre til en betydelig forø-
gelse af svingnings- og støjemissionen i hele arbejdstidsrum-
met.
Til en nøjagtig vurdering af svingnings- og støjemissionen bør
der også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet er slukket
eller godt nok kører, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan
føre til en betydelig reduktion af svingnings- og støjemissionsni-
veauet i hele arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el‑værktøj og indsatsværktøj, holde hænder varme, or-
ganisation af arbejdsforløb.

Akku
Würth sælger også akku-værktøjer uden akku. Om der føl-
ger en akku med din leverance fremgår af emballagen.

Opladning af akku
r Brug kun de ladeaggregater, der fremgår af de

tekniske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i
forhold til den Li-ion-akku, der bruges på dit el-værktøj.

Bemærk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet på
grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at akku-
en fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i opladeren
før første ibrugtagning.

Isætning af akku
Skub den opladede akku ind i akkuholderen, så den går hør-
bart i indgreb.

Udtagning af akku
Akkuen tages ud ved at trykke på akku-oplåsningsknappen og
trække akkuen ud af el-værktøjet. Undgå brug af vold.

Akku-ladetilstandsindikator
De 3 grønne lysdioder i akku-ladetilstandsindikatoren viser ak-
kuens ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren lyser kun 5 sek.,
efter at der er tændt.
LED Kapacitet
Konstant lys 3 × grøn 60–100 %
Konstant lys 2 × grøn 30–60 %

LED Kapacitet
Konstant lys 1 × grøn 5–30 %
Blinkende lys 1 × grøn 0–5 %
Visning for temperaturovervågning/
overbelastningsbeskyttelse
Den røde LED-lampe hjælper dig med at beskytte akkuen mod
overophedning og motoren mod overbelastning.
Hvis LED-lampen  lyser rødt hele tiden, er akkuens tempe-
ratur for høj, og el-værktøjet standser automatisk.
– Sluk el-værktøjet.
– Lad akkuen køle af, før du arbejder videre.
Hvis LED-lampen blinker rødt, er el-værktøjet blokeret og
slukker automatisk.
Træk el-værktøjet ud af emnet.
Så snart blokeringen er afhjulpet, arbejder el-værktøjet videre.

Henvisninger til optimal håndtering af
akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturområde fra −20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er det tegn
på, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.
Læs og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering
r Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der ar-

bejdes på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse,
værktøjsskift osv.) samt før det transporteres
og lægges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-
stop-kontakten er forbundet med kvæstelsesfare.

Værktøjsskift
r Ved isætning og skift af fræsere anbefales brug

af beskyttelseshandsker.
Originalt fræseværktøj fra det omfangsrige Würth-tilbehør-
sprogram kan købes hos din forhandler.

Udskiftning af spændetang (se billede A–B)
Afhængigt af anvendt fræser skal du skifte omløbermøtrikken
med spændetangen (9) før isætning af fræseren.
Hvis den rigtige spændetang til din fræser allerede er monte-
ret, skal du følge arbejdstrinene i følgende afsnit.
Spændetangen (15) skal sidde i omløbermøtrikken med
noget slør. Omløbermøtrikken (9) skal være let at montere.
Hvis omløbermøtrikken eller spændetangen er beskadiget,
skal du straks udskifte den.
Træk spindellåsegrebet (7) ud til markeringspilen (6) på hu-
set. Drej om nødvendigt motorspindlen med hånden, indtil den
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går i indgreb. Der er seks mulige positioner med hver især
60° forskydning.
Skru omløbermøtrikken (9) af med gaffelnøglen (18) mod
uret.
Om nødvendigt skal alle delene rengøres med en blød pensel
eller ved udblæsning med trykluft, før de monteres/samles.
Sæt den nye omløbermøtrik på værktøjsholderen (16).
Spænd omløbermøtrikken løst.
Skub spindellåsegrebet (7) tilbage i huset.
r Spænd ikke spændetangen med omløber-

møtrikken fast, så længe der ikke er monteret
en fræser. I modsat fald kan spændetangen blive øde-
lagt.

Isætning af fræser (se billede C)
r Ved isætning og skift af fræsere anbefales brug

af beskyttelseshandsker.
Afhængigt af anvendelsesformål fås fræsere i mange forskelli-
ge udførelser og kvaliteter.
Fræsere af "high-speed steel" (HSS) er egnede til bear-
bejdning af bløde materialer som f.eks. blødt træ og plast.
Fræsere med hårdmetalskær (HM) er specielt egnede
til hårde og abrasive materialer som f.eks. hårdt træ og alumi-
nium.
Brug kun fejlfri og rene fræsere.
Træk spindellåsegrebet (7) ud til markeringspilen (6) på hu-
set. Drej om nødvendigt motorspindlen med hånden, indtil den
går i indgreb. Der er seks mulige positioner med hver især
60° forskydning.
Skru omløbermøtrikken (9) af med gaffelnøglen (18) mod
uret.
Skub fræseren ind i spændetangen. Fræserskaftet skal være
skubbet mindst 20 mm ind i spændetangen.
Spænd omløbermøtrikken igen med uret.
Skub spindellåsegrebet (7) tilbage i huset.
r Spænd ikke spændetangen med omløber-

møtrikken fast, så længe der ikke er monteret
en fræser. I modsat fald kan spændetangen blive øde-
lagt.

Støv-/spånudsugning
Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle træsor-
ter, mineraler og metal kan være sundhedsfarlige. Berøring el-
ler indånding af støv kan føre til allergiske reaktioner og/eller
åndedrætssygdomme hos brugeren eller personer, der ophol-
der sig i nærheden af arbejdspladsen.
Bestemt støv som f.eks. ege- eller bøgestøv gælder som kræft-
fremkaldende, især i forbindelse med ekstra stoffer til træbe-
handling (chromat, træbeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt ma-
teriale må kun bearbejdes af fagfolk.
– Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.

– Det anbefales at bære åndeværn med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.
r Undgå at der samler sig støv på arbejdsplad-

sen. Støv kan let antænde sig selv.

Brug

Indstilling af fræsedybde (se billede D–E)
r Indstilling af fræsedybden må kun foretages

med slukket el-værktøj.
Sæt el-værktøjet med monteret fræser på emnet, der skal bear-
bejdes.
Drej låsehjulet (14) ca. en halv omdrejning mod uret for at fri-
gøre fræsedybdeindstillingen.
Tryk på knappen (8) til fræsedybde-grovindstillingen, og hold
den trykket ind. Bevæg drivenheden opad eller nedad, og
indstil den ønskede fræsedybde groft. Slip knappen (8).
Indstil den nøjagtige fræsedybde med indstillingshjulet (10).
En omdrejning af indstillingshjulet ændrer fræsedybden 1 mm.
Lås fræsedybdeindstillingen ved at dreje låsehjulet (14) ca.
en halv omdrejning med uret.
Kontrollér den udførte indstilling af fræsedybden ved hjælp af
et praktisk forsøg, og korriger den om nødvendigt.
Hvis den indstillede fræsedybde skal bevares permanent, kan
du skrue låseskruen (11) ind i indstillingshjulet (10) til fræse-
dybde-finindstillingen.

Ibrugtagning

Tænd/sluk
El-værktøjet tændes ved at skubbe tænd/sluk-knappen (5)
nedad, så symbolet I vises på knappen.
El-værktøjet slukkes ved at skubbe tænd/sluk-knappen (5)
opad, så symbolet 0 vises på knappen.

Arbejdsvejledning
r Beskyt fræseren mod stød og slag.

Fræseretning og fræseproces (se billede F–G)
r Fræsningen skal altid foretages mod

fræserens (17) omløbsretning (modløb). Ved
fræsning med omløbsretningen (ligeløb) kan el-værktøjet
blive revet ud af hånden på brugeren.

Bemærk: Tag hensyn til, at fræseren (17) altid rager ud af
grundpladen (12). Pas på ikke at beskadige skabelonen eller
emnet.
Indstil den ønskede fræsedybde.
Tænd el-værktøjet, og før det hen til det sted, der skal bear-
bejdes.
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Udfør fræsningen med en jævn fremføring.
Sluk el-værktøjet efter fræsningen.
r Læg ikke el‑værktøjet til side, før fræseren står

helt stille. Efterløbende indsatsværktøj kan føre til kvæ-
stelser.

Kant- eller formfræsning (se billede H)
Ved kant- eller formfræsning uden parallelanslag skal fræse-
ren være udstyret med en føringstap eller et kugleleje.
Før det tændte el-værktøj mod emnet fra siden, til fræserens fø-
ringstap eller kugleleje ligger an mod emnekanten, der skal
bearbejdes.
Før el-værktøjet langs med emnekanten. Sørg herunder for, at
det holdes vinkelret. Et for kraftigt tryk kan beskadige emnets
kant.
For kant- og formfræsning gælder følgende maksimale emne-
mål:
Materiale Radius

mm
Fas
mm

Hårdt træ 10 6
Blødt træ 12 10
Kunststof 12 10
MDF-plader 12 10
Multiplex-plader 10 6

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengøring
r Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der ar-

bejdes på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse,
værktøjsskift osv.) samt før det transporteres
og lægges til opbevaring. Utilsigtet aktivering af start-
stop-kontakten er forbundet med kvæstelsesfare.

r El‑værktøj og el‑værktøjets ventilationsåbninger
skal altid holdes rene for at sikre et godt og sik-
kert arbejde.

Rengør el-værktøjet efter brug med en støvsuger, pensel eller
håndbørste. Sørg for, at føringssøjlerne er fri for træstøv. Smør
den glatte føringssøjle (19) med en dråbe smøremiddel (se
billede I).
Skulle el-værktøjet svigte trods omhyggelig fabrikation og kon-
trol, skal reparationen udføres af Würth master-Service.
El-værktøjets varenummer, som fremgår af typeskiltet, skal altid
angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.
Den aktuelle reservedelsliste til el-værktøjet kan downloades
fra internettet på adressen https://pm.wuerth.com/index.php
eller rekvireres hos den nærmeste Würth-afdeling.

Transport
De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelserne
om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren på of-
fentlig vej uden yderligere pålæg.
Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller
spedition) skal særlige krav vedr. emballage og mærkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, før for-
sendelsesstykket forberedes.
Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklæb åbne kon-
takter, og indpak akkuen på en sådan måde, at den ikke kan
bevæge sig i emballagen. Følg venligst også eventuelle, vi-
dereførende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal gen-
bruges på en miljøvenlig måde.

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Gælder kun i EU‑lande:
Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser, der
er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, og iht. det euro-
pæiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akku-
er/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende
miljøforskrifter.
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald ha-
ve skadelige virkninger på miljøet og menneskers sundhed på
grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-Ion:
Vær opmærksom på anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 60).
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Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktøy

ADVARSEL Les alle
sikkerhetsanvisningene,

instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som følger med dette
elektroverktøyet.  Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare på alle advarslene og all
informasjonen.
Med begrepet "elektroverktøy" i advarslene menes nettdrevne
(med ledning) elektroverktøy eller batteridrevne (uten ledning)
elektroverktøy.

Sikkerhet på arbeidsplassen
r Sørg for at arbeidsplassen til enhver tid er

ryddig og har god belysning. Rot eller dårlig lys
innebærer stor fare for uhell.

r Bruk ikke elektroverktøy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes
brennbare væsker, gasser eller støv.
Elektroverktøy lager gnister som kan antenne støv eller
damp.

r Hold barn og andre personer unna når et
elektroverktøy brukes.  Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
r Støpselet til elektroverktøyet må passe i

stikkontakten.  Støpselet må ikke endres på
noen måte.  Bruk ikke adapterstøpsler sammen
med jordede elektroverktøy.  Bruk av støpsler som
ikke er forandret på og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk støt.

r Unngå kroppskontakt med jordede overflater
som rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap.  Det
er større fare for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

r Elektroverktøy må ikke utsettes for regn eller
fuktighet.  Dersom det kommer vann i et elektroverktøy,
øker risikoen for elektriske støt.

r Ikke bruk ledningen til andre formål enn den er
beregnet for.  Bruk aldri ledningen til å bære
eller trekke elektroverktøyet eller koble det fra
strømforsyningen.  Hold ledningen unna varme,
olje, skarpe kanter eller deler som beveger
seg.  Med skadede eller sammenfiltrede ledninger øker
risikoen for elektrisk støt.

r Når du arbeider utendørs med et
elektroverktøy, må du bruke en skjøteledning

som er egnet for utendørs bruk.  Når du bruker en
skjøteledning som er egnet for utendørs bruk, reduseres
risikoen for elektrisk støt.

r Hvis det ikke kan unngås å bruke
elektroverktøyet i fuktige omgivelser, må du
bruke en jordfeilbryter.  Bruk av en jordfeilbryter
reduserer risikoen for elektrisk støt.

Personsikkerhet
r Vær oppmerksom, følg med på det du gjør og

utvis sunn fornuft når du arbeider med et
elektroverktøy.  Ikke bruk elektroverktøy når
du er trøtt eller er påvirket av alkohol eller
andre rusmidler eller medikamenter. Et øyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet kan føre til
alvorlige personskader.

r Bruk personlig verneutstyr.  Bruk alltid
øyebeskyttelse.  Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som støvmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm
eller hørselvern reduserer risikoen for skader.

r Unngå utilsiktet start.  Forviss deg om at
elektroverktøyet er slått av før du kobler det til
strømkilden og/eller batteriet, løfter det opp
eller bærer det.  Hvis du holder fingeren på bryteren
når du bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet
til strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

r Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du
slår på elektroverktøyet.  Et verktøy eller en nøkkel
som befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til
personskader.

r Unngå en unormal kroppsholdning.  Sørg for å
stå riktig og stødig.  Dermed kan du kontrollere
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

r Bruk egnede klær.  Ikke bruk vide klær eller
smykker.  Hold hår og klær unna deler som
beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår
kan komme inn i deler som beveger seg.

r Hvis det kan monteres støvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes riktig.  Bruk av
et støvavsug reduserer fare på grunn av støv.

r Selv om du begynner å bli vant til å bruke
verktøyet, må du ikke bli uoppmerksom og
ignorere sikkerhetsreglene for verktøyet. En
uforsiktig handling kan forårsake alvorlig personskade i
løpet av et brøkdels sekund.

Omhyggelig bruk og håndtering av
elektroverktøy
r Ikke overbelast elektroverktøyet.  Bruk et

elektroverktøy som er beregnet for
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arbeidsoppgaven.  Med et passende elektroverktøy
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektområdet.

r Ikke bruk elektroverktøyet hvis av/på-bryteren
er defekt.  Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av
eller på, er farlig og må repareres.

r Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) før du utfører
innstillinger på elektroverktøyet, skifter
tilbehør eller legger bort maskinen. Disse tiltakene
forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktøyet.

r Elektroverktøy som ikke er i bruk, må
oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
personer som ikke er fortrolige med
elektroverktøyet eller ikke har lest disse
anvisningene bruke verktøyet. Elektroverktøy er
farlige når de brukes av uerfarne personer.

r Vær nøye med vedlikeholdet av
elektroverktøyet og tilbehøret.  Kontroller om
bevegelige verktøydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
har andre skader som virker inn på
elektroverktøyets funksjon.  Få reparert
elektroverktøyet før det brukes igjen hvis det er
skadet. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til
mange uhell.

r Hold skjæreverktøyene skarpe og rene.  Godt
stelte skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så
ofte fast og er lettere å føre.

r Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utføres.  Bruk av elektroverktøy til andre formål enn de
som er angitt, kan føre til farlige situasjoner.

r Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten
olje eller fett.  Glatte håndtak og gripeflater hindrer
sikker håndtering og styring av verktøyet i uventede
situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktøy
r Lad batteriet bare med laderen som er angitt av

produsenten.  Det oppstår brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

r Bruk elektroverktøyene bare med batterier
som er beregnet for dem.  Bruk av andre batterier
kan medføre personskader og brannfare.

r Når batteriet ikke er i bruk, må det holdes unna
andre metallgjenstander som binders, mynter,
nøkler, spikre, skruer eller andre mindre
metallgjenstander som kan lage en forbindelse
mellom kontaktene.  En kortslutning mellom
batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.

r Ved feil bruk kan det lekke væske ut av
batteriet. Unngå kontakt med denne væsken. 
Skyll med vann hvis det oppstår kontakt med
væsken.  Hvis det kommer væske i øynene, må
du i tillegg oppsøke lege. Batterivæske som renner ut,
kan føre til irritasjoner på huden eller forbrenninger.

r Ikke bruk et batteri eller verktøy som er skadet
eller modifisert.  Ødelagte eller modifiserte batterier
kan oppføre seg uforutsigbart, noe som kan føre til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

r Ikke utsett et batteriet eller verktøy for åpen ild
eller for høye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan føre til eksplosjon..

r Følg alle anvisningene for lading, og ikke lad
batteriet eller verktøyet utenfor
temperaturområdet som er spesifisert i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading ved
temperaturer utenfor det spesifiserte temperaturområdet,
kan skade batteriet og øke brannfaren.

Service
r Elektroverktøyet må kun repareres av

kvalifiserte fagpersoner og bare med originale
reservedeler. Slik opprettholdes verktøyets sikkerhet.

r Ikke utfør vedlikehold på skadde batterier. 
Vedlikehold av batterier skal alltid utføres av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for kantfreser
r Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til å

feste og støtte emnet på et stabilt underlag. Hvis
du holder emnet med hånden eller holder det mot kroppen,
kan du miste kontrollen.

r Det tillatte turtallet til fresen må være minst like
høyt som maksimumsturtallet som er angitt på
elektroverktøyet. Freser som roterer raskere enn tillatt
kan brekke, og delene vil da slynges rundt.

r Fresen eller annet tilbehør må passe nøyaktig i
verktøyfestet (spenntangen) til
elektroverktøyet. Innsatsverktøy som ikke passer
nøyaktig i festet til elektroverktøyet, roterer uregelmessig,
vibrerer kraftig og kan føre til at du mister kontrollen.

r Elektroverktøyet må bare føres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktøyet henger seg opp i emnet.

r Fres aldri over metallgjenstander, spiker eller
skruer. Det kan føre til skade på fresen og økt vibrasjon.

r Bruk egnede detektorer for å finne skjulte
strøm‑/gass‑/vannledninger, eller spør hos det
lokale forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske
ledninger kan medføre brann og elektrisk støt. Skader på
en gassledning kan føre til eksplosjon. Hull i en
vannledning forårsaker materielle skader.
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r Bruk ikke sløve eller skadde freser. Sløve eller
skadde freser fører til økt friksjon, kan bli fastklemt og fører
til ubalanse.

r Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du
legger det fra deg. Innsatsverktøyet kan kile seg fast
og føre til at du mister kontrollen over elektroverktøyet.

r Det kan slippe ut damp ved skader på og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sørg for forsyning av
friskluft, og oppsøk lege hvis du får besvær. Dampene kan
irritere åndedrettsorganene.

r Batteriet må ikke åpnes. Det er fare for kortslutning.
r Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander

som spikre eller skrutrekkere eller på grunn av
ytre påvirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og
det kan da komme røyk fra batteriet, eller batteriet kan ta
fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

r Batteriet må bare brukes i produkter fra
produsenten. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks.
også mot langvarig sollys og ild, skitt,
vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjon
og kortslutning.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og
instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til følge, kan det oppstå
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk
Elektroverktøyet er beregnet for fresing av kanter og profiler i
tre, plast og ikke-metallholdige lette bygningsmaterialer.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden.

(1) Batteria)

(2) Utløserknapp for batteria)

(3) Indikator for temperaturovervåking/
overbelastningsvern

(4) Indikator for batteriladenivå
(5) Av/på-bryter
(6) Markeringspil for spindellås

(7) Spindellåsespak
(8) Knapp for fresedybde-grovinnstilling
(9) Overfalsmutter med spennhylse

(10) Stillhjul for fresedybde-fininnstilling
(11) Låseskrue for fresedybdejustering
(12) Grunnplate
(13) Håndtak
(14) Låsehjul for fresedybdejustering
(15) Spennhylse
(16) Verktøyholder
(17) Fresa)

(18) Fastnøkkel (17 mm)
(19) glatt føringsstang
a) Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i

standard-leveransen. Det komplette tilbehøret finner
du i vårt tilbehørsprogram.

Tekniske data
Kantfres KF 12-A
Artikkelnummer 5700 137 00X
Nominell spenning V= 12
TomgangsturtallA) o/min 13 000
Egnede spennhylser mm

tommer
6/8

¼
Fresekurvslag mm 36
Vekt i samsvar med 
EPTA‑Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Anbefalt
omgivelsestemperatur ved
lading

°C 0 ... +35

Tillatt
omgivelsestemperatur
under driftC) og ved lagring

°C −20 ... +50

Anbefalte batterier LI−ION 12V/x,x Ah
Anbefalte ladere AL 40-LI
A) Målt ved 20−25 °C med batteri LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Avhengig av batteriet
C) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C

Støy-/vibrasjonsinformasjon
Støyemisjon målt i henhold til EN 62841‑2‑17.
Vanlig A-lydtrykknivå for enheten er 71 dB(A). Usikkerhet
K = 3 dB. Støynivået under arbeidet kan overskride de angitte
verdiene. Bruk hørselvern!
Vibrasjon totalt ah (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet K
fastsatt i henhold til EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2,
K = 1,5 m/s2.
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Vibrasjonsnivået og støyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er målt i samsvar med en standardisert
målemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktøy. Verdiene egner seg også til en foreløpig
estimering av vibrasjonsnivået og støyutslippet.
Angitt vibrasjonsnivå og støyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksområdene til elektroverktøyet. Men hvis
elektroverktøyet brukes til andre formål, med andre
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivået og støyutslippet avvike fra det som er angitt.
Dette kan føre til en betydelig økning av vibrasjonsnivået og
støyutslippet for hele arbeidstidsrommet.
For en nøyaktig vurdering av vibrasjonsnivået og støyutslippet
skal det også tas hensyn til de tidene verktøyet er slått av, eller
går, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan redusere
vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele arbeidstidsrommet
betraktelig.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforløpene.

Batteri
Würth selger også batteridrevne elektroverktøy uten batteri.
Det er angitt på emballasjen om et batteri følger med ditt
elektroverktøy.

Lade batteriet
r Bruk bare laderne som er oppført i de tekniske

spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktøyet.

Merknad: I samsvar med internasjonale transportforskrifter
blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For å sikre full effekt
fra batteriet må du lade det helt opp før første gangs bruk.

Sette inn batteriet
Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det låses
ordentlig.

Ta ut batteriet
For å ta ut batteriet trykker du på utløserknappene og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Indikator for batteriladenivå
De tre grønne lysdiodene i batteriets ladenivåindikator viser
batteriets ladenivå. Ladenivåindikatoren lyser bare i
5 sekunder etter innkobling.
Lysdiode Kapasitet
Lyser kontinuerlig 3 × grønt 60–100 %
Lyser kontinuerlig 2 × grønt 30–60 %

Lysdiode Kapasitet
Lyser kontinuerlig 1 × grønt 5–30 %
Blinker 1 × grønt 0–5 %
Indikator for temperaturovervåking/
overbelastningsvern
Den røde LED-indikatoren hjelper deg med å beskytte batteriet
mot overoppheting og motoren mot overbelastning.
Hvis LED-indikatoren lyser kontinuerlig rødt, er
batteritemperaturen for høy, og elektroverktøyet slås
automatisk av.
– Slå av elektroverktøyet.
– La batteriet avkjøles før du fortsetter arbeidet.
Hvis LED-indikatoren blinker rødt, er elektroverktøyet
blokkert, og det slås automatisk av.
Trekk elektroverktøyet ut av emnet.
Når blokkeringen er fjernet, arbeider elektroverktøyet videre.

Regler for optimal bruk av oppladbare
batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet må oppbevares ved temperatur fra −20 °C til
50 °C. Du må for eksempel ikke la det ligge i bilen om
sommeren.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn på at
batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.
Følg anvisningene om kassering.

Montering
r Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før

arbeider på elektroverktøyet utføres (f. eks.
vedlikehold, verktøyskifte osv.) og før
transport og oppbevaring. Det er fare for skader hvis
du trykker på av/på-bryteren ved en feiltagelse.

Verktøyskifte
r Det anbefales å bruke vernehansker når freser

settes inn og skiftes.
Originalt freseutstyr fra det omfattende tilbehørsprogrammet til
Würth fås hos forhandleren.

Skifte spennhylse (se bilde A–B)
Avhengig av fresen som brukes må du eventuelt bytte
overfalsmutteren med spennhylsen (9) før fresen settes inn.
Hvis riktig spenntang for fresen allerede er montert, følger du
beskrivelsen i det følgende avsnittet.
Spennhylsen (15)må ha litt klaring i overfalsmutteren.
Overfalsmutteren (9) må være lett å montere. Hvis
overfalsmutteren eller spennhylsen er skadet, skifter du den ut
umiddelbart.
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Trekk spindellåsespaken (7) ut til markeringspilen (6) på
huset. Drei eventuelt motorspindelen for hånd til den låses.
Den kan festes i 6 posisjoner med trinn på 60°.
Skru av overfalsmutteren (9) mot urviseren med
fastnøkkelen (18).
Hvis nødvendig rengjør du alle delene som skal monteres,
med en myk pensel eller trykkluft før sammensettingen.
Sett den nye overfalsmutteren på verktøyfestet (16).
Trekk til overfalsmutteren litt.
Skyv spindellåsespaken (7) tilbake i huset.
r Du må aldri stramme spennhylsen med

overfalsmutteren uten at en fres er montert. Det
kan føre til skade på spennhylsen.

Sette inn freser (se bilde C)
r Det anbefales å bruke vernehansker når freser

settes inn og skiftes.
Freser i svært forskjellige utførelser og kvaliteter tilbys,
avhengig av bruksområdet.
Freser av høyytelses-høyhastighetsstål (HSS) er
egnet for bearbeiding av myke materialer som for eksempel
mykt tre og plast.
Freser med hardmetallskjær (HM) egner seg spesielt
for harde og slipende materialer som for eksempel hardt tre
og aluminium.
Bruk bare feilfrie og rene freser.
Trekk spindellåsespaken (7) ut til markeringspilen (6) på
huset. Drei eventuelt motorspindelen for hånd til den låses.
Den kan festes i 6 posisjoner med trinn på 60°.
Skru av overfalsmutteren (9) mot urviseren med
fastnøkkelen (18).
Skyv fresen inn i spennhylsen. Fresskaftet må skyves inn minst
20 mm i spennhylsen.
Stram mutteren igjen med urviseren.
Skyv spindellåsespaken (7) tilbake i huset.
r Du må aldri stramme spennhylsen med

overfalsmutteren uten at en fres er montert. Det
kan føre til skade på spennhylsen.

Støv-/sponavsuging
Støv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan være helsefarlige. Berøring eller
innånding av støv kan utløse allergiske reaksjoner og/eller
åndedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nærheten.
Visse typer støv som eik- eller bøkstøv gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer
til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale må kun bearbeides av fagfolk.
– Sørg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
– Det anbefales å bruke en støvmaske med filterklasse P2.

Følg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.
r Unngå støv på arbeidsplassen. Støv kan lett

antennes.

Bruk

Stille inn fresedybden (se bilde D–E)
r Fresedybden må bare stilles inn når

elektoverktøyet er slått av.
Sett elektroverktøyet med montert fres på emnet som skal
bearbeides.
Drei låsehjulet (14) ca. en halv omdreining mot urviseren for
å låse opp fresedybdejusteringen.
Trykk på knappen (8) for grovinnstilling av fresedybden, og
hold knappen inne. Beveg drivenheten opp- eller nedover, og
grovinnstill ønsket fresedybde. Slipp knappen (8).
Still inn nøyaktig fresedybde med reguleringshjulet (10). Én
omdreining på reguleringshjulet endrer fresedybden med
1 mm.
Lås fresedybdejusteringen ved å dreie låsehjulet (14) ca. en
halv omdreining med urviseren.
Kontroller innstillingen av fresedybden ved å foreta et praktisk
forsøk, og korriger den eventuelt.
Hvis du skal bruke denne fresedybden permanent, kan du skru
låseskruen (11) inn i reguleringshjulet (10) til fresedybde-
fininnstillingen.

Igangsetting

Slå på/av
For å slå på elektroverktøyet skyver du av/på-bryteren (5)
nedover til I vises på bryteren.
For å slå av elektroverktøyet skyver du av/på-bryteren (5)
oppover til 0 vises på bryteren.

Arbeidshenvisninger
r Beskytt fresen mot støt og slag.

Freseretning og freseprosess (se bilde F–G)
r Fresingen må alltid utføres mot fresens

rotasjonsretning (17) (fresing i motsatt retning).
Hvis du freser i rotasjonsretningen, (fresing i samme
retning), kan du miste elektroverktøyet.

Merknad: Ta hensyn til at fresen (17) alltid stikker ut av
grunnplaten (12). Pass på at du ikke skader sjablongen eller
emnet.
Still inn ønsket fresedybde.
Slå på elektroverktøyet, og før det mot stedet som skal
bearbeides.
Utfør fresingen med jevn hastighet.
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Slå av elektroverktøyet etter fresing.
r Legg aldri elektroverktøyet ned før fresen er

helt stanset. Innsatsverktøy som fortsetter å gå kan
forårsake skader.

Kant- eller formfresing (se bilde H)
Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg må fresen
være utstyrt med en styretapp eller et kulelager.
Før elektroverktøyet som er slått på, mot emnet fra siden helt til
styretappen eller kulelageret til fresen ligger inntil emnekanten
som skal bearbeides.
Før elektroverktøyet langs emnekanten. Pass på at det ligger
vinkelrett. For stort trykk kan skade kanten på emnet.
Følgende emnemål gjelder for kant- og formfresing:
Materiale Radius

mm
Fas
mm

Hardt tre 10 6
Mykt tre 12 10
Plast 12 10
MDF-plater 12 10
Multiplex-plater 10 6

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjøring
r Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før

arbeider på elektroverktøyet utføres (f. eks.
vedlikehold, verktøyskifte osv.) og før
transport og oppbevaring. Det er fare for skader hvis
du trykker på av/på-bryteren ved en feiltagelse.

r Hold selve elektroverktøyet og
ventilasjonsslissene alltid rene, for å kunne
arbeide bra og sikkert.

Rengjør elektroverktøyet med en støvsuger, pensel eller
feiekost etter bruk. Det er viktig å fjerne alt trestøv på
føringsstengene. Smør den glatte føringsstangen (19) med en
dråpe smøremiddel (se bilde I).
Hvis elektroverktøyet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, må reparasjonen utføres
av et Würth master-serviceverksted.
Ved forespørsler og reservedelsbestillinger må du alltid oppgi
artikkelnummeret som er angitt på elektroverktøyets typeskilt.
Du kan laste ned en oppdatert reservedelsliste for dette
elektroverktøyet fra https://pm.wuerth.com/index.php eller
bestille den hos nærmeste Würth-representant.

Transport
De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres på veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.: lufttransport
eller spedisjon) må det oppfylles spesielle krav til emballasje
og merking. Du må konsultere en ekspert for farlig gods ved
forberedelse av forsendelsen.
Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de åpne
kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger seg i
emballasjen. Ta også hensyn til videreførende nasjonale
forskrifter.

Deponering
Elektroverktøy, batterier, tilbehør og emballasje
må leveres inn til miljøvennlig gjenvinning.

Elektroverktøy og batterier må ikke kastes i
vanlig søppel!

Bare for land i EU:
Ifølge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og gjennomføringen av dette i
nasjonalt lovverk må elektroverktøy som ikke lenger kan
brukes, og ifølge det europeiske direktivet 2006/66/EC må
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes på en miljøvennlig måte.
Ikke-forskriftsmessig håndtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan føre til miljø- og helseskader på grunn av eventuelle
farlige stoffer.

(Oppladbare) batterier:
Li-ion:
Se informasjonen i avsnittet Transport (se „Transport“,
Side 66).
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Turvallisuusohjeet

Yleiset sähkötyökalujen turvaohjeet

VAROITUS Lue kaikki tämän sähkötyöka-
lun mukana toimitetut varoituk-

set, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.  Alla mainittujen
ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköis-
kun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tu-
levaisuutta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite "sähkötyökalu" käsittää
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akkukäyt-
töisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).

Työpaikan turvallisuus
r Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valais-

tuna. Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalu-
eet voivat johtaa tapaturmiin.

r Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalt-
tiissa ympäristössä, jossa on palavaa nestettä,
kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä,
jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryn.

r Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua
käyttäessäsi.  Voit menettää laitteen hallinnan, jos suun-
taat huomiosi muualle.

Sähköturvallisuus
r Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistora-

siaan.  Pistotulppaa ei saa muuttaa millään ta-
valla.  Älä käytä minkäänlaisia pistorasia-adap-
tereita maadoitettujen sähkötyökalujen
kanssa.  Alkuperäisessä kunnossa olevat pistotulpat ja so-
pivat pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

r Vältä maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
pattereiden, liesien tai jääkaappien kosketta-
mista.  Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi-
tettu.

r Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteu-
delle.  Veden pääsy sähkötyökalun sisään kasvattaa säh-
köiskun riskiä.

r Älä käytä verkkojohtoa väärin.  Älä käytä joh-
toa sähkötyökalun kantamiseen, ripustamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetä-
mällä.  Pidä johto loitolla kuumuudesta, öljystä,
terävistä reunoista ja liikkuvista osista.  Vahin-
goittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sähköiskun
vaaraa.

r Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ai-
noastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojoh-
toa.  Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienen-
tää sähköiskun vaaraa.

r Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kos-
teassa ympäristössä, on käytettävä vikavirta-
suojakytkintä.  Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää
sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
r Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja

noudata tervettä järkeä sähkötyökalua käyt-
täessäsi.  Älä käytä mitään sähkötyökalua, jos
olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääk-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sähkötyökalua käytettäessä saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

r Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita.  Käytä
aina suojalaseja.  Henkilökohtaisen suojavarustuksen
(esim. pölynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojaky-
pärä tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtävän mukaan)
käyttö vähentää loukkaantumisriskiä.

r Estä tahaton käynnistyminen.  Varmista, että
käynnistyskytkin on kytketty pois päältä ennen
kuin yhdistät työkalun sähköverkkoon ja/tai
akkuun, otat työkalun käteen tai kannat sitä. 
Jos kannat sähkötyökalua sormi käynnistyskytkimellä tai kyt-
ket sähkötyökalun pistotulpan pistorasiaan käynnistyskytki-
men ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

r Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysa-
vain ennen kuin käynnistät sähkötyökalun.  Kiin-
nitysavain tai säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen
sähkötyökalun pyörivään osaan, saattaa aiheuttaa tapatur-
man.

r Vältä kurkottelua.  Huolehdi aina tukevasta sei-
soma-asennosta ja tasapainosta.  Näin pystyt pa-
remmin hallitsemaan sähkötyökalun odottamattomissa tilan-
teissa.

r Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.  Älä
käytä löysiä työvaatteita tai koruja.  Pidä hiuk-
set ja vaatteet poissa liikkuvien osien ulottu-
vilta. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat takertua
liikkuviin osiin.

r Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista,
että se on kytketty oikein ja toimii kunnolla.  Pö-
lynpoistojärjestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia
vaaroja.

r Työskentele keskittyneesti ja noudata aina tur-
vallisuusmääräyksiä. Hetkellinenkin huolimattomuus
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sähkötyökalun käyttö ja huolto
r Älä ylikuormita laitetta.  Käytä kyseiseen työ-

hön tarkoitettua sähkötyökalua.  Sopivan tehoi-
sella sähkötyökalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin.
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r Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käyn-
nistää ja pysäyttää käynnistyskytkimestä.  Säh-
kötyökalu, jota ei voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on
vaarallinen ja täytyy korjauttaa.

r Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota
akku (jos irrotettava) sähkötyökalusta, ennen
kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai
viet sähkötyökalun varastoon. Nämä varotoimenpi-
teet estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen.

r Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta,
kun niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henki-
löiden käyttää sähkötyökalua, joilla ei ole tar-
vittavaa käyttökokemusta tai jotka eivät ole lu-
keneet tätä käyttöohjetta.  Sähkötyökalut ovat vaa-
rallisia, jos niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

r Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kun-
nossa.  Tarkista liikkuvat osat virheellisen koh-
distuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, et-
tei sähkötyökalussa ole murtuneita osia tai
muita toimintaa haittaavia vikoja.  Jos havait-
set vikoja, korjauta sähkötyökalu ennen käyt-
töä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista säh-
kötyökaluista.

r Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.  Asian-
mukaisesti huolletut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät jumitu herkästi ja niitä on helpompi hal-
lita.

r Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskär-
kiä jne. näiden ohjeiden, käyttöolosuhteiden ja
työtehtävän mukaisesti.  Sähkötyökalun määräysten-
vastainen käyttö saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

r Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina
(öljyttöminä ja rasvattomina).  Jos kahvat ja käden-
sijat ovat liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaa-
maan ja hallitsemaan työkalua turvallisesti.

Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja huolto
r Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa la-

tauslaitteessa.  Latauslaite, joka soveltuu määrätyntyyp-
piselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

r Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen
sähkötyökaluun tarkoitettua akkua.  Muunlaisen
akun käyttö saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

r Pidä irrotettu akku loitolla metalliesineistä, ku-
ten paperiliittimistä, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistä metalliesi-
neistä, jotka voivat oikosulkea akun kosketti-
met.  Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa aiheut-
taa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

r Väärästä käytöstä johtuen akusta saattaa vuo-
taa nestettä. Vältä koskettamasta nestettä.  Jos
nestettä pääsee vahingossa iholle, huuhtele

kosketuskohta vedellä.  Jos nestettä pääsee sil-
miin, käänny lisäksi lääkärin puoleen. Akusta vuo-
tava neste saattaa aiheuttaa ärsytystä ja palovammoja.

r Älä käytä akkua tai työkalua, joka on vioittu-
nut tai johon on tehty muutoksia.  Jos akut ovat
vioittuneet tai niihin on tehty muutoksia, ne voivat toimia en-
nalta arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen
tai loukkaantumisvaaran.

r Älä altista akkua tai työkalua tulelle tai äärim-
mäisille lämpötiloille.  Tulelle tai yli 130 °C kuumuu-
delle altistaminen saattaa aiheuttaa räjähdyksen.

r Noudata latausohjeita ja lataa akku tai työkalu
ohjeenmukaisen lämpötila-alueen rajoissa. La-
taaminen virheellisesti tai ohjeiden vastaisessa lämpötilassa
saattaa vaurioittaa akkua ja lisätä palovaaraa.

Huolto
r Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-

löiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy kor-
jauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Näin varmis-
tat, että sähkötyökalu säilyy turvallisena.

r Älä missään tapauksessa yritä itse korjata vau-
rioituneita akkuja.  Akkuja saa korjata vain valmistaja
tai valtuutettu huoltopiste.

Reunajyrsimien turvallisuusohjeet
r Kiinnitä työkappale työalustaan puristimilla tai

muilla sopivilla kiinnitysvälineillä. Työkappaleen
pitäminen kädessä tai kehoa vasten ei takaa riittävää tukea
ja voi johtaa hallinnan menettämiseen.

r Jyrsinterän suurimman sallitun kierrosluvun
täytyy olla vähintään yhtä suuri kuin sähkötyö-
kalussa ilmoitettu maksimikierrosluku. Sallittua
nopeammin pyörivät jyrsinterät saattavat murtua ja sinkou-
tua irti.

r Jyrsinterien tai muiden käyttötarvikkeiden täy-
tyy sopia tarkalleen sähkötyökalun teränpiti-
meen (kiinnitysistukka). Jos käyttötarvikkeet eivät
sovi tarkalleen sähkötyökalun teränpitimeen, ne pyörivät
epätasaisesti, tärisevät erittäin voimakkaasti ja saattavat
johtaa työkalun hallinnan menettämiseen.

r Ohjaa sähkötyökalu vain moottorin käydessä
työkappaletta vasten. Muuten syntyy takaiskun
vaara, jos käyttötarvike juuttuu työkappaleeseen.

r Älä missään tapauksessa jyrsi metalliesineiden,
naulojen tai ruuvien kohdalta. Jyrsinterä voi vaurioi-
tua ja tämä saattaa lisätä tärinää.

r Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien
syöttöjohtojen paikallistamiseksi, tai käänny
paikallisen jakeluyhtiön puoleen. Kosketus sähkö-
johtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasu-
putken vahingoittaminen saattaa johtaa räjähdykseen. Vesi-
johtoputken puhkaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.
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r Älä käytä tylsää tai vaurioitunutta jyrsinterää.
Tylsä tai vioittunut jyrsinterä suurentaa kitkaa, juuttuu her-
kästi kiinni ja pyörii epätasaisesti.

r Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt,
ennen kuin asetat sen säilytysalustalle. Sähkötyö-
kalun hallinnan menettämisen vaara, koska käyttötarvike
voi pureutua säilytysalustan pintaan.

r Akusta saattaa purkautua höyryä, jos akku
vioittuu tai jos akkua käytetään epäasianmu-
kaisesti. Akku saattaa syttyä palamaan tai rä-
jähtää. Järjestä tehokas ilmanvaihto ja käänny lääkärin
puoleen, jos havaitset ärsytystä. Höyry voi ärsyttää hengi-
tysteitä.

r Älä avaa akkua. Oikosulkuvaara.
r Terävät esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvital-

tat) tai kuoreen kohdistuvat iskut saattavat
vaurioittaa akkua. Tämä voi johtaa akun oikosulkuun,
tulipaloon, savuamiseen, räjähtämiseen tai ylikuumenemi-
seen.

r Käytä akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa.
Vain tällä tavalla saat estettyä akun vaarallisen ylikuormi-
tuksen.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimer-
kiksi pitkäaikaiselta auringonpais-
teelta, tulelta, lialta, vedeltä ja kosteu-
delta. Räjähdys- ja oikosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien
kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöoh-
jeet. Turvallisuus- ja käyttöohjeiden noudatta-
matta jättäminen voi johtaa sähköiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Huomioi käyttöohjeiden etuosan kuvat.

Määräystenmukainen käyttö
Sähkötyökalu on tarkoitettu puun, muovin ja ei-metallisten ke-
vytmateriaalien reunojen ja profiilien jyrsintään tukevan alus-
tan päällä.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sähkö-
työkalun kuvaan.

(1) Akkua)

(2) Akun lukituksen avauspainikea)

(3) Lämpötilavalvonnan/ylikuormitussuojan näyttö
(4) Akun lataustilan näyttö
(5) Käynnistyskytkin
(6) Karalukon merkkinuoli

(7) Karan lukitusvipu
(8) Jyrsintäsyvyyden karkeasäädön painike
(9) Liitinmutteri ja kiinnitysistukka

(10) Jyrsintäsyvyyden hienosäädön säätöpyörä
(11) Jyrsintäsyvyyden säädön lukitusruuvi
(12) Pohjalevy
(13) Kahva
(14) Jyrsintäsyvyyden säädön lukituspyörä
(15) Kiinnitysistukka
(16) Käyttötarvikkeen pidin
(17) Jyrsinteräa)

(18) Kiintoavain (17 mm)
(19) Sileä ohjaustanko
a) Kuvassa näkyvä tai tekstissä mainittu lisätarvike ei

kuulu vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman
voit katsoa tarvikekuvastostamme.

Tekniset tiedot
Reunajyrsin KF 12-A
Tuotenumero 5700 137 00X
Nimellinen jännite V= 12
TyhjäkäyntikierroslukuA) min−1 13 000
Yhteensopivat kiinnitysistu-
kat

mm
inch

6/8
¼

Jyrsintäisku mm 36
Paino 
EPTA-Procedure 01:2014 -
ohjeiden mukaanB)

kg 1,3–1,5

Suositeltu ympäristön läm-
pötila latauksen aikana

°C 0 ... +35

Sallittu ympäristön lämpö-
tila käytössäC) ja säilytyk-
sessä

°C −20 ... +50

Suositellut akut LI−ION 12V/x,x Ah
Suositellut latauslaitteet AL 40‑LI
A) Mitattu 20−25 °C:n lämpötilassa akun LI‑ION 12 V/2,0 Ah

kanssa.
B) riippuen käytetystä akusta
C) rajoitettu teho, kun lämpötila on < 0 °C

Melu-/tärinätiedot
Melupäästöarvot on määritetty EN 62841‑2‑17 mukaan.
Tyypillinen sähkötyökalun A-painotettu äänenpainetaso on
71 dB(A). Epävarmuus K = 3 dB. Melutaso voi töiden aikana
ylittää ilmoitetut arvot. Käytä kuulosuojaimia!
Tärinän kokonaisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epävarmuus K on määritetty standardin EN 62841‑2‑17 mu-
kaan: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
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Näissä käyttöohjeissa ilmoitetut tärinä- ja melupäästötiedot on
mitattu standardissa määritetyn mittausmenetelmän mukaan ja
niitä voi käyttää sähkötyökalujen keskinäiseen vertailuun. Ne
soveltuvat myös tärinä- ja melupäästöjen alustavaan arvioin-
tiin.
Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöt vastaavat sähkötyökalun pää-
asiallisia käyttötapoja. Tärinä- ja melupäästöt saattavat kuiten-
kin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sähkötyökalua käytetään
toisiin töihin, muilla käyttötarvikkeilla tai riittämättömästi huol-
lettuna. Tämä saattaa suurentaa koko työskentelyajan tärinä-
ja melupäästöjä huomattavasti.
Tärinä- ja melupäästöjen tarkaksi arvioimiseksi on huomioitava
myös ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjäkäynnillä.
Tämä voi vähentää huomattavasti koko työskentelyajan tärinä-
ja melupäästöjä.
Määrittele tarvittavat lisävarotoimenpiteet käyttäjän suojelemi-
seksi tärinän aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sähkötyökalu-
jen ja käyttötarvikkeiden huolto, käsien pitäminen lämpiminä
ja työprosessien organisointi).

Akku
Würth myy akkukäyttöisiä sähkötyökaluja myös ilman akkua.
Pakkauksesta näet, sisältyykö akku sähkötyökalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen
r Käytä vain teknisissä tiedoissa ilmoitettuja la-

tauslaitteita. Vain nämä latauslaitteet soveltuvat sähkö-
työkalussasi käytettävälle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvälisten kuljetusmääräysten mukaisesti
Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun täyden suoritus-
kyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata täyteen ennen ensi-
käyttöä.

Akun asentaminen
Työnnä ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, että se lukittuu
paikalleen.

Akun irrottaminen
Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainikkeita ja
vedä akku irti. Älä irrota akkua väkisin.

Akun lataustilan näyttö
Akun lataustilan näytön 3 vihreää LED-valoa ilmoittavat akun
lataustilan. Lataustilan näyttö syttyy käynnistyksen yhteydessä
vain 5 sekunniksi.
LED-valo Kapasiteetti
3 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 60–100 %
2 vihreää LED-valoa palaa jatkuvasti 30–60 %
1 vihreä LED-valo palaa jatkuvasti 5–30 %

LED-valo Kapasiteetti
1 vihreä LED-valo vilkkuu 0–5 %
Lämpötilavalvonnan/ylikuormitussuojan näyttö
Punainen LED-valo varoittaa akun ylikuumenemisesta ja moot-
torin ylikuormituksesta.
Jos LED-valo palaa punaisena, akun lämpötila on liian kor-
kea ja sähkötyökalu sammuu automaattisesti.
– Sammuta sähkötyökalu.
– Anna akun jäähtyä, ennen kuin jatkat työskentelyä.
Jos LED-valo vilkkuu punaisena, sähkötyökalu on jumittu-
nut ja sammuu automaattisesti.
Vedä sähkötyökalu irti työkappaleesta.
Heti kun jumittuma on poistettu, sähkötyökalu toimii jälleen.

Ohjeita akun optimaaliseen käsittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedeltä.
Säilytä akkua vain –20 ... 50 °C lämpötilassa. Älä jätä akkua
esimerkiksi kuumana kesäpäivänä pitkäksi ajaksi autoon.
Huomattavasti lyhentynyt käyntiaika latauksen jälkeen osoit-
taa, että akku on elinikänsä lopussa ja täytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hävitysohjeet.

Asennus
r Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyöka-

luun liittyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvik-
keen vaihto, jne.). Irrota akku myös sähkötyö-
kalun kuljetuksen ja säilytyksen ajaksi. Käynnis-
tyskytkimen tahaton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaa-
ran.

Teränvaihto
r Suosittelemme käyttämään työkäsineitä jyrsin-

terien asennuksessa ja vaihdossa.
Kattavaan Würth-tarvikevalikoimaan kuuluvia alkuperäisiä
jyrsinteriä voit hankkia ammattiliikkeistä.

Kiinnitysistukan vaihtaminen (katso kuvat A–B)
Ennen jyrsinterän asennusta täytyy vaihtaa liitinmutteri ja
kiinnitysistukka (9) käytettävän jyrsinterän mukaan.
Jos jyrsinterälle sopiva kiinnitysistukka on jo asennettu, nou-
data seuraavan jakson työvaiheita.
Kiinnitysistukalla (15) ja liitinmutterilla täytyy olla pieni keski-
näinen välys. Liitinmutterin (9) täytyy mennä helposti paikal-
leen. Vaihda vaurioitunut liitinmutteri tai kiinnitysistukka välittö-
mästi.
Vedä karan lukitusvipu (7) merkkinuoleen (6) asti rungosta
ulos. Kierrä tarvittaessa moottorin karaa käsin, kunnes se lukit-
tuu. Työkalussa on kuusi mahdollista asentoa 60° välein.
Irrota liitinmutteri (9) vastapäivään kiintoavaimella (18).
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Tarvittaessa puhdista ennen kokoamista kaikki asennettavat
osat pehmeällä siveltimellä tai paineilmalla.
Asenna uusi liitinmutteri käyttötarvikkeen pitimen (16) päälle.
Kiristä liitinmutteria kevyesti.
Paina karan lukitusvipu (7) takaisin runkoon.
r Älä missään tapauksessa kiristä kiinnitysistuk-

kaa tiukkaan ennen jyrsinterän asentamista.
Muuten kiinnitysistukka voi vaurioitua.

Jyrsinterän asennus (katso kuva C)
r Suosittelemme käyttämään työkäsineitä jyrsin-

terien asennuksessa ja vaihdossa.
Jyrsinteriä on saatavana erilaisina malli- ja laatuversioina ky-
seisen käyttökohteen mukaan.
Pikateräksestä (HSS) valmistetut jyrsinterät soveltu-
vat pehmeiden materiaalien (esimerkiksi pehmeä puu ja
muovi) työstöön.
Kovametalliteräiset (HM) jyrsinterät soveltuvat eten-
kin kovien ja kuluttavien materiaalien (esimerkiksi kova puu ja
alumiini) työstöön.
Käytä vain hyväkuntoisia ja puhtaita jyrsinteriä.
Vedä karan lukitusvipu (7) merkkinuoleen (6) asti rungosta
ulos. Kierrä tarvittaessa moottorin karaa käsin, kunnes se lukit-
tuu. Työkalussa on kuusi mahdollista asentoa 60° välein.
Irrota liitinmutteri (9) vastapäivään kiintoavaimella (18).
Työnnä jyrsinterä kiinnitysistukkaan. Jyrsinterän varren tulee
ulottua vähintään 20 mm:n verran kiinnitysistukan sisään.
Kiristä liitinmutteri myötäpäivään.
Paina karan lukitusvipu (7) takaisin runkoon.
r Älä missään tapauksessa kiristä kiinnitysistuk-

kaa tiukkaan ennen jyrsinterän asentamista.
Muuten kiinnitysistukka voi vaurioitua.

Pölyn-/purunpoisto
Työstettävistä materiaaleista syntyvä pöly (esimerkiksi lyijypitoi-
nen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla tervey-
delle vaarallista. Pölyn koskettaminen tai hengittäminen saat-
taa aiheuttaa käyttäjälle tai lähellä oleville ihmisille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Tietyt pölylaadut (esimerkiksi tammi- tai pyökkipöly) katsotaan
syöpää aiheuttaviksi, varsinkin puunkäsittelyaineiden yhtey-
dessä (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoisia aineita saa-
vat käsitellä vain ammattilaiset.
– Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
– Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 hengityssuo-

janaamaria.
Noudata käsiteltäviä materiaaleja koskevia maakohtaisia
määräyksiä.
r Estä pölyn kertyminen työpisteeseen. Pöly saattaa

olla herkästi syttyvää.

Käyttö

Jyrsintäsyvyyden säätäminen
(katso kuvat D–E)

r Jyrsintäsyvyyden säädön saa tehdä vain kun
sähkötyökalu on sammutettu.

Aseta sähkötyökalu asennetun jyrsinterän kanssa työkappa-
letta vasten.
Kierrä lukituspyörää (14) suunnilleen puoli kierrosta vastapäi-
vään, jotta jyrsintäsyvyyden säädön lukitus avautuu.
Paina jyrsintäsyvyyden karkeasäädön painiketta (8) ja pidä
sitä painettuna. Liikuta moottoria ylös- tai alaspäin ja säädä
haluamasi jyrsintäsyvyys karkeasti. Vapauta painike (8).
Säädä tarkka jyrsintäsyvyys säätöpyörän (10) avulla. Yksi
säätöpyörän kierros muuttaa jyrsintäsyvyyttä 1 mm:n verran.
Lukitse jyrsintäsyvyyden säätö kiertämällä lukituspyörää (14)
noin puoli kierrosta myötäpäivään.
Tarkista jyrsintäsyvyyden säätö koejyrsinnällä ja korjaa sitä
tarvittaessa.
Kun haluat lukita säädetyn jyrsintäsyvyyden pysyvästi, voit ruu-
vata lukitusruuvin (11) jyrsintäsyvyyden hienosäädön
säätöpyörään (10).

Käyttöönotto

Käynnistys ja pysäytys
Käynnistä sähkötyökalu työntämällä käynnistyskytkintä (5)
alaspäin I-asentoon.
Sammuta sähkötyökalu työntämällä käynnistyskytkintä (5)
ylöspäin 0-asentoon.

Työskentelyohjeita
r Suojaa jyrsintä iskuilta ja töytäyksiltä.

Jyrsintäsuunta ja jyrsiminen (katso kuvat F–G)
r Jyrsintä on aina tehtävä jyrsinterän (17) pyöri-

missuuntaa vastaan (vastasuuntaan). Jos jyrsintä
tehdään pyörimissuuntaan (samaan suuntaan), sähkötyö-
kalu saattaa riistäytyä käsistä.

Huomautus: muista, että jyrsinterän (17) on aina ulotuttava
pohjalevyn (12) ulkopuolelle. Älä vaurioita mallilevyä tai työ-
kappaletta.
Säädä haluamasi jyrsintäsyvyys.
Kytke sähkötyökalu päälle ja ohjaa laite työstökohtaan.
Suorita jyrsintä tasaisella nopeudella.
Sammuta sähkötyökalu jyrsinnän jälkeen.
r Älä aseta sähkötyökalua syrjään, ennen kuin

jyrsinterä on lakannut pyörimästä. Edelleen pyöri-
vät käyttötarvikkeet voivat aiheuttaa tapaturmia.
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Reunojen tai muotojen jyrsiminen (katso kuva H)
Jos reuna- tai muotojyrsintä tehdään ilman suuntaisohjainta,
jyrsinterässä täytyy olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.
Vie käynnissä oleva sähkötyökalu sivulta työkappaleeseen,
kunnes ohjaustappi tai kuulalaakeri on kiinni jyrsittävän työ-
kappaleen reunassa.
Ohjaa sähkötyökalua työkappaleen reunaa pitkin. Varmista,
että työkalu on oikeassa kulmassa. Liian voimakas painaminen
saattaa vaurioittaa työkappaleen reunaa.
Reunojen ja kaarevien kappaleiden jyrsintää koskevat seuraa-
vat työkappaleen maksimimitat:
Materiaali Säde

mm
Viiste

mm
Kova puu 10 6
Pehmeä puu 12 10
Muovi 12 10
MDF-levyt 12 10
Multiplex-levyt 10 6

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus
r Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyöka-

luun liittyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvik-
keen vaihto, jne.). Irrota akku myös sähkötyö-
kalun kuljetuksen ja säilytyksen ajaksi. Käynnis-
tyskytkimen tahaton painallus aiheuttaa loukkaantumisvaa-
ran.

r Pidä sähkötyökalu ja tuuletusaukot puhtaina
luotettavan ja turvallisen työskentelyn varmis-
tamiseksi.

Puhdista sähkötyökalu käytön jälkeen pölynimurilla, pensselillä
tai harjalla. Varmista, ettei ohjaustangoissa ole puupölyä. Voi-
tele sileä ohjaustanko (19) voiteluainetipalla (katso kuva I).
Tämä sähkötyökalu on valmistettu ja testattu huolellisesti. Jos
se siitä huolimatta vioittuu, korjaus tulee antaa valtuutetun
Würth master-Servicen tehtäväksi.
Muista ehdottomasti ilmoittaa kaikissa kyselyissä ja varaosati-
lauksissa tuotenumero, joka on merkitty sähkötyökalun mallikil-
peen.
Tämän sähkötyökalun päivitetyn varaosaluettelon saat verkko-
osoitteesta https://pm.wuerth.com/index.php tai lähimmästä
Würth-liikkeestä.

Kuljetus
Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
määräysten alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja liikenteessä
ilman erikoistoimenpiteitä.
Jos lähetys tehdään kolmansien osapuolten kautta (esim.: len-
torahtina tai huolintaliikkeen välityksellä), tällöin on huomioi-

tava pakkausta ja merkintää koskevat erikoisvaatimukset. Lä-
hetystä varten tuote täytyy pakata vaarallisten aineiden asian-
tuntijan neuvojen mukaan.
Lähetä vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipillä ja pakkaa akku niin, ettei se pääse liikku-
maan pakkauksessa. Huomioi myös mahdolliset tätä pidem-
mälle menevät maakohtaiset määräykset.

Hävitys
Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset
tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyt-
töön.

Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjätteisiin!

Koskee vain EU‑maita:
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön saattamisen
mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun käytetyt akut/paris-
tot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöystävälliseen
kierrätykseen.
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävitetään
epäasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisältämät vaaralliset
aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten tervey-
delle.

Akut/paristot:
Li-Ion:
Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kuljetus",
Sivu 72).
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Säkerhetsanvisningar

Allmänna säkerhetsanvisningar för
elverktyg

VARNING Läs alla säkerhetsvarningar,
instruktioner och

specifikationer som tillhandahålls med detta
elverktyg.  Fel som uppstår till följd av att instruktionerna
nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga
personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för
framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hänför sig till nätdrivna elverktyg (med
nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

Arbetsplatssäkerhet
r Håll ditt arbetsområde rent och väl upplyst.

Ostädade och mörka areor ökar olycksrisken.
r Använd inte elverktyget i explosionsfarliga

omgivningar när det t.ex. finns brännbara
vätskor, gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antända dammet eller gaserna.

r Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd. 
Om du störs av obehöriga personer kan du förlora
kontrollen över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
r Elverktygets stickpropp måste passa till

vägguttaget.  Stickproppen får absolut inte
förändras.  Använd inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Oförändrade stickproppar och passande vägguttag
reducerar risken för elstöt.

r Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. rör, värmeelement, spisar och kylskåp. 
Det finns en större risk för elstöt om din kropp är jordad.

r Skydda elverktyg mot regn och väta.  Tränger
vatten in i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

r Missbruka inte nätsladden.  Använd inte
nätsladden för att bära eller hänga upp
elverktyget och inte heller för att dra
stickproppen ur vägguttaget.  Skadade eller
tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

r När du arbetar med ett elverktyg utomhus
använd endast förlängningssladdar som är
avsedda för utomhusbruk.  Om en lämplig
förlängningssladd för utomhusbruk används minskar risken
för elstöt.

r Använd ett felströmsskydd om det inte är
möjligt att undvika att elverktyget används i
fuktig miljö.  Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
r Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och

använd elverktyget med förnuft.  Använd inte
ett elverktyg när du är trött eller om du är
påverkad av droger, alkohol eller mediciner.
Under användning av elverktyg kan även en kort
ouppmärksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

r Använd personlig skyddsutrustning.  Använd
alltid skyddsglasögon. Användning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd, som är
anpassade för användningsområdet, reducerar risken för
kroppsskada.

r Undvik oavsiktlig igångsättning.  Kontrollera
att elverktyget är frånkopplat innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bär
elverktyget.  Om du bär elverktyget med fingret på
strömställaren eller ansluter påkopplat elverktyg till
nätströmmen kan olycka uppstå.

r Ta bort alla inställningsverktyg och
skruvnycklar innan du startar elverktyget.  Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan
medföra kroppsskada.

r Undvik onormala kroppsställningar.  Se till att
du alltid står stadigt och håller balansen.  I detta
fall kan du lättare kontrollera elverktyget i oväntade
situationer.

r Bär lämpliga arbetskläder.  Bär inte löst
hängande kläder eller smycken.  Håll håret och
kläderna borta från rörliga delar. Löst hängande
kläder, långt hår och smycken kan dras in av roterande
delar.

r När elverktyg används med dammsugnings-
och ‑uppsamlingsutrustning, se till att dessa är
rätt monterade och används på korrekt sätt. 
Användning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

r Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra
att du blir slarvig och ignorerar verktygets
säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till
allvarlig personskada inom bråkdelen av en sekund.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
r Överbelasta inte elverktyget.  Använd rätt

elverktyg för det jobb du tänker göra.  Med ett
lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom
angivet effektområde.
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r Ett elverktyg med defekt strömställare får inte
längre användas.  Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur är farligt och måste repareras.

r Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta
bort batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget,
innan inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsåtgärd
förhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

r Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt
elverktyget inte användas av personer som inte
är förtrogna med dess användning eller inte
läst denna anvisning.  Elverktygen är farliga om de
används av oerfarna personer.

r Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. 
Kontrollera att rörliga komponenter fungerar
felfritt och inte kärvar, att komponenter inte
brustit eller skadats och kontrollera orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner
påverkas menligt.  Låt skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas
av dåligt skötta elverktyg.

r Håll skärverktygen skarpa och rena.  Omsorgsfullt
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i
kläm och går lättare att styra.

r Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten.  Om
elverktyget används på ett sätt som det inte är avsett för
kan farliga situationer uppstå.

r Håll handtag och greppytor torra, rena och fria
från olja och fett.  Hala handtag och greppytor ger
ingen säker hantering och kontroll över verktyget i
oväntade situationer.

Omsorgsfull hantering och användning av
sladdlösa elverktyg
r Ladda batterierna endast i de laddare som

tillverkaren rekommenderat.  Om en laddare som
är avsedd för en viss typ av batterier används för andra
batterityper finns risk för brand.

r Använd endast batterier som är avsedda för
aktuellt elverktyg.  Används andra batterier finns risk
för kroppsskada och brand.

r Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra små metallföremål på avstånd från
reservbatterier för att undvika en bygling av
kontakterna.  En kortslutning av batteriets kontakter kan
leda till brännskador eller brand.

r Om batteriet används på fel sätt finns risk för
att vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt
med vätskan.  Vid oavsiktlig kontakt spola med
vatten.  Om vätska kommer i kontakt med

ögonen uppsök dessutom läkare. Batterivätskan
kan medföra hudirritation och brännskada.

r Använd inte batteriet eller verktyg som är
skadade eller modifierade.  Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig oväntat vilket leder till
brand, explosion eller risk för personskador.

r Exponera inte ett batteri eller verktyg för brand
eller för hög temperatur. Exponering för brand eller
temperaturer över 130 °C kan leda till explosion.

r Följ alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanför det
temperaturomfång som specificeras i
instruktionerna. En olämplig laddning eller en laddning
vid en temperatur som ligger utanför det specificerade
området kan skada batteriet och öka brandrisken.

Service
r Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med
originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets
säkerhet upprätthålls.

r Utför aldrig service på skadade batterier. 
Service på batterier får endast utföras av tillverkaren eller
auktoriserade tjänsteleverantörer.

Säkerhetsanvisningar för kantfräsar
r Använd klämmor eller någon annan praktisk

metod för att säkra och stötta arbetsstycket mot
en stabil plattform. Om du håller arbetsstycket i
handen eller mot din kropp är det ostadigt och du kan
förlora kontrollen.

r Fräsens tillåtna varvtal måste minst vara lika
med det maximala varvtalet som anges på
elverktyget. Fräsar som roterar snabbare än tillåtet kan
gå sönder och slungas iväg.

r Fräsen eller annat tillbehör skall passa in exakt
i elverktygets verktygsupptagning (spänntång).
Insatsverktyg, som inte exakt passar till elverktygets hållare
roterar ojämnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du
förlorar kontrollen över verktyget.

r Elverktyget ska vara i påslaget när det förs mot
arbetsstycket. Risk för bakslag uppstår om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

r Fräs aldrig över metallföremål, spikar eller
skruvar. Fräsen kan skadas och leda till ökade
vibrationer.

r Använd lämpliga detektorer för att lokalisera
dolda försörjningsledningar eller konsultera det
lokala eldistributionsbolaget. Kontakt med
elledningar kan orsaka brand och elstöt. En skadad
gasledning kan leda till explosion. Borrning i vattenledning
kan förorsaka sakskador.
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r Använd inga slöa eller skadade fräsar. Slöa eller
skadade fräsar förorsakar en ökad friktion, kan klämmas
fast och leder till obalans.

r Vänta tills elverktyget stannat helt innan du
lägger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och
leda till att du kan förlora kontrollen över elverktyget.

r Vid skador och felaktig användning av batteriet
kan ångor träda ut. Batteriet kan börja brinna
eller explodera. Tillför friskluft och kontakta läkare vid
besvär. Ångorna kan leda till irritation i andningsvägarna.

r Öppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
r Batteriet kan skadas av vassa föremål som

t.ex. spikar eller skruvmejslar eller på grund av
yttre påverkan. En intern kortslutning kan uppstå och
rök, explosion eller överhettning kan förekomma hos
batteriet.

r Använd endast batteriet i produkter från
tillverkaren. Detta skyddar batteriet mot farlig
överbelastning.

Skydda batteriet mot hög värme som
t. ex. längre solbestrålning, eld, smuts,
vatten och fukt. Explosions- och
kortslutningsrisk.

Produkt- och
prestandabeskrivning

Läs igenom alla säkerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstår till följd
av att säkerhetsinstruktionerna och
anvisningarna inte följts kan orsaka elstöt, brand
och/eller allvarliga personskador.

Beakta bilden i den främre delen av bruksanvisningen.

Ändamålsenlig användning
Elverktyget är avsett för att fräsa i trä, plast och ej metalliska
lättbyggnadsmaterial, kanter och profiler, samtidigt som dessa
material har ett fast stöd.

Illustrerade komponenter
Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framställningen av elverktyget på grafiksidan.

(1) Batteria)

(2) Batteri-upplåsningsknappa)

(3) Indikering temperaturövervakning/
överbelastningsskydd

(4) Indikering batteristatus
(5) Strömbrytare
(6) Markeringspil för spindelarretering

(7) -arreteringsspak
(8) Knappen fräsdjup grovinställning
(9) Överfallsmutter med chuck

(10) Reglage fininställning av fräsdjup
(11) Säkringsskruv fräsdjupsjustering
(12) Fotplatta
(13) Handtag
(14) Låshjul fräsdjupsinställning
(15) Chuck
(16) Verktygsfäste
(17) Fräsa)

(18) U-nyckel (17 mm)
(19) Slät styrpelare
a) I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör

ingår inte i standardleveransen. I vårt
tillbehörsprogram beskrivs allt tillbehör som finns.

Tekniska data
Kantfräs KF 12-A
Artikelnummer 5700 137 00X
Märkspänning V= 12
TomgångsvarvtalA) v/min 13 000
Kompatibla chuckar mm

inch
6/8

¼
Fräskorgens slaglängd mm 36
Vikt enligt 
EPTA‑Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Rekommenderad
omgivningstemperatur vid
laddning

°C 0 ... +35

Tillåten
omgivningstemperatur vid
driftC) och vid lagring

°C −20 ... +50

Rekommenderade
batterier

LI−ION 12V/x,x Ah

Rekommenderade laddare AL 40‑LI
A) Uppmätt vid 20−25 °C med batteri LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Beroende på använt batteri
C) Begränsad effekt vid temperaturer <0 °C

Buller-/vibrationsdata
Bullervärden framtagna enligt EN 62841‑2‑17.
Den A-viktade bullernivån för enheten är typiskt 71 dB(A).
Osäkerhet K = 3 dB. Bullernivån vid arbetet kan överskrida
angivna värden. Bär hörselskydd!
Totala vibrationsvärden ah (vektorsumma för tre riktningar) och
osäkerhet K beräknad enligt EN 62841‑2‑17: 
ah < 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
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Den vibrationsnivå och det bullervärde som anges i dessa
anvisningar har uppmätts enligt en mätmetod som normerats
och kan användas för att jämföra elverktyg med varandra.
Mätmetoden är även lämplig för preliminär bedömning av
vibrations- och bullernivån.
Den angivna vibrations- och bullernivån representerar den
huvudsakliga användningen av elverktyget. Om däremot
elverktyget används för andra ändamål, med andra
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibrations-
och bullernivån avvika. Då kan vibrations- och bullernivån
under arbetsperioden öka betydligt under hela arbetstiden.
För en exakt bedömning av vibrations- och bullernivån bör
även de tider beaktas när elverktyget är avstängt eller är
igång, men inte används. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen för den totala arbetsperioden betydligt.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot
vibrationernas inverkan t. ex.: underhåll av elverktyget och
insatsverktygen, att hålla händerna varma, organisation av
arbetsförloppen.

Batteri
Würth säljer batteridrivna elverktyg även utan batteri. Om
det ingår ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se på
förpackningen.

Ladda batteriet
r Använd endast de laddare som anges i

tekniska data. Endast denna typ av laddare är
anpassad till det litium-jonbatteri som används i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade
enligt internationella transportföreskrifter. För full effekt ska
batteriet laddas helt innan första användningen.

Sätta in batteriet
Skjut in det laddade batteriet i batterihållaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri
För att ta ut batteriet, tryck på upplåsningsknappen och dra ut
batteriet. Bruka inte våld.

Indikering batteristatus
De tre gröna LED-lamporna för batteriets laddindikering visar
batteristatus. Laddstatusindikeringen lyser endast i 5 sekunder
efter start.
LED Kapacitet
Fast ljus 3 × grönt 60–100 %
Fast ljus 2 × grönt 30–60 %
Fast ljus 1 × grönt 5–30 %

LED Kapacitet
Blinkande ljus 1 × grönt 0–5 %
Indikering för temperaturövervakning/
överbelastningsskydd
Den röda lysdioden hjälper dig att skydda batteriet mot
överhettning och motorn mot överbelastning.
Om lysdioden lyser fast rött är batteriets temperatur för hög
och elverktyget stängs av automatiskt.
– Stäng av elverktyget.
– Låt batteriet svalna innan du fortsätter arbetet.
Om lysdioden blinkar rött är elverktyget blockerat och
stängs av automatiskt.
Dra ut elverktyget ur arbetsstycket.
Så snart blockeringen har lossats arbetar elverktyget vidare.

Anvisningar för korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
Batteriet får endast lagras inom ett temperaturområde mellan
–20 °C till 50 °C. Låt därför inte batterimodulen t. ex. på
sommaren ligga kvar i bilen.
Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det på att
batterierna är förbrukade och måste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna för avfallshantering.

Montage
r Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder

utförs på elverktyget (t.ex. underhåll,
verktygsbyte) samt före transport och lagring.
Om strömställaren Till/Från oavsiktligt påverkas finns risk
för personskada.

Verktygsbyte
r För att sätta in och byta fräsar rekommenderas

användningen av skyddshandskar.
Original-fräs från det omfattande Würth-
tillbehörsprogrammet finns hos din fackhandel.

Byta ut chucken (se bild A–B)
Beroende på vilken fräs som används ska huvmuttern bytas
med spänntången (9) innan fräsen används.
Om rätt spänntång redan monterats för din fräs följer du
arbetsstegen i efterföljande avsnitt.
Spänntången (15) ska sitta med ett litet spel i huvmuttern.
Huvmuttern (9) ska vara lätt att montera. Om huvmuttern eller
spänntången är skadade så ska dessa bytas ut omedelbart.
Dra ut spindelarreteringsspaken (7) ända till
markeringspilen (6) på höljet. Dra ev motorspindeln för hand
tills den arreteras. Sex positioner förskjutna med 60° finns
tillgängliga.
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Skruva av överfallsmuttern (9) motsols med U-nyckeln (18).
Om så krävs rengör du innan ihopmonteringen alla delar som
ska monteras med en mjuk pensel eller genom att blåsa ut
med tryckluft.
Sätt an den nya huvmuttern på verktygsfästet (16).
Dra åt huvmuttern löst.
Skjut tillbaka spindelarreteringsspaken (7) i höljet.
r Dra inte åt spänntången med huvmuttern så

länge ingen fräs är monterad. I annat fall kan
spänntången skadas.

Sätta in fräsen (se bild C)
r För att sätta in och byta fräsar rekommenderas

användningen av skyddshandskar.
Beroende på användningen finns det fräsar i de mest
varierande utförandena och kvaliteterna.
Fräsar i HSS-stål är avsedda för bearbetning av mjuka
material, som t.ex. mjukt trä och plast.
Fräsar med hårdmetalleggar (HM) är avsedda
speciellt för hårda och abrasiva material, som t.ex. hårt trä
och aluminium.
Använd bara felfria och rena fräsar.
Dra ut spindelarreteringsspaken (7) ända till
markeringspilen (6) på höljet. Dra ev motorspindeln för hand
tills den arreteras. Sex positioner förskjutna med 60° finns
tillgängliga.
Skruva av överfallsmuttern (9) motsols med U-nyckeln (18).
Skjut in fräsen i chucken. Frässkaftet måste vara inskjuten till ett
djup om minst 20 mm i chucken.
Dra åt överfallsmuttern medsols igen.
Skjut tillbaka spindelarreteringsspaken (7) i höljet.
r Dra inte åt spänntången med huvmuttern så

länge ingen fräs är monterad. I annat fall kan
spänntången skadas.

Damm-/spånutsugning
Dammet från material som t. ex. blyhaltig målning, vissa
träslag, mineraler och metall kan vara hälsovådligt. Beröring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvär hos användaren eller personer som
uppehåller sig i närheten.
Vissa damm från ek eller bok anses vara cancerogena,
speciellt då i förbindelse med tillsatsämnen för träbehandling
(kromat, träkonserveringsmedel). Endast yrkesmän får
bearbeta asbesthaltigt material.
– Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
– Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de föreskrifter som i aktuellt land gäller för bearbetat
material.
r Undvik dammanhopning på arbetsplatsen.

Damm kan lätt självantändas.

Drift

Ställa in fräsdjupet (se bild D–E)
r Inställningen av fräsdjupet får bara göras när

elverktyget är avstängt.
Sätt elverktyget med monterad fräs på det arbetsstycke som
ska bearbetas.
Vrid låshjulet (14) med ca ett halvt varv motsols för att låsa
upp fräsdjupsinställningen.
Tryck på knappen (8) för fräsdjupsinställning och håll den
intryckt. Förflytta drivenheten uppåt resp. nedåt och ställ in det
önskade fräsdjupet grovt. Släpp knappen (8).
Ställ in exakt fräsdjup med reglaget (10). Ett varv på
ställhjulet ändrar fräsdjupet 1 mm.
Lås fräsdjupsinställningen genom att vrida låshjulet (14) ca ett
halvt varv medsols.
Kontrollera den gjorda inställningen av fräsdjupet med ett
praktiskt försök och korrigera vid behov.
Om inställt fräsdjup ska sparas permanent kan du skruva in
låsskruven (11) i reglaget (10) på fininställningen av
fräsdjup.

Driftstart

Slå på och stänga av
För inkoppling av elverktyget, skjut strömbrytaren (5) neråt
så att I visas på brytaren.
För urkoppling av elverktyget, skjut strömbrytaren (5)
uppåt så att 0 visas på brytaren.

Arbetsanvisningar
r Skydda fräsen mot stötar och slag.

Fräsriktning och fräsmetod (se bild F–G)
r Fräsningen måste alltid utföras mot fräsens (17)

rotationsriktning (mot matningsriktning). Vid
fräsning i fräsens rotationsriktning kan elverktyget slitas ur
händerna på dig.

Anmärkning: Tänk på att fräsen (17) alltid sticker ut från
grundplattan (12). Skada inte mallen eller arbetsstycket.
Ställ in det önskade fräsdjupet.
Starta elverktyget och för fram det till det ställe som skall
bearbetas.
Utför fräsningen med jämn frammatning.
Stäng av elverktyget efter fräsningen.
r Lägg aldrig bort elverktyget innan fräsen

stannat fullständigt. Insatsverktyg som efter
frånkoppling fortsätter att rotera kan orsaka personskada.
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Kant- eller formfräsning (se bild H)
Vid kant- eller formfräsning utan parallellanslag skall fräsen
vara utrustad med en styrtapp eller ett kullager.
För fram det tillslagna elverktyget från sidan och mot
arbetsstycket tills fräsens styrtapp eller kullager ligger an mot
den arbetsstyckekant som skall bearbetas.
För elverktyget utmed arbetsstyckekanten. Se till att supporten
är vinkelrät. Ett alltför stort tryck kan skada arbetsstyckets kant.
För kant- och formfräsning gäller följande maximala
arbetsstyckemått:
Material Radie

mm
Fas
mm

Hårda träslag 10 6
Mjukt trä 12 10
Plast 12 10
MDF-plattor 12 10
Multiplex-plattor 10 6

Underhåll och service

Underhåll och rengöring
r Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder

utförs på elverktyget (t.ex. underhåll,
verktygsbyte) samt före transport och lagring.
Om strömställaren Till/Från oavsiktligt påverkas finns risk
för personskada.

r Håll elverktyget och dess ventilationsöppningar
rena för bra och säkert arbete.

Rengör elverktyget efter användningen med en dammsugare,
pensel eller kortskaftad sopborste. Kontrollera att styrpelarna
är fria från trädamm. Smörj den släta styrpelaren (19) med en
droppe smörjmedel (se bild I).
Om i elverktyget trots exakt tillverkning och sträng kontroll
störning skulle uppstå, bör reparation utföras hos en Würth
masterserviceverkstad.
Ange alltid artikelnumret vid förfrågningar och
reservdelsbeställningar, det finns på elverktygets typskylt.
Aktuell reservdelslista för detta elverktyg finns på nätet,
https://pm.wuerth.com/index.php eller kan beställas från
närmaste Würth-filial.

Transport
De rekommenderade lithiumjonbatterierna är underkastade
kraven för farligt gods. Användaren kan utan ytterligare
förpliktelser transportera batterierna på allmän väg.
Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor för förpackning och märkning
beaktas. I detta fall en expert för farligt gods konsulteras vid
förberedelse av transport.

Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. Tejpa
öppna kontakter och förpacka batteriet så att det inte kan
röras i förpackningen. Beakta även tillämpliga nationella
föreskrifter.

Avfallshantering
Elverktyg, batterier, tillbehör och förpackning ska
omhändertas på miljövänligt sätt för återvinning.

Släng inte elverktyg och inte heller batterier i
hushållsavfall!

Endast för EU‑länder:
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgörs av eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillämpning i nationell rätt ska förbrukade elverktyg,
och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller förbrukade batterier, samlas in separat och tillföras en
miljöanpassad avfallshantering.
Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador på hälsa och miljö på grund av
potentiellt farliga ämnen.

Sekundär-/primärbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se „Transport“,
Sidan 78).

78

https://pm.wuerth.com/index.php


Υποδείξεις ασφαλείας

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά
εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις
ασφαλείας, οδηγίες, εικονογρα-
φήσεις και όλα τα τεχνικά στοι-

χεία, που συνοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργα-
λείο.  Αμέλειες κατά την τήρηση των ακόλουθων υποδείξεων
μπορεί να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σο-
βαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και
οδηγίες για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις προει-
δοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που
τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με ηλεκτρικό κα-
λώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που τροφοδοτούνται
από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
r Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά

φωτισμένο. Ρύπανση ή σκοτεινές περιοχές προκαλούν
ατυχήματα.

r Μην εργάζεσθε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε περι-
βάλλον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, όπως
με την παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή
σκόνης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρι-
σμό ο οποίος μπορεί να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυ-
μιάσεις.

r Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο,
κρατάτε μακριά τα παιδιά και άλλα τυχόν παρευ-
ρισκόμενα άτομα.  Σε περίπτωση απόσπασης της προ-
σοχής σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
r Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ται-

ριάζει στην πρίζα.  Μην τροποποιήσετε το φις με
κανέναν τρόπο.  Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρ-
μογής σε συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία.  Αμεταποίητα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

r Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειω-
μένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά
σώματα (καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία.  Όταν το
σώμα σας είναι γειωμένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας.

r Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή
στην υγρασία.  Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό ερ-
γαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

r Μην τραβάτε το καλώδιο.  Μη χρησιμοποιείτε το
καλώδιο για τη μεταφορά ή το τράβηγμα για την
αποσύνδεση του ηλεκτρικού εργαλείου.  Κρα-

τάτε το καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι,
κοφτερές ακμές ή κινούμενα εξαρτήματα.  Τυχόν
χαλασμένα ή περιπλεγμένα ηλεκτρικά καλώδια αυξάνουν
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

r Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στην
ύπαιθρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης
(μπαλαντέζα) που είναι κατάλληλο και για εξωτε-
ρική χρήση.  Η χρήση καλωδίων επιμήκυνσης κατάλλη-
λων για υπαίθριους χώρους ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

r Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε
υγρό περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρη-
σιμοποιήστε έναν προστατευτικό διακόπτη διαρ-
ροής (διακόπτης FI/RCD).  Η χρήση ενός προστατευ-
τικού διακόπτη διαρροής ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
r Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή στην

εργασία που κάνετε και χρησιμοποιείτε το ηλε-
κτρικό εργαλείο με περίσκεψη.  Μην χρησιμο-
ποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε κουρα-
σμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, οινο-
πνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμιαία απροσεξία
κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδη-
γήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

r Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό προ-
στασίας.  Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά. 
Ο κατάλληλος προστατευτικός εξοπλισμός, όπως μάσκα
προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφα-
λείας, προστατευτικό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα με τις
εκάστοτε συνθήκες, ελαττώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

r Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση.  Βεβαιωθείτε,
ότι ο διακόπτης είναι στη θέση Off, πριν συν-
δέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο με την πηγή τροφο-
δοσίας και/ή την μπαταρία καθώς και πριν το
παραλάβετε ή το μεταφέρετε.  Όταν μεταφέρετε τα ηλε-
κτρικά εργαλεία έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή
όταν συνδέσετε τα ηλεκτρικά εργαλεία με την πηγή ρεύμα-
τος όταν αυτά είναι ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργεί-
ται κίνδυνος τραυματισμών.

r Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο τυχόν
εξαρτήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το
ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία.  Ένα εργαλείο ή
κλειδί συναρμολογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα
ενός ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε τραυμα-
τισμούς.

r Προσέχετε πως στέκεστε.  Φροντίζετε για την
ασφαλή στάση του σώματός σας και διατηρείτε
πάντοτε την ισορροπία σας.  Έτσι μπορείτε να ελέγξε-
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τε καλύτερα το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιπτώσεις απρο-
σδόκητων περιστάσεων.

r Φοράτε σωστή ενδυμασία.  Μη φοράτε φαρδιά
ρούχα ή κοσμήματα.  Κρατάτε τα μαλλιά και τα
ρούχα σας μακριά από τα κινούμενα εξαρτήμα-
τα. Χαλαρή ενδυμασία, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπο-
ρεί να εμπλακούν στα κινούμενα εξαρτήματα.

r Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης διατάξε-
ων αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιω-
θείτε ότι αυτές είναι συνδεδεμένες και ότι χρησι-
μοποιούνται σωστά.  Η χρήση μιας αναρρόφησης
σκόνης μπορεί να ελαττώσει τον κίνδυνο που προκαλείται
από τη σκόνη.

r Μην εφησυχάζετε σε μια λάθος ασφάλεια και
μην αψηφάτε τους κανόνες ασφαλείας για τα
ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμα και όταν μετά από
συχνή χρήση είστε εξοικειωμένοι με το εργαλείο.
Ένας απρόσεκτος χειρισμός μπορεί μέσα σε κλάσματα του
δευτερολέπτου να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς.

Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
r Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 

Χρησιμοποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο
για την εφαρμογή σας.  Με το κατάλληλο ηλεκτρικό
εργαλείο εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στην ανα-
φερόμενη περιοχή ισχύος.

r Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο που έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off.  Ένα
ηλεκτρικό εργαλείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε
λειτουργία και/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και
πρέπει να επισκευαστεί.

r Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα και/ή απομα-
κρύνετε μια αποσπώμενη μπαταρία από το ηλε-
κτρικό εργαλείο, προτού εκτελέσετε ρυθμίσεις,
αλλάξετε εξαρτήματα ή προτού φυλάξετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο. Αυτά τα προληπτικά μέτρα ασφαλείας
μειώνουν τον κίνδυνο από τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλε-
κτρικού εργαλείου.

r Φυλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε χρησι-
μοποιούνται μακριά από παιδιά και μην επι-
τρέψετε τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε
άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρι-
κό εργαλείο ή τις οδηγίες για τη λειτουργία του
ηλεκτρικού εργαλείου.  Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι
επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.

r Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα εξάρτη-
μα.  Ελέγχετε, αν τα κινούμενα εξαρτήματα είναι
σωστά ευθυγραμμισμένα και προσαρμοσμένα ή
μήπως έχουν σπάσει τυχόν εξαρτήματα ή οποια-
δήποτε άλλη κατάσταση, η οποία επηρεάζει τη
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.  Σε περί-
πτωση βλάβης, επισκευάστε το ηλεκτρικό εργα-

λείο πριν τη χρήση. Η κακή συντήρηση των ηλεκτρικών
εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

r Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθα-
ρά.  Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφη-
νώνουν δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

r Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα εξαρτή-
ματα κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμ-
βάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τις
εργασίες που πρέπει να εκτελεστούν.  Η χρησιμο-
ποίηση των ηλεκτρικών εργαλείων για εργασίες που δεν
προβλέπονται γι’ αυτά μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες
καταστάσεις.

r Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες λαβής στε-
γνές, καθαρές και ελεύθερες από λάδι και
γράσο.  Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες λαβής δεν
επιτρέπουν κανέναν ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του ηλε-
κτρικού εργαλείου σε τυχόν απρόβλεπτες καταστάσεις.

Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων
μπαταρίας
r Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που καθο-

ρίζεται από τον κατασκευαστή.  Ένας φορτιστής
που είναι κατάλληλος μόνο για ένα συγκεκριμένο τύπο
μπαταριών δημιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμο-
ποιηθεί για άλλες μπαταρίες.

r Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με
τις ειδικά σχεδιασμένες μπαταρίες.  Η χρήση άλλων
μπαταριών μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς και να
δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς.

r Όταν η μπαταρία δε χρησιμοποιείται, κρατήστε
την μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα,
όπως συνδετήρες χαρτιών, νομίσματα, κλειδιά,
καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμε-
να που μπορούν να βραχυκυκλώσουν τις επα-
φές της μπαταρίας.  Ένα βραχυκύκλωμα των επαφών
της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς ή φω-
τιά.

r Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να οδηγή-
σει σε διαρροή υγρών από την μπαταρία. Απο-
φεύγετε κάθε επαφή μ’ αυτά.  Σε περίπτωση τυ-
χαίας επαφής ξεπλύνετε καλά με νερό.  Εάν τα
υγρά έρθουν σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε επι-
πλέον ιατρική βοήθεια. Διαρρέοντα υγρά μπαταρίας
μπορεί να οδηγήσουν σε ερεθισμούς του δέρματος ή σε
εγκαύματα.

r Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία ή εργαλείο που εί-
ναι κατεστραμμένο ή τροποποιημένο.  Οι χαλα-
σμένες ή τροποποιημένες μπαταρίες μπορεί να παρου-
σιάσουν μια απρόβλεπτη συμπεριφορά και να οδηγήσουν
σε φωτιά, έκρηξη ή σε κίνδυνο τραυματισμού.

r Μην εκθέτετε μια μπαταρία ή ένα εργαλείο μπα-
ταρίας σε φωτιά ή σε πολύ υψηλές θερμοκρασί-
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ες.  Η έκθεση στη φωτιά ή σε θερμοκρασία πάνω από τους
130 °C μπορεί να προκαλέσει έκρηξη.

r Τηρείτε όλες τις υποδείξεις για τη φόρτιση και μη
φορτίζετε την μπαταρία ή το εργαλείο μπαταρίας
ποτέ εκτός της περιοχής θερμοκρασίας που ανα-
φέρεται στις οδηγίες λειτουργίας. Η λάθος φόρτιση
ή η φόρτιση εκτός της επιτρεπτής περιοχής θερμοκρασίας
μπορεί να καταστρέψει την μπαταρία και να αυξήσει τον
κίνδυνο πυρκαγιάς.

Σέρβις
r Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για συντήρηση

από εξειδικευμένο προσωπικό, χρησιμο-
ποιώντας μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι εξα-
σφαλίζετε τη διατήρηση της ασφάλειας του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου.

r Μη συντηρείτε ποτέ χαλασμένες μπαταρίες.  Κάθε
συντήρηση των μπαταριών πρέπει να πραγματοποιείται
μόνο από τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένα συ-
νεργεία σέρβις πελατών.

Υποδείξεις ασφαλείας για κουρευτικά
περιθωρίων

r Χρησιμοποιήστε σφιγκτήρες ή κάποιον άλλο
πρακτικό τρόπο, για να ασφαλίσετε και να στη-
ρίξετε το επεξεργαζόμενο κομμάτι σε μια σταθε-
ρή βάση. Κρατώντας το επεξεργαζόμενο κομμάτι με το
χέρι ή πάνω στο σώμα σας, δε σταθεροποιείται και μπορεί
να οδηγήσει σε απώλεια του ελέγχου.

r Ο επιτρεπόμενος αριθμός στροφών της φρέζας
πρέπει να είναι το λιγότερο τόσο μεγάλος, όσο ο
μέγιστος αριθμός στροφών που αναφέρεται
πάνω στο ηλεκτρικό εργαλείο. Οι φρέζες που περι-
στρέφονται με ταχύτητα μεγαλύτερη από την επιτρεπόμενη
μπορεί να σπάσουν και να εκσφενδονιστούν.

r Οι φρέζες ή άλλα εξαρτήματα πρέπει να ται-
ριάζουν ακριβώς στην υποδοχή εξαρτήματος
(σφιγκτήρας) του ηλεκτρικού εργαλείου σας.
Εξαρτήματα που δεν ταιριάζουν ακριβώς στην υποδοχή
του ηλεκτρικού εργαλείου περιστρέφονται ανομοιόμορφα,
δονούνται ισχυρά και μπορεί να οδηγήσουν σε απώλεια
του ελέγχου.

r Οδηγείτε το ηλεκτρικό εργαλείο πάνω στο επε-
ξεργαζόμενο κομμάτι μόνο, όταν αυτό βρίσκεται
σε λειτουργία. Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος να κλο-
τσήσει, όταν το εργαλείο σφηνώσει στο επεξεργαζόμενο
κομμάτι.

r Μη φρεζάρετε ποτέ πάνω από μεταλλικά αντικεί-
μενα, καρφιά ή βίδες. Η φρέζα μπορεί να υποστεί
βλάβη και να οδηγήσει σε αύξηση των κραδασμών.

r Χρησιμοποιείτε κατάλληλες συσκευές ανίχνευ-
σης για να εντοπίσετε τυχόν μη ορατούς αγω-
γούς τροφοδοσίας ή συμβουλευτείτε την τοπική

εταιρία παροχής ενέργειας. Η επαφή με ηλεκτρικούς
αγωγούς μπορεί να οδηγήσει σε πυρκαγιά και ηλεκτροπλη-
ξία. Η πρόκληση ζημιάς σ’ έναν αγωγό φωταερίου (γκα-
ζιού) μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη. Το τρύπημα ενός
υδροσωλήνα προκαλεί υλικές ζημιές.

r Μη χρησιμοποιείτε καμία στομωμένη ή χαλα-
σμένη φρέζα. Οι στομωμένες ή χαλασμένες φρέζες δη-
μιουργούν αυξημένη τριβή μπορεί να σφηνώσουν και προ-
καλούν ανομοιόμορφο φρεζάρισμα.

r Περιμένετε, μέχρι να ακινητοποιηθεί το ηλεκτρι-
κό εργαλείο, προτού το εναποθέσετε. Το τοποθετη-
μένο εξάρτημα μπορεί να σφηνώσει και να οδηγήσει στην
απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

r Σε περίπτωση βλάβης ή/και αντικανονικής χρή-
σης της μπαταρίας μπορεί να εξέλθουν αναθυ-
μιάσεις από την μπαταρία. Η μπαταρία μπορεί να
αναφλεγεί ή να εκραγεί.Αφήστε να μπει φρέσκος
αέρας και επισκεφτείτε έναν γιατρό σε περίπτωση που έχετε
ενοχλήσεις. Οι αναθυμιάσεις μπορεί να ερεθίσουν τις ανα-
πνευστικές οδούς.

r Μην ανοίγετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος βρα-
χυκυκλώματος.

r Από αιχμηρά αντικείμενα, όπως π.χ. καρφιά ή
κατσαβίδια ή από εξωτερική άσκηση δύναμης
μπορεί να υποστεί ζημιά η μπαταρία. Μπορεί να
προκληθεί ένα εσωτερικό βραχυκύκλωμα με αποτέλεσμα
την ανάφλεξη, την εμφάνιση καπνού, την έκρηξη ή την
υπερθέρμανση της μπαταρίας.

r Χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο σε προϊόντα
του κατασκευαστή. Μόνο έτσι προστατεύεται η μπατα-
ρία από μια επικίνδυνη υπερφόρτιση.

Προστατεύετε την μπαταρία από υπερ-
βολικές θερμοκρασίες, π. χ. ακόμη και
από συνεχή ηλιακή ακτινοβολία, φω-
τιά, ρύπανση, νερό και υγρασία. Υπάρχει
κίνδυνος έκρηξης και βραχυκυκλώματος.

Περιγραφή προϊόντος και
ισχύος

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας
και τις οδηγίες. Η μη τήρηση των υποδείξεων
ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ρούς τραυματισμούς.

Προσέξτε παρακαλώ τις εικόνες στο μπροστινό μέρος των
οδηγιών λειτουργίας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για το φρεζάρισμα ακμών
και προφίλ σε ξύλο, σε συνθετικό υλικό και σε μη μεταλλικά
ελαφρά δομικά υλικά με σταθερό υποστήριγμα.
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Απεικονιζόμενα στοιχεία
Η αρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων βασίζεται στην
απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη σελίδα γραφικών.

(1) Μπαταρίαa)

(2) Πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίαςa)

(3) Ένδειξη παρακολούθησης της θερμοκρασίας/προστα-
σίας από υπερφόρτωση

(4) Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας
(5) Διακόπτης On/Off
(6) Βέλος μαρκαρίσματος για κλείδωμα του άξονα
(7) Μοχλός ασφάλισης του άξονα
(8) Πλήκτρο χοντρής ρύθμισης του βάθους φρεζαρίσμα-

τος
(9) Παξιμάδι ρακόρ και σφιγκτήρας

(10) Τροχίσκος ακριβούς ρύθμισης του βάθους φρεζαρί-
σματος

(11) Βίδα ασφάλισης της ρύθμισης του βάθους φρεζαρί-
σματος

(12) Πλάκα βάσης
(13) Χειρολαβή
(14) Τροχίσκος κλειδώματος της ρύθμισης του βάθους

φρεζαρίσματος
(15) Σφιγκτήρας
(16) Υποδοχή εξαρτήματος
(17) Φρέζαa)

(18) Γερμανικό κλειδί (17 mm)
(19) Λεία κολόνα οδήγησης
a) Εξαρτήματα που απεικονίζονται ή περιγράφονται δεν

περιέχονται στη στάνταρ συσκευασία. Τον πλήρη κα-
τάλογο εξαρτημάτων μπορείτε να τον βρείτε στο
πρόγραμμα εξαρτημάτων.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Φρέζα ακμών KF 12-A
Κωδικός αριθμός 5700 137 00X
Ονομαστική τάση V= 12
Αριθμός στροφών χωρίς
φορτίοA)

min−1 13.000

Συμβατοί σφιγκτήρες mm
ίντσες

6/8
¼

Διαδρομή φρέζας mm 36
Βάρος κατά 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Συνιστώμενη θερμοκρασία
περιβάλλοντος κατά τη
φόρτιση

°C 0 ... +35

Φρέζα ακμών KF 12-A
Επιτρεπόμενη θερμοκρα-
σία περιβάλλοντος κατά τη
λειτουργίαC) και σε περί-
πτωση αποθήκευσης

°C −20 ... +50

Συνιστώμενες μπαταρίες LI−ION 12V/x,x Ah
Συνιστώμενοι φορτιστές AL 40-LI
A) Μετρημένος στους 20−25 °C με

μπαταρία LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Ανάλογα με τη χρησιμοποιούμενη μπαταρία
C) Περιορισμένη ισχύς στις θερμοκρασίες <0 °C

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις
Τιμές εκπομπής θορύβου υπολογισμένες κατά
EN 62841‑2‑17.
Η Α-σταθμισμένη στάθμη ηχητικής πίεσης του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου ανέρχεται τυπικά στα 71 dB(A). Ανασφάλεια
K = 3 dB. Η στάθμη θορύβου κατά την εργασία μπορεί να ξε-
περάσει τις αναφερόμενες τιμές. Φοράτε ωτασπίδες!
Συνολικές τιμές ταλαντώσεων ah (διανυσματικό άθροισμα
τριών κατευθύνσεων) και ανασφάλεια K υπολογισμένες κατά
EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Η στάθμη κραδασμών και η τιμή εκπομπής θορύβου που ανα-
φέρονται σ’ αυτές τις οδηγίες έχουν μετρηθεί σύμφωνα με μια
τυποποιημένη μέθοδο μέτρησης και μπορούν να χρησιμοποι-
ηθούν στη σύγκριση των διαφόρων ηλεκτρικών εργαλείων. Εί-
ναι επίσης κατάλληλες για μια προσωρινή εκτίμηση της εκπο-
μπής κραδασμών και θορύβου.
Η αναφερόμενη στάθμη κραδασμών και τιμή εκπομπής θορύ-
βου αντιπροσωπεύουν τις βασικές χρήσεις του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου. Σε περίπτωση όμως που το ηλεκτρικό εργαλείο χρησι-
μοποιηθεί διαφορετικά με μη προτεινόμενα εξαρτήματα ή χω-
ρίς επαρκή συντήρηση, τότε η στάθμη κραδασμών και η τιμή
εκπομπής θορύβου αποκλίνουν. Αυτό μπορεί να αυξήσει ση-
μαντικά την εκπομπή κραδασμών και θορύβου κατά τη συνο-
λική διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση των εκπομπών κραδασμών και θορύ-
βου θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη και οι χρόνοι
κατά τη διάρκεια των οποίων το εργαλείο είναι απενεργοποιη-
μένο ή λειτουργεί, χωρίς όμως στην πραγματικότητα να χρησι-
μοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει σημαντικά τις εκπομπές
κραδασμών και θορύβου κατά τη συνολική διάρκεια του
χρόνου εργασίας.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσουν οι επιπτώσεις των κραδασμών, πρέπει
να καθορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για την προ-
στασία του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου και των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε, διατήρηση ζε-
στών των χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των διάφορων ερ-
γασιών.

Μπαταρία
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Η εταιρεία Würth πουλάει εργαλεία μπαταρίας επίσης και
χωρίς μπαταρία. Εάν στα υλικά παράδοσης του ηλεκτρικού
εργαλείου σας περιλαμβάνεται μια μπαταρία, μπορείτε να το
βρείτε στη συσκευασία.

Φόρτιση μπαταρίας
r Χρησιμοποιείτε μόνο τους φορτιστές που ανα-

φέρονται στα Τεχνικά στοιχεία. Μόνο αυτοί οι φορ-
τιστές είναι εναρμονισμένοι με την μπαταρία ιόντων λιθίου
(Li-Ion) που χρησιμοποιείται στο ηλεκτρικό σας εργαλείο.

Υπόδειξη: Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου λόγω διεθνών κανονι-
σμών μεταφοράς παραδίδονται μερικώς φορτισμένες. Για την
εξασφάλιση της πλήρους ισχύος της μπαταρίας, φορτίστε την
μπαταρία πλήρως πριν την πρώτη χρήση.

Τοποθέτηση της μπαταρίας
Τοποθετήστε τη φορτισμένη μπαταρία στην υποδοχή της μπα-
ταρίας, μέχρι να ασφαλίσει.

Αφαίρεση της μπαταρίας
Για να αφαιρέσετε την μπαταρία πατήστε τα πλήκτρα απα-
σφάλισης και τραβήξτε την μπαταρία έξω. Μην εφαρμόσε-
τε εδώ καμία βία.

Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της
μπαταρίας

Οι 3 πράσινες φωτοδίοδοι (LED) της ένδειξης της κατάστα-
σης φόρτισης της μπαταρίας δείχνουν την κατάσταση φόρτι-
σης της μπαταρίας. Η ένδειξη της κατάστασης φόρτισης
ανάβει μόνο 5 δευτερόλεπτα μετά την ενεργοποίηση.
Φωτοδίοδος (LED) Χωρητικότητα
Διαρκές φως 3 × πράσινο 60–100 %
Διαρκές φως 2 × πράσινο 30–60 %
Διαρκές φως 1 × πράσινο 5–30 %
Αναβοσβήνον φως 1 × πράσινο 0–5 %
Ένδειξη παρακολούθησης της θερμοκρασίας/
προστασίας από υπερφόρτωση
Η κόκκινη ένδειξη φωτοδιόδου (LED) σας βοηθά, να προστα-
τεύσετε την μπαταρία από υπερθέρμανση και τον κινητήρα
από υπερφόρτωση.
Όταν η ένδειξη της φωτοδιόδου (LED) ανάβει συνεχώς
κόκκινη, η θερμοκρασία της μπαταρίας είναι πολύ υψηλή
και το ηλεκτρικό εργαλείο απενεργοποιείται αυτόματα.
– Θέστε το ηλεκτρικό εργαλείο εκτός λειτουργίας.
– Αφήστε την μπαταρία να κρυώσει πριν συνεχίσετε την εργα-

σία σας.
Όταν αναβοσβήνει η ένδειξη της φωτοδιόδου (LED) κόκ-
κινη, το ηλεκτρικό εργαλείο είναι μπλοκαρισμένο και απενερ-
γοποιείται αυτόματα.

Βγάλτε το ηλεκτρικό εργαλείο από το επεξεργαζόμενο κομ-
μάτι.
Μόλις αποκατασταθεί το μπλοκάρισμα, εργάζεται ξανά το
ηλεκτρικό εργαλείο.

Υποδείξεις για τον άριστο χειρισμό της
μπαταρίας

Προστατεύετε την μπαταρία από υγρασία και νερό.
Αποθηκεύετε την μπαταρία μόνο σε μια περιοχή θερμοκρασί-
ας από –20 °C έως 50 °C. Μην αφήνετε για παράδειγμα την
μπαταρία το καλοκαίρι μέσα στο αυτοκίνητο.
Ένας σημαντικά μειωμένος χρόνος λειτουργίας μετά τη φόρτι-
ση σημαίνει ότι η μπαταρία εξαντλήθηκε και πρέπει να αντικα-
τασταθεί.
Προσέξτε στις υποδείξεις απόσυρσης.

Συναρμολόγηση
r Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργα-

λείο πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργα-
λείο (π.χ. συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων
κλπ.) καθώς και κατά την μεταφορά του και τη
φύλαξή του. Σε περίπτωση αθέλητης ενεργοποίησης του
διακόπτη ON/OFF υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

Αλλαγή εξαρτημάτων
r Για την τοποθέτηση/αλλαγή των φρεζών σας

συμβουλεύουμε να φοράτε προστατευτικά
γάντια.

Μπορείτε να προμηθευτείτε τα γνήσια εξαρτήματα φρεζαρί-
σματος από το εκτενές πρόγραμμα εξαρτημάτων της Würth
από τον εξουσιοδοτημένο έμπορο.

Αλλαγή σφιγκτήρα (βλέπε εικόνες A–B)
Ανάλογα με τη χρησιμοποιούμενη φρέζα πρέπει πριν την το-
ποθέτηση της φρέζας να αλλάξετε το παξιμάδι ρακόρ μαζί με
τον σφιγκτήρα (9).
Εάν είναι ήδη συναρμολογημένος ο σωστός σφιγκτήρας για
τη φρέζα σας, ακολουθήστε τα βήματα εργασίας στην
ακόλουθη ενότητα.
Ο σφιγκτήρας (15) πρέπει να κάθεται με λίγο τζόγο στο πα-
ξιμάδι ρακόρ. Το παξιμάδι ρακόρ (9) πρέπει να μπορεί να
συναρμολογηθεί εύκολα. Αντικαταστήστε αμέσως το παξιμάδι
ρακόρ ή τον σφιγκτήρα, όταν χαλάσουν.
Τραβήξτε έξω τον μοχλό ασφάλισης του άξονα (7) μέχρι το
βέλος μαρκαρίσματος (6) στο περίβλημα. Γυρίστε ενδεχο-
μένως τον άξονα του κινητήρα με το χέρι, ώσπου να ασφαλί-
σει. Έξι θέσεις, μετατοπισμένες κατά 60° είναι δυνατές.
Ξεβιδώστε ενάντια στη φορά των δεικτών του ρολογιού το πα-
ξιμάδι ρακόρ (9) με το γερμανικό κλειδί (18).
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Αν χρειαστεί, καθαρίστε πριν τη συναρμολόγηση όλα τα υπό
συναρμολόγηση εξαρτήματα με ένα μαλακό πινέλο ή με πεπιε-
σμένο αέρα.
Τοποθετήστε το νέο παξιμάδι ρακόρ στην υποδοχή του εξαρ-
τήματος (16).
Σφίξτε ελαφρά το παξιμάδι ρακόρ.
Σπρώξτε τον μοχλό ασφάλισης του  (7) πίσω στο περίβλημα.
r Μη σφίξετε το σφιγκτήρα σε καμία περίπτωση με

το παξιμάδι ρακόρ, όσο δεν είναι τοποθετημένη
καμία φρέζα. Διαφορετικά ο σφιγκτήρας μπορεί να υπο-
στεί ζημιά.

Τοποθέτηση της φρέζας (βλέπε εικόνα C)
r Για την τοποθέτηση/αλλαγή των φρεζών σας

συμβουλεύουμε να φοράτε προστατευτικά
γάντια.

Διατίθενται εργαλεία φρεζαρίσματος σε διάφορες εκδόσεις
και ποιότητες, ανάλογα με την εκάστοτε χρήση.
Οι φρέζες από ταχυχάλυβα υψηλής ποιότητας
(HSS) είναι κατάλληλες για την επεξεργασία μαλακών υλικών,
όπως π.χ. μαλακό ξύλο και συνθετικό υλικό.
Οι φρέζες με κόψεις σκληρομετάλλου (HM) είναι κα-
τάλληλες ειδικά για σκληρά και τραχιά υλικά, όπως π.χ. σκλη-
ρό ξύλο και αλουμίνιο.
Χρησιμοποιείτε μόνο άψογα και καθαρά εργαλεία φρεζαρί-
σματος.
Τραβήξτε έξω τον μοχλό ασφάλισης του άξονα (7) μέχρι το
βέλος μαρκαρίσματος (6) στο περίβλημα. Γυρίστε ενδεχο-
μένως τον άξονα του κινητήρα με το χέρι, ώσπου να ασφαλί-
σει. Έξι θέσεις, μετατοπισμένες κατά 60° είναι δυνατές.
Ξεβιδώστε ενάντια στη φορά των δεικτών του ρολογιού το πα-
ξιμάδι ρακόρ (9) με το γερμανικό κλειδί (18).
Σπρώξτε τη φρέζα μέσα στο σφιγκτήρα. Το στέλεχος της
φρέζας πρέπει να σπρωχτεί το λιγότερο 20 mm μέσα στον
σφιγκτήρα.
Σφίξτε το παξιμάδι με επικάλυμμα γυρίζοντάς το με ωρολο-
γιακή φορά.
Σπρώξτε τον μοχλό ασφάλισης του  (7) πίσω στο περίβλημα.
r Μη σφίξετε το σφιγκτήρα σε καμία περίπτωση με

το παξιμάδι ρακόρ, όσο δεν είναι τοποθετημένη
καμία φρέζα. Διαφορετικά ο σφιγκτήρας μπορεί να υπο-
στεί ζημιά.

Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών
Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π. χ. από μολυβδούχες μπο-
γιές, από μερικά είδη ξύλου, από ορυκτά υλικά και από μέταλ-
λα μπορεί να είναι ανθυγιεινή. Η επαφή με τη σκόνη ή/και η ει-
σπνοή της μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις ή/
και ασθένειες των αναπνευστικών οδών του χρήστη ή τυχόν
παρευρισκομένων ατόμων.
Ορισμένα είδη σκόνης, π. χ. σκόνη από ξύλο βελανιδιάς ή
οξιάς θεωρούνται σαν καρκινογόνα, ιδιαίτερα σε συνδυασμό

με διάφορα συμπληρωματικά υλικά που χρησιμοποιούνται
στην κατεργασία ξύλων (ενώσεις χρωμίου, ξυλοπροστατευτικά
μέσα). Η κατεργασία αμιαντούχων υλικών επιτρέπεται μόνο σε
ειδικά εκπαιδευμένα άτομα.
– Φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου εργασίας.
– Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες αναπνευστικής

προστασίας με φίλτρο κατηγορίας P2.
Τηρείτε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας για τα διάφο-
ρα υπό κατεργασία υλικά.
r Αποφεύγετε τη δημιουργία συσσώρευσης

σκόνης στο χώρο που εργάζεστε. Οι σκόνες ανα-
φλέγονται εύκολα.

Λειτουργία

Ρύθμιση του βάθους φρεζαρίσματος
(βλέπε εικόνες D–E)

r Η ρύθμιση του βάθους φρεζαρίσματος επιτρέπε-
ται να γίνει μόνο με απενεργοποιημένο το ηλε-
κτρικό εργαλείο.

Ακουμπήστε το ηλεκτρικό εργαλείο μαζί με το συναρμολογη-
μένο εργαλείο φρεζαρίσματος επάνω στο υπό κατεργασία τε-
μάχιο.
Γυρίστε τον τροχίσκο κλειδώματος (14) περίπου μισή περι-
στροφή αντίθετα στη φορά των δεικτών του ρολογιού, για να
απασφαλίσετε τη ρύθμιση του βάθους φρεζαρίσματος.
Πατήστε το πλήκτρο (8) της χοντρής ρύθμισης του βάθους
φρεζαρίσματος και κρατήστε το πατημένο. Κινήστε τη μονάδα
κίνησης προς τα επάνω ή προς τα κάτω και ρυθμίστε κατά
προσέγγιση το επιθυμητό βάθος φρεζαρίσματος. Αφήστε το
πλήκτρο (8) ελεύθερο.
Ρυθμίστε με τον τροχίσκο ρύθμισης (10) το ακριβές βάθος
φρεζαρίσματος. Μια περιστροφή του τροχίσκου ρύθμισης
αλλάζει το βάθος φρεζαρίσματος κατά 1 mm.
Ασφαλίστε τη ρύθμιση του βάθους φρεζαρίσματος, γυρίζο-
ντας τον τροχίσκο κλειδώματος (14) περίπου μισή περιστρο-
φή προς τη φορά των δεικτών του ρολογιού.
Ελέγξτε τη ρύθμιση του βάθους φρεζαρίσματος με ένα δοκι-
μαστικό φρεζάρισμα και ενδεχομένως, διορθώστε τη ρύθμιση.
Σε περίπτωση που το ρυθμισμένο βάθος φρεζαρίσματος
πρέπει να παραμείνει μονίμως ασφαλισμένο, μπορείτε να βι-
δώσετε τη βίδα ασφάλισης (11) στον τροχίσκο
ρύθμισης (10) της ακριβούς ρύθμισης του βάθους φρεζαρί-
σματος.

Θέση σε λειτουργία

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Για την ενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου σπρώξτε
τον διακόπτη On/Off (5) προς τα κάτω, έτσι ώστε στον δια-
κόπτη να εμφανίζεται I.
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Για την απενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου σπρώξ-
τε τον διακόπτη On/Off (5) προς τα πάνω, έτσι ώστε στον
διακόπτη να εμφανίζεται 0.

Οδηγίες εργασίας
r Προστατεύετε τα εργαλεία φρεζαρίσματος από

(προσ)κρούσεις και χτυπήματα.

Διεύθυνση φρεζαρίσματος και διαδικασία
φρεζαρίσματος (βλέπε εικόνες F–G)
r Η διαδικασία φρεζαρίσματος πρέπει να γίνεται

πάντοτε ενάντια στη φορά περιστροφής της
φρέζας (17) (αντίθετη κίνηση). Κατά το φρεζάρισμα
στη φορά περιστροφής (σύγχρονη κίνηση) μπορεί να σας
ξεφύγει το ηλεκτρικό εργαλείο από τα χέρια.

Υπόδειξη: Λάβετε υπόψη σας, ότι η φρέζα (17) προεξέχει
πάντοτε από την πλάκα της βάσης (12). Μην προξενήσετε
ζημιά στο αντιγραφικό ή στο επεξεργαζόμενο κομμάτι.
Ρυθμίστε το επιθυμητό βάθος φρεζαρίσματος.
Ενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και οδηγήστε το στο ση-
μείο που θέλετε να επεξεργαστείτε.
Διεξάγετε το φρεζάρισμα ασκώντας ομοιόμορφη πίεση.
Μετά το φρεζάρισμα απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο.
r Μην αποθέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο προτού

να ακινητοποιηθεί εντελώς η φρέζα. Όταν τα τοπο-
θετημένα εξαρτήματα συνεχίζουν να κινούνται μπορεί να
προκαλέσουν τραυματισμούς.

Φρεζάρισμα ακμών ή φρεζάρισμα διαμόρφωσης
(βλέπε εικόνα H)
Κατά το φρεζάρισμα ακμών και διαμορφώσεων χωρίς οδηγό
παραλλήλων το εργαλείο φρεζαρίσματος πρέπει να οδηγείται
με τη βοήθεια μιας προεξοχής οδήγησης ή να είναι εξοπλι-
σμένο μ’ ένα ρουλεμάν.
Οδηγήστε το σε λειτουργία ευρισκόμενο ηλεκτρικό εργαλείο
από την πλευρά στο υπό κατεργασία τεμάχιο, μέχρι η προεξο-
χή οδήγησης ή το ρουλεμάν να ακουμπήσει στην υπό κατερ-
γασία ακμή του υπό κατεργασία τεμαχίου.
Οδηγήστε το ηλεκτρικό εργαλείο κατά μήκος του υπό κατερ-
γασία τεμαχίου. Προσέξτε, να σχηματίζει το ηλεκτρικό εργα-
λείο ορθή γωνία με το υπό κατεργασία τεμάχιο. Πολύ υψηλή
πίεση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην ακμή του υπό κατερ-
γασία τεμαχίου.
Για το φρεζάρισμα ακμών και το φρεζάρισμα διαμόρφωσης
ισχύουν οι ακόλουθες μέγιστες διαστάσεις επεξεργαζόμενου
κομματιού:
Υλικό Ακτίνα

mm
Λοξότμηση

mm
Σκληρό ξύλο 10 6
Μαλακό ξύλο 12 10
Συνθετικό υλικό 12 10
Πλάκες MDF 12 10

Υλικό Ακτίνα
mm

Λοξότμηση
mm

Πλάκες πολύφυλλου κόντρα
πλακέ

10 6

Συντήρηση και σέρβις

Συντήρηση και καθαρισμός
r Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργα-

λείο πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργα-
λείο (π.χ. συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων
κλπ.) καθώς και κατά την μεταφορά του και τη
φύλαξή του. Σε περίπτωση αθέλητης ενεργοποίησης του
διακόπτη ON/OFF υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

r Να διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχι-
σμές αερισμού πάντοτε σε καθαρή κατάσταση
για να μπορείτε να εργάζεσθε καλά και με
ασφάλεια.

Καθαρίστε το ηλεκτρικό εργαλείο μετά από τη χρήση με έναν
απορροφητήρα σκόνης, πινέλο ή σκουπάκι. Βεβαιωθείτε, ότι
οι κολόνες οδήγησης είναι ελεύθερες από σκόνη ξύλου. Λι-
πάνετε τη λεία κολόνα οδήγησης (19) με μια σταγόνα λιπαντι-
κού υλικού (βλέπε εικόνα I).
Εάν παρ’ όλες τις επιμελημένες μεθόδους κατασκευής και
ελέγχου το ηλεκτρικό εργαλείο σταματήσει κάποτε να λειτουρ-
γεί, τότε η επισκευή του πρέπει να ανατεθεί σε ένα κέντρο σέρ-
βις Würth.
Σε όλες τις ερωτήσεις και παραγγελίες ανταλλακτικών ανα-
φέρετε οπωσδήποτε τον κωδικό αριθμό σύμφωνα με την πινα-
κίδα τύπου του ηλεκτρικού εργαλείου.
Τον τρέχοντα κατάλογο ανταλλακτικών αυτού του ηλεκτρικού
εργαλείου μπορείτε να τον βρείτε στο διαδίκτυο στη διεύθυνση
https://pm.wuerth.com/index.php ή να τον ζητήσετε από το
πλησιέστερο υποκατάστημα Würth.

Μεταφορά
Οι συνιστώμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται στις
απαιτήσεις των επικίνδυνων αγαθών. Οι μπαταρίες μπορούν
να μεταφερθούν οδικώς από τον χρήστη χωρίς άλλους
όρους.
Όταν, όμως, οι μπαταρίες αποστέλλονται από τρίτους (π.χ.
αεροπορικώς ή με εταιρία μεταφορών) πρέπει να τηρούνται
διάφορες ιδιαίτερες απαιτήσεις για τη συσκευασία και τη σή-
μανση. Εδώ πρέπει, κατά την προετοιμασία του τεμαχίου απο-
στολής να ζητηθεί οπωσδήποτε και η συμβουλή ενός ειδικού
για επικίνδυνα αγαθά.
Αποστέλλετε τις μπαταρίες μόνο όταν το περίβλημα είναι άθι-
κτο. Κολλάτε τις γυμνές επαφές με κολλητική ταινία και να συ-
σκευάζετε την μπαταρία κατά τέτοιο τρόπο, ώστε αυτή να μην
κουνιέται μέσα στη συσκευασία. Παρακαλούμε να λαμβάνετε
επίσης υπόψη σας και τυχόν πιο αυστηρές εθνικές διατάξεις.
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Απόσυρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτή-
ματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνο-
νται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπατα-
ρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με
τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές και τη μεταφο-
ρά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά
εργαλεία και σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/
ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να
συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλι-
κό προς το περιβάλλον.
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και
ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχομένης παρουσίας επικίν-
δυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.

Μπαταρίες/Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες:
Li-Ion:
Προσέξτε παρακαλώ τις υποδείξεις στην ενότητα Μεταφορά
(βλέπε «Μεταφορά», Σελίδα 85).
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Güvenlik talimatı

Elektrikli el aletleri için genel güvenlik
uyarıları

UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tüm güvenlik uyarılarını,

talimatları, resim ve açıklamaları okuyun.  Aşağıda
bulunan talimatlara uyulmaması halinde elektrik çarpmalarına,
yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden olabilir.
Bütün uyarıları ve talimat hükümlerini ileride
kullanmak üzere saklayın.
Uyarı ve talimat hükümlerinde kullanılan "elektrikli el aleti"
terimi, akım şebekesine bağlı (elektrikli) aletlerle akü ile çalışan
aletleri (akülü) kapsamaktadır.

Çalışma yeri güvenliği
r Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın.

Dağınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
r Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz

veya tozların bulunduğu yerlerde elektrikli el
aleti ile çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya
buharların tutuşmasına neden olabilecek kıvılcımlar
çıkarırlar.

r Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve
etraftaki kişileri uzakta tutun.  Dikkatiniz dağılacak
olursa aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliği
r Elektrikli el aletinin fişi prize uymalıdır.  Fişi

hiçbir zaman değiştirmeyin.  Korumalı
(topraklanmış) elektrikli el aletleri ile birlikte
adaptör fiş kullanmayın.  Değiştirilmemiş fiş ve uygun
priz elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

r Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve
buzdolapları gibi topraklanmış yüzeylerle
vücudunuzun temas etmesinden kaçının. 
Vücudunuz topraklandığı anda büyük bir elektrik çarpma
tehlikesi ortaya çıkar.

r Elektrikli el aletlerini yağmur altında veya nemli
ortamlarda bırakmayın.  Suyun elektrikli el aleti içine
sızması elektrik çarpma tehlikesini artırır.

r Kabloya zarar vermeyin.  Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak taşımayın, kabloyu
kullanarak çekmeyin veya kablodan çekerek
fişi çıkarmayın.  Kabloyu ateş, yanıcı ve/veya
keskin ve hareket eden maddelerden uzak
tutun.  Hasarlı veya dolaşmış kablo elektrik çarpma
tehlikesini artırır.

r Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken
mutlaka açık havada kullanılmaya uygun
uzatma kablosu kullanın.  Açık havada kullanılmaya

uygun uzatma kablosunun kullanılması elektrik çarpma
tehlikesini azaltır.

r Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
çalıştırılması şartsa mutlaka kaçak akım
koruma rölesi kullanın.  Kaçak akım koruma rölesi
şalterinin kullanımı elektrik çarpma tehlikesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
r Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin,

elektrikli el aleti ile işinizi makul bir tempo ve
yöntemle yürütün.  Yorgunsanız, kullandığınız
hapların, ilaçların veya alkolün etkisinde iseniz
elektrikli el aletini kullanmayın. Elektrikli el aletini
kullanırken bir anki dikkatsizlik önemli yaralanmalara
neden olabilir.

r Daima kişisel koruyucu donanım kullanın. 
Daima koruyucu gözlük kullanın.  Elektrikli el
aletinin türü ve kullanımına uygun olarak; toz maskesi,
kaymayan iş ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklık gibi koruyucu donanım kullanımı yaralanma
tehlikesini azaltır.

r Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının.  Güç
kaynağına ve/veya aküye bağlamadan, elinize
alıp taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı
olduğundan emin olun.  Elektrikli el aletini parmağınız
şalter üzerinde dururken taşırsanız ve elektrikli el aleti
açıkken fişi prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

r Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar
aletlerini veya anahtarları aletten çıkarın. 
Elektrikli el aletinin dönen parçaları içinde bulunabilecek bir
yardımcı alet yaralanmalara neden olabilir.

r Çalışırken vücudunuz anormal durumda
olmasın.  Çalışırken duruşunuz güvenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun.  Bu sayede elektrikli
el aletini beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol
edebilirsiniz.

r Uygun iş elbiseleri giyin.  Geniş giysiler
giymeyin ve takı takmayın.  Saçlarınızı ve
giysileriniz aletin hareketli parçalarından uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saçlar veya takılar aletin hareketli
parçaları tarafından tutulabilir.

r Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve
doğru kullanıldığından emin olun.  Toz emme
donanımının kullanımı tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltır.

r Aletleri sık kullanmanız sebebiyle onlara
alışmış olmanız, güvenlik prensiplerine
uymanızı önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir
anda ciddi yaralanmalara yol açabilir.
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Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
r Elektrikli el aletini aşırı ölçüde zorlamayın. 

Yaptığınız işe uygun elektrikli el aletleri
kullanın.  Uygun performanslı elektrikli el aleti ile,
belirlenen çalışma alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

r Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini
kullanmayın.  Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarılmalıdır.

r Elektrikli el aletinde bir ayarlama işlemine
başlamadan, herhangi bir aksesuarı
değiştirirken veya elektrikli el aletini elinizden
bırakırken fişi güç kaynağından çekin veya
aküyü çıkarın. Bu önlem, elektrikli el aletinin yanlışlıkla
çalışmasını önler.

r Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini
çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın.
Aleti kullanmayı bilmeyen veya bu kullanım
kılavuzunu okumayan kişilerin aletle
çalışmasına izin vermeyin.  Deneyimsiz kişiler
tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri tehlikelidir.

r Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarınızın
bakımını özenle yapın.  Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak çalışmasını engelleyebilecek
bir durumun olup olmadığını, hareketli
parçaların kusursuz olarak işlev görüp
görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını,
parçaların hasarlı olup olmadığını kontrol edin. 
Elektrikli el aletini kullanmaya başlamadan
önce hasarlı parçaları onartın. Birçok iş kazası
elektrikli el aletlerine yeterli bakım yapılmamasından
kaynaklanır.

r Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun. 
Özenle bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının
malzeme içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat
kullanım olanağı sağlarlar.

r Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve
benzerlerini, bu özel tip alet için öngörülen
talimata göre kullanın. Bu sırada çalışma
koşullarını ve yaptığınız işi dikkate alın.  Elektrikli
el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın dışında
kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

r Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsız
ve temiz tutun.  Kaygan tutamak ve kavrama yüzeyleri,
aletin beklenmeyen durumlarda güvenli şekilde tutulmasını
ve kontrol edilmesini engeller.

Akülü aletlerin özenli bakımı ve kullanımı
r Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiği şarj cihazı

ile şarj edin.  Bir akünün şarjına uygun olarak üretilmiş
şarj cihazı başka bir akünün şarjı için kullanılırsa yangın
tehlikesi ortaya çıkar.

r Sadece ilgili elektrikli el aleti için öngörülen
aküleri kullanın.  Başka akülerin kullanımı
yaralanmalara ve yangınlara neden olabilir.

r Kullanılmayan aküyü büro ataçları, madeni
bozuk paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya
metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar
köprüleme yaparak kontaklara neden olabilir. 
Akü kontakları arasındaki bir kısa devre yanmalara veya
yangınlara neden olabilir.

r Yanlış kullanım durumunda aküden sıvı dışarı
sızabilir. Bu sıvı ile temastan kaçının.  Yanlışlıkla
temas ederseniz su ile iyice yıkayın.  Eğer sıvı
gözlerinize gelecek olursa hemen bir hekime
başvurun. Dışarı sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ve
yanmalara neden olabilir.

r Hasarlı veya değiştirilmiş akü veya el aleti
kullanmayın.  Hasarlı veya değiştirilmiş aküler
beklenmedik davranışlara yol açarak yangın, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

r Aküyü veya aleti ateşe veya yüksek
sıcaklıklara maruz bırakmayın.  Ateşe veya 130°C
üstündeki sıcaklıklara maruz kalma patlamalara yol
açabilir.

r Tüm şarj talimatlarını uygulayın ve akü ya da
aleti talimatlarda belirtilen sıcaklık aralığının
dışında şarj etmeyin. Hatalı şarj veya belirtilen aralık
dışındaki sıcaklıklarda şarj aküye zarar vererek yangın
riskini yükseltebilir.

Servis
r Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve

orijinal yedek parça kullanma koşulu ile
onartın. Bu sayede elektrikli el aletinin güvenliğini sürekli
hale getirirsiniz.

r Hasarlı akülerde onarım işlemi yapmayın. 
Akülerin onarımı sadece üretici veya yetkili servisler
tarafından yapılmalıdır.

Kenar tıraşlama frezeleri için güvenlik
talimatı

r İş parçasını sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek için mengene veya benzer pratik
yöntemler kullanın. İş parçasını elinizle tutmak veya
vücudunuza yaslamak iş parçasını stabil hale getirmez ve
kontrol kaybına neden olabilir.

r Frezenin izin verilen devir sayısı en az elektrikli
el aleti üzerinde belirtilen en yüksek devir
sayısı kadar olmalıdır. İzin verilenden hızlı dönen
freze kırılabilir ve etrafa fırlayabilir.

r Frezeler veya diğer aksesuar elektrikli el
aletinizin bağlama kovanına (penset) tam
olarak uymalıdır. Elektrikli el aletinin bağlama
kovanına tam olarak uymayan uçlar düzensiz döner, aşırı
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titreşim yapar ve aletin kontrolünün kaybedilmesine neden
olabilirler.

r Elektrikli el aletini sadece açık durumda iş
parçasına yöneltin. Aksi takdirde dişler iş parçasına
takılabilir ve geri tepme kuvveti oluşabilir.

r Metal nesneler, çiviler veya vidalar üzerinde
hiçbir zaman freze yapmayın. Freze hasar görebilir
ve yüksek titreşim oluşabilir.

r Görünmeyen ikmal hatlarını belirlemek için
uygun tarama cihazları kullanın veya yerel
tedarik şirketi ile iletişime geçin. Elektrik
kablolarıyla temas yanıklara ve elektrik çarpmasına neden
olabilir. Bir gaz borusuna hasar vermek patlamaya neden
olabilir. Su boruların hasar görmesi maddi zararlara yol
açabilir.

r Körelmiş veya hasarlı frezeler kullanmayın.
Körelmiş veya hasarlı frezeler yüksek sürtünmeye neden
olur, sıkışabilir ve dengesizlik yaratabilir.

r Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin
tam olarak durmasını bekleyin. Uç takılabilir ve
elektrikli el aletinin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

r Akü hasar görürse veya usulüne aykırı
kullanılırsa dışarı buhar sızabilir. Akü yanabilir
veya patlayabilir. Çalıştığınız yeri havalandırın ve
şikayet olursa hekime başvurun. Akülerden çıkan buharlar
nefes yollarını tahriş edebilir.

r Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi vardır.
r Çivi veya tornavida gibi sivri nesneler veya

dışarıdan kuvvet uygulama aküde hasara
neden olabilir. Akü içinde bir kısa devre oluşabilir ve
akü yanabilir, duman çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı
ölçüde ısınabilir.

r Aküyü sadece üreticinin ürünlerinde kullanın.
Ancak bu yolla akü tehlikeli zorlanmalara karşı korunur.

Aküyü sıcaktan, sürekli gelen güneş
ışınından, ateşten, kirden, sudan ve
nemden koruyun. Patlama ve kısa devre
tehlikesi vardır.

Ürün ve performans açıklaması
Bütün güvenlik talimatını ve uyarıları
okuyun. Güvenlik talimatlarına ve uyarılara
uyulmadığı takdirde elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Lütfen kullanma kılavuzunun ön kısmındaki resimlere dikkat
edin.

Usulüne uygun kullanım

Bu elektrikli el aleti; sert zemin üzerinde ahşap, plastik ve
metal dışı hafif yapı malzemelerinde kenar ve profil frezeleme
işleri için tasarlanmıştır.

Şekli gösterilen elemanlar
Şekli gösterilen elemanların numaraları ile grafik sayfasındaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynıdır.

(1) Aküa)

(2) Akü kilit açma tuşua)

(3) Aşırı yük/sıcaklık göstergesi
(4) Akü şarj durumu göstergesi
(5) Açma/kapama şalteri
(6) Mil kilidi işaret oku
(7) Mil kilitleme kolu
(8) Freze derinliği kaba ayar tuşu
(9) Pensetli başlık somunu

(10) Freze derinliği ince ayar düğmesi
(11) Freze derinliği ayarı emniyet vidası
(12) Taban levhası
(13) Tutamak
(14) Freze derinliği ayarı kilitleme çarkı
(15) Penset
(16) Uç girişi
(17) Frezea)

(18) Çatal anahtar (17 mm)
(19) Düz kılavuz kolon
a) Şekli gösterilen veya tanımlanan aksesuar standart

teslimat kapsamında değildir. Aksesuarın tümünü
aksesuar programımızda bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Kenar frezesi KF 12-A
Malzeme numarası 5700 137 00X
Nominal gerilim V= 12
Boştaki devir sayısıA) dev/

dak
13000

Uyumlu penset mm
inç

6/8
¼

Freze gövdesi stroku mm 36
Ağırlık 
EPTA‑Procedure 01:2014
uyarıncaB)

kg 1,3–1,5

Şarj sırasında önerilen
ortam sıcaklığı

°C 0 ... +35

Çalışma sırasındaC) ve
depolamada izin verilen
ortam sıcaklığı

°C −20 ... +50
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Kenar frezesi KF 12-A
Tavsiye edilen aküler LI−ION 12V/x,x Ah
Tavsiye edilen şarj
cihazları

AL 40‑LI

A) 20−25 °C'de akü LI‑ION 12 V/2,0 Ah ile ölçülmüştür.
B) Kullanılan aküye bağlıdır
C) <0 °C sıcaklıklarda sınırlı performans

Gürültü/Titreşim bilgisi
Gürültü emisyon değerleri EN 62841‑2‑17 uyarınca
belirlenmektedir.
Elektrikli el aletinin A değerlendirmeli ses basıncı seviyesi tipik
olarak 71 dB(A)'dır. Tolerans K = 3 dB. Gürültü seviyesi
çalışma sırasında belirtilen değerleri aşabilir. Kulak
koruması kullanın!
Toplam titreşim değerleri ah (üç yönün vektör toplamı) ve
Tolerans K EN 62841‑2‑17 uyarınca belirlenmektedir:
ah<2,5 m/sn2, K = 1,5 m/sn2.
Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon
değeri standartlaştırılmış ölçme yöntemine göre belirlenmiştir
ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile kıyaslanmasında
kullanılabilir. Bu değerler aynı zamanda titreşim ve gürültü
emisyonunun geçici olarak tahmin edilmesine de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon değeri elektrikli el
aletinin esas kullanımını temsil etmektedir. Ancak elektrikli el
aleti farkı uçlar veya yetersiz bakımla kullanılacak olursa,
titreşim seviyesi ve gürültü emisyonu farklılık gösterebilir. Bu da
titreşim ve gürültü emisyonunu bütün kullanım süresince önemli
ölçüde artırabilir.
Titreşim ve gürültü emisyonunun tam olarak tahmin edilebilmesi
için, aletin kapalı olduğu veya açık fakat kullanımda olmadığı
sürelerin de dikkate alınması gerekir. Bu, titreşim ve gürültü
emisyonunu bütün çalışma süresinde önemli ölçüde düşürebilir.
Titreşimin kullanıcıya bindirdiği yük için önceden ek güvenlik
önlemleri alın. Örneğin: Elektrikli el aletinin ve uçların bakımı,
ellerin sıcak tutulması, iş aşamalarının organize edilmesi.

Akü
Würth akülü elektrikli el aletlerini aküsüz olarak satmaktadır.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsamında akünün bulunup
bulunmadığını ambalajdan bakabilirsiniz.

Akünün şarj edilmesi
r Sadece teknik veriler bölümünde belirtilen şarj

cihazlarını kullanın. Sadece bu şarj cihazları elektrikli
el aletinizde kullanılan lityum iyon akülere uygundur.

Not: Lityum İyon aküler, uluslararası nakliye kurallarına uygun
olarak kısmi şarjlı olarak teslim edilmektedir. Aküden tam
performansı elde edebilmek için ilk kullanımdan önce aküyü
tam olarak şarj edin.

Akünün yerleştirilmesi
Şarj edilmiş aküyü hissedilir biçimde kavrama yapıncaya
kadar akü yuvasının içine doğru itin.

Akünün çıkarılması
Aküyü çıkarmak için kilit açma tuşlarına basın ve aküyü
çekerek çıkartın. Bunu yaparken güç kullanmayın.

Akü şarj durumu göstergesi
Akü şarj durumu göstergesinin 3 yeşil LED'i akünün  şarj
durumunu gösterir. Şarj durumu göstergesi alet açıldıktan
sonra sadece 5 sn yanar.
LED Kapasite
Sürekli ışık 3 × yeşil %60–100
Sürekli ışık 2 × yeşil %30–60
Sürekli ışık 1 × yeşil %5–30
Yanıp sönen ışık 1 × yeşil %0–5
Sıcaklık denetimi/zorlanma emniyeti için gösterge
Kırmızı LED göstergesi aküyü aşırı ısınmadan ve motoru da
zorlanmadan korumanıza yardımcı olur.
LED göstergesinin sürekli kırmızı yanması halinde, akünün
sıcaklığı çok yüksek demektir ve elektrikli el aleti otomatik
olarak kapanır.
– Elektrikli el aletini kapatın.
– Çalışmaya devam etmeden önce aküyü soğutun.
LED göstergesinin kırmızı yanıp sönmesi halinde,
elektrikli el aleti bloke olmuş demektir ve otomatik olarak
kapanır.
Elektrikli el aletini çalışma parçasından çıkarın.
Blokaj kalkınca elektrikli el aleti çalışmaya devam eder.

Akünün optimum verimle kullanılmasına
ilişkin açıklamalar

Aküyü nemden ve sudan koruyun.
Aküyü sadece –20 °C ile 50 °C arasındaki bir sıcaklıkta
saklayın. Örneğin yaz aylarında aküyü otomobil içerisinde
bırakmayın.
Şarj işleminden sonra çok kısa süre çalışılabiliyorsa akü
ömrünü tamamlamış ve değiştirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hükümlerine uyun.

Montaj
r Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce

(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti
taşırken ve saklarken her defasında aküyü
elektrikli el aletinden çıkarın.Aletin açma/kapama
şalterine yanlışlıkla basıldığında yaralanmalar ortaya
çıkabilir.
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Uç değiştirme
r Frezeler takılır ve değiştirilirken korucuyu iş

eldivenlerinin kullanılması tavsiye olunur.
Geniş kapsamlı Würth-aksesuar programındaki orijinal
frezeleri bayinizden alabilirsiniz.

Penset değişimi (bkz. resimler A–B)
Kullandığınız frezeye göre, frezeyi takmadan önce pensetli
başlık somununu (9) değiştirmeniz gerekir.
Frezeniz için doğru penset takılı ise aşağıdaki bölümde yer
alan işlem adımlarını uygulayın.
Penset (15) başlık somununa biraz boşluk bırakacak biçimde
oturmalıdır. Başlık somunu (9) rahatça takılabilir olmalıdır.
Başlık somunu veya penset hasar görecek olursa bunları
hemen değiştirin.
Mil kilitleme kolunu (7) gövdedeki işaret okuna kadar (6)
dışarı çekin. Gerekiyorsa motor milini kilitleme yapıncaya
kadar elinizle çevirin. Altı adet 60° kaydırılmış konum
mümkündür.
Başlık somununu (9) çatal anahtarla (18) saat yönünün
tersinde çevirerek sökün.
Eğer gerekiyorsa montaj işleminden önce takılacak bütün
parçaları yumuşak bir fırça veya basınçlı hava ile temizleyin.
Yeni başlık somununu uç girişine (16) yerleştirin.
Başlık somununu hafifçe sıkın.
Mil kilitleme kolunu (7) gövdeye geri itin.
r Herhangi bir freze takılı değilse penseti başlık

somunu ile sıkmayın. Aksi takdirde penset hasar
görebilir.

Frezenin takılması (Bakınız: Resim C)
r Frezeler takılır ve değiştirilirken korucuyu iş

eldivenlerinin kullanılması tavsiye olunur.
Kullanım amacına göre çeşitli model ve kalitede freze
mevcuttur.
Yüksek performanslı hızlı kesme çeliğinden (HSS)
yapılma frezeler örneğin yumuşak ahşap ve plastik gibi
yumuşak malzemenin işlenmesine uygundur.
Sert metal kesicili (HM) frezeler örneğin sert ahşap ve
alüminyum gibi sert ve aşındırıcı malzemelerin işlenmesine
uygundur.
Her zaman kusursuz ve temiz frezeler kullanın.
Mil kilitleme kolunu (7) gövdedeki işaret okuna kadar (6)
dışarı çekin. Gerekiyorsa motor milini kilitleme yapıncaya
kadar elinizle çevirin. Altı adet 60° kaydırılmış konum
mümkündür.
Başlık somununu (9) çatal anahtarla (18) saat yönünün
tersinde çevirerek sökün.
Frezeyi penset içine itin. Freze şaftı penset içine en azından
20 mm itilmiş olmalıdır.
Başlık somununu saat hareket yönünde çevirerek tekrar sıkın.

Mil kilitleme kolunu (7) gövdeye geri itin.
r Herhangi bir freze takılı değilse penseti başlık

somunu ile sıkmayın. Aksi takdirde penset hasar
görebilir.

Toz ve talaş emme
Kurşun içeren boyalar, bazı ahşap türleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler işlenirken ortaya çıkan toz sağlığa
zararlı olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozları
solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanıcının veya onun
yakınındaki kişilerin nefes alma yollarındaki hastalıklara neden
olabilir.
Kayın veya meşe gibi bazı ağaç tozları kanserojen etkiye
sahiptir, özellikle de ahşap işleme sanayiinde kullanılan katkı
maddeleri (kromat, ahşap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest içeren malzemeler sadece uzmanlar tarafından
işlenmelidir.
– Çalışma yerinizi iyi bir biçimde havalandırın.
– P2 filtre sınıfı filtre takılı soluk alma maskesi kullanmanızı

tavsiye ederiz.
İşlenen malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik
hükümlerine uyun.
r Çalıştığınız yerde toz birikmemesine dikkat

edin. Tozlar kolayca alevlenebilir.

İşletim

Freze derinliğinin ayarlanması 
(bkz. resimler D–E)

r Freze derinliği ayarı sadece elektrikli el aleti
kapalı durumda yapılabilir.

Freze takılı elektrikli el aletini iş parçası üzerine yerleştirin.
Freze derinliği ayarının kilidini açmak için kilitleme
çarkını (14) saat yönünün tersinde yarım tur çevirin.
Freze derinliği kaba ayar tuşuna (8) basın ve tuşu basılı tutun.
Hareket ünitesini yukarı kaldırarak veya aşağı indirerek
istediğiniz freze derinliğini kabaca ayarlayın. Tuşu (8) bırakın.
Ayarlama düğmesinden (10) tam olarak istediğiniz freze
derinliğini ayarlayın. Ayarlama düğmesine bir tam tur
attırıldığında freze derinliği 1 mm değişir.
Kilitleme çarkını (14) saat yönünde yaklaşık yarım tur
çevirerek freze derinliği ayarını sabitleyin.
Yapılan freze derinliği ayarını bir deneme ile kontrol edin ve
gerekiyorsa düzeltin.
Ayarlanan freze derinliğinin sürekli olarak aynı kalmasını
istiyorsanız, emniyet vidasını (11) freze derinliği ince ayar
düğmesine (10) vidalayabilirsiniz.

Çalıştırma
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Açma/kapama
Elektrikli el aletini açmak için açma/kapama şalterini (5)
şalterde I görünecek biçimde aşağı itin.
Elektrikli el aletini kapatmak açma/kapama şalterini (5)
şalterde 0 görünecek biçimde yukarı itin.
Enerjiden tasarruf etmek için elektrikli el aletini sadece
kullandığınızda açın.

Çalışırken dikkat edilecek hususlar
r Frezeleri çarpma ve darbelere karşı koruyun.

Frezeleme yönü ve freze işlemi (bkz. resimler F–G)
r Frezeleme işlemi daima freze dönme yönünün

(17) tersine doğru yapılmalıdır (karşıt hareket).
Freze ucunun hareket yönünde frezeleme yapacak
olursanız elektrikli el aleti elinizden fırlayabilir.

Not: Frezenin (17) daima taban plakasından (12) çıkıntı
yaptığını dikkate alın. Şablonda veya iş parçasında hasara
neden olmayın.
İstediğiniz freze derinliğini ayarlayın.
Elektrikli el aletini çalıştırın ve işlenecek yüzeye hareket ettirin.
Freze işlemini düzgün ve eşit besleme kuvveti ile gerçekleştirin.
Freze işlemi tamamlandıktan sonra elektrikli el aletini kapatın.
r Freze tam olarak durmadan elektrikli el aletini

elinizden bırakmayın. Serbest dönüşteki uçlar
yaralanmalara neden olabilirler.

Kenar veya kalıp frezeleme (Bakınız: Resim H)
Paralellik mesnedi olmadan kenar veya kalıp frezeleme
işleminde frezenin bir kılavuz pim veya bir rulmanla donatılmış
olması gerekir.
Çalışır durumdaki elektrikli el aletini yan taraftan kılavuz pim
veya rulman işlenecek iş parçası kenarına dayanıncaya kadar
iş parçasına yönlendirin.
Elektrikli el aletini iş parçası kenarı boyunca hareket ettirin. Bu
sırada dik açılı oturmaya dikkat edin. Aşırı bastırma kuvveti iş
parçasının kenarında hasara neden olabilir.
Kenar ve kalıp frezeleme işlemleri için aşağıdaki maksimum iş
parçası ölçüleri geçerlidir:
Malzeme Yarıçap

mm
Pah
mm

Sert ahşap 10 6
Yumuşak ahşap 12 10
Plastik 12 10
MDF levhalar 12 10
Multiplex levhalar 10 6

Bakım ve servis

Bakım ve temizlik

r Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce
(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti
taşırken ve saklarken her defasında aküyü
elektrikli el aletinden çıkarın.Aletin açma/kapama
şalterine yanlışlıkla basıldığında yaralanmalar ortaya
çıkabilir.

r İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el
aletini ve havalandırma aralıklarını temiz tutun.

İşiniz bittikten sonra elektrikli el aletini bir toz emme makinesi,
fırça veya el süpürgesi ile temizleyin. Kılavuz kolonlarda
ahşap tozu kalmadığından emin olun. Düz kılavuz
kolonu (19) bir damla yağla yağlayın (bkz. resim I).
Dikkatli üretim ve test yöntemlerine rağmen elektrikli el aletiniz
arıza yapacak olursa, onarım sadece bir Würth master servis
tarafından yapılmalıdır.
Lütfen bütün başvurularınızda ve yedek parça siparişlerinizde
elektrikli el aletinin tip etiketinde bulunan malzeme numarasını
mutlaka belirtin.
Bu elektrikli el aletine ait güncel yedek parça listesini internette
https://pm.wuerth.com/index.php adresinden bulabilir veya
en yakın Würth şubesinden isteyebilirsiniz.

Nakliye
Önerilen Lityum İyon aküler tehlikeli madde taşıma yönetmeliği
hükümlerine tabidir. Aküler başka bir yükümlülük olmaksızın
kullanıcı tarafından caddeler üzerinde taşınabilir.
Üçüncü kişiler eliyle yollanma durumunda (örneğin hava yolu
ile veya nakliye şirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye ilişkin
özel hükümlere uyulmalıdır. Gönderi paketlenirken bir tehlikeli
madde uzmanından yardım alınmalıdır.
Aküleri sadece ve ancak gövdelerinde hasar yoksa gönderin.
Açık kontakları kapatın ve aküyü ambalaj içinde hareket
etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen olası ek ulusal
yönetmelik hükümlerine de uyun.

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, aküler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi çevre dostu tasfiye amacıyla bir geri
dönüşüm merkezine yollanmalıdır.

Elektrikli el aletlerini ve aküleri/bataryaları evsel
çöplerin içine atmayın!

Sadece AB ülkeleri için:
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ilişkin 2012/19/EU sayılı
Avrupa yönetmeliği ve ulusal hukuktaki uygulaması uyarınca,
kullanım ömrünü tamamlamış elektrikli el aletleri ve 2006/66/
EC sayılı Avrupa yönetmeliği uyarınca arızalı veya kullanım
ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı toplanmalı ve çevre
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kurallarına uygun şekilde imha edilmek üzere bir geri dönüşüm
merkezine gönderilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha
edilmezse olası tehlikeli maddelerin varlığı nedeniyle çevre ve
insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir.

Aküler/bataryalar:
Lityum iyon:
Lütfen nakliye bölümündeki talimata uyun (Bakınız „Nakliye“,
Sayfa 92).
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Wskazówki bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
dotyczące pracy z elektronarzędziami

OSTRZEŻE-
NIE

Należy zapoznać się ze wszyst-
kimi ostrzeżeniami i wskazów-
kami dotyczącymi bezpieczeń-

stwa użytkowania oraz ilustracjami i danymi tech-
nicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym elek-
tronarzędziem.  Nieprzestrzeganie poniższych wskazó-
wek może stać się przyczyną porażenia prądem elektrycz-
nym, pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała.
Należy zachować wszystkie przepisy i wskazów-
ki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.
Pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi zasi-
lanych energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilającym)
i do elektronarzędzi zasilanych akumulatorami (bez przewo-
du zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
r Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i

zapewnić dobre oświetlenie. Nieporządek i brak
właściwego oświetlenia sprzyjają wypadkom.

r Elektronarzędzi nie należy używać w środowi-
skach zagrożonym wybuchem, np. w pobliżu
łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Podczas
pracy elektronarzędziem wytwarzają się iskry, które mogą
spowodować zapłon pyłów lub oparów.

r Podczas użytkowania urządzenia należy zwró-
cić uwagę na to, aby dzieci i inne osoby po-
stronne znajdowały się w bezpiecznej odległo-
ści.  Czynniki rozpraszające mogą spowodować utratę
panowania nad elektronarzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
r Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do

gniazd.  Nie wolno w żadnej sytuacji i w żaden
sposób modyfikować wtyczek.  Podczas pracy
elektronarzędziami z uziemieniem ochronnym
nie wolno stosować żadnych wtyków adapta-
cyjnych.  Oryginalne wtyczki i pasujące do nich gniazda
sieciowe zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

r Należy unikać kontaktu z uziemionymi elemen-
tami lub zwartymi z masą, takimi jak rury,
grzejniki, kuchenki i lodówki.  Uziemienie ciała
zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

r Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt z
deszczem ani wilgocią.  Przedostanie się wody do
wnętrza obudowy zwiększa ryzyko porażenia prądem
elektrycznym.

r Nie używać przewodu zasilającego do innych
celów.  Nie wolno używać przewodu do prze-

noszenia ani przesuwania elektronarzędzia;
nie wolno też wyjmować wtyczki z gniazda,
pociągając za przewód.  Przewód należy chro-
nić przed wysokimi temperaturami, należy go
trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi i ru-
chomych części urządzenia.  Uszkodzone lub spląta-
ne przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem elek-
trycznym.

r Używając elektronarzędzia na świeżym powie-
trzu, należy upewnić się, że przedłużacz jest
przeznaczony do pracy na zewnątrz.  Użycie
przedłużacza przeznaczonego do pracy na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

r Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie elek-
tronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy
podłączyć je do źródła zasilania wyposażone-
go w wyłącznik ochronny różnicowoprądowy. 
Zastosowanie wyłącznika ochronnego różnicowoprądowe-
go zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osób
r Podczas pracy z elektronarzędziem należy za-

chować czujność, każdą czynność wykonywać
ostrożnie i z rozwagą.  Nie przystępować do
pracy elektronarzędziem w stanie zmęczenia
lub będąc pod wpływem narkotyków, alkoho-
lu lub leków. Chwila nieuwagi podczas pracy może
grozić bardzo poważnymi obrażeniami ciała.

r Stosować środki ochrony osobistej.  Należy za-
wsze nosić okulary ochronne.  Środki ochrony oso-
bistej, np. maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie,
kask ochronny czy ochraniacze na uszy, w określonych
warunkach pracy obniżają ryzyko obrażeń ciała.

r Należy unikać niezamierzonego uruchomienia
narzędzia.  Przed podłączeniem elektronarzę-
dzia do źródła zasilania i/lub podłączeniem
akumulatora, podniesieniem albo transportem
urządzenia, należy upewnić się, że włącznik
elektronarzędzia znajduje się w pozycji wyłą-
czonej.  Przenoszenie elektronarzędzia z palcem opartym
na włączniku/wyłączniku lub włożenie do gniazda siecio-
wego wtyczki włączonego narzędzia, może stać się przy-
czyną wypadków.

r Przed włączeniem elektronarzędzia należy usu-
nąć wszystkie narzędzia nastawcze i klucze
maszynowe.  Narzędzia lub klucze, pozostawione
w ruchomych częściach urządzenia, mogą spowodować
obrażenia ciała.

r Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pra-
cy.  Należy dbać o stabilną pozycję przy pracy i
zachowanie równowagi.  Dzięki temu można będzie
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łatwiej zapanować nad elektronarzędziem w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.

r Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie należy
nosić luźnej odzieży ani biżuterii.  Włosy i
odzież należy trzymać z dala od ruchomych
części. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zo-
stać pochwycone przez ruchome części.

r Jeżeli producent przewidział możliwość podłą-
czenia odkurzacza lub systemu odsysania pyłu,
należy upewnić się, że są one podłączone i są
prawidłowo stosowane.  Użycie urządzenia odsysa-
jącego pył może zmniejszyć zagrożenie zdrowia pyłami.

r Nie wolno dopuścić, aby rutyna, nabyta w wy-
niku częstej pracy elektronarzędziem, zastąpiła
ścisłe przestrzeganie zasad bezpieczeństwa.
Brak ostrożności i rozwagi podczas obsługi elektronarzę-
dzia może w ułamku spowodować ciężkie obrażenia.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
r Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  Nale-

ży dobrać odpowiednie elektronarzędzie do
wykonywanej czynności.  Odpowiednio dobrane
elektronarzędzie wykona pracę lepiej i bezpieczniej, z
prędkością, do jakiej jest przystosowane.

r Nie należy używać elektronarzędzia z uszko-
dzonym włącznikiem/wyłącznikiem.  Elektrona-
rzędzie, którym nie można sterować za pomocą włączni-
ka/wyłącznika, stwarza zagrożenie i musi zostać napra-
wione.

r Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac na-
stawczych, przed wymianą osprzętu lub przed
odłożeniem elektronarzędzia należy wyjąć
wtyczkę z gniazda sieciowego i/lub usunąć
akumulator. Ten środek ostrożności ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia elektronarzędzia.

r Nieużywane elektronarzędzia należy przecho-
wywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie
należy udostępniać narzędzia osobom, które
nie są z nim obeznane lub nie zapoznały się z
niniejszą instrukcją.  Elektronarzędzia w rękach nie-
przeszkolonego użytkownika są niebezpieczne.

r Elektronarzędzia i osprzęt należy utrzymywać
w nienagannym stanie technicznym.  Należy
kontrolować, czy ruchome części urządzenia
prawidłowo funkcjonują i nie są zablokowane,
czy nie doszło do uszkodzenia niektórych części
oraz czy nie występują inne okoliczności, które
mogą mieć wpływ na prawidłowe działanie
elektronarzędzia.  Uszkodzone części należy
naprawić przed użyciem elektronarzędzia. Wie-
le wypadków spowodowanych jest niewłaściwą konserwa-
cją elektronarzędzi.

r Należy stale dbać o czystość narzędzi skrawa-
jących i regularnie je ostrzyć.  Starannie konserwo-
wane, ostre narzędzia skrawające rzadziej się blokują i są
łatwiejsze w obsłudze.

r Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi roboczych
itp. należy używać zgodnie z ich instrukcjami
oraz uwzględniać warunki i rodzaj wykonywa-
nej pracy.  Wykorzystywanie elektronarzędzi do celów
niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

r Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny
być zawsze suche, czyste i niezabrudzone ole-
jem ani smarem.  Śliskie uchwyty i powierzchnie chwy-
towe nie pozwalają na bezpieczne trzymanie narzędzia i
kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
akumulatorowych
r Akumulatory należy ładować tylko w ładowar-

kach o parametrach określonych przez produ-
centa.  W przypadku użycia ładowarki, przystosowanej
do ładowania określonego rodzaju akumulatorów, w spo-
sób niezgodny z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczeń-
stwo pożaru.

r Elektronarzędzi należy używać wyłącznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami.  Użycie
innych akumulatorów może stwarzać ryzyko odniesienia
obrażeń ciała i zagrożenie pożarem.

r Nieużywany akumulator należy przechowy-
wać z dala od metalowych elementów, takich
jak spinacze, monety, klucze, gwoździe, śruby
lub inne małe przedmioty metalowe, które mo-
głyby spowodować zwarcie biegunów akumu-
latora.  Zwarcie biegunów akumulatora może skutkować
oparzeniem lub wybuchem pożaru.

r Przechowywanie lub użytkowanie akumulato-
ra w nieodpowiednich warunkach może spo-
wodować wyciek elektrolitu.  Należy unikać
kontaktu z elektrolitem, a w razie przypadko-
wego kontaktu, przepłukać skórę wodą.  W
przypadku dostania się elektrolitu do oczu, na-
leży dodatkowo zasięgnąć porady lekarza. Elek-
trolit wyciekający z akumulatora może spowodować po-
drażnienie skóry lub oparzenia.

r Nie wolno używać uszkodzonych ani modyfiko-
wanych akumulatorów i elektronarzędzi. 
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogą zacho-
wywać się w sposób nieprzewidywalny, powodując nie-
bezpieczne dla zdrowia skutki (zapłon, eksplozja, obraże-
nia ciała).

r Akumulator należy trzymać z dala od ognia
oraz chronić przed ekstremalnymi temperatura-
mi. Wskutek działania ognia lub temperatury przekracza-
jącej 130°C akumulator może eksplodować.
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r Należy stosować się do wszystkich wskazówek
dotyczących ładowania. Nie wolno ładować
akumulatora lub elektronarzędzia w tempera-
turze znajdującej się poza zakresem sprecyzo-
wanym w niniejszej instrukcji. Niezgodne z instruk-
cją ładowanie lub ładowanie w temperaturze niemieszczą-
cej się w zalecanym zakresie może spowodować uszko-
dzenie akumulatora oraz zwiększa ryzyko pożaru.

Serwis
r Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą

być wykonywane wyłącznie przez wykwalifi-
kowany personel i przy użyciu oryginalnych
części zamiennych. W ten sposób zagwarantowana
jest bezpieczna eksploatacja elektronarzędzia.

r Nie wolno w żadnym wypadku naprawiać
uszkodzonego akumulatora.  Naprawy akumulato-
ra można dokonywać wyłącznie u producenta lub w auto-
ryzowanym punkcie serwisowym.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
pracy z frezarkami krawędziowymi

r Należy zastosować zaciski lub inne podobne
narzędzia, aby zabezpieczyć i unieruchomić ob-
rabiany element na stabilnym podłożu. Trzyma-
nie obrabianego elementu w ręku lub podpieranie go cia-
łem nie zapewnia odpowiedniej stabilności i może prowa-
dzić do utraty kontroli nad nim.

r Dopuszczalna prędkość obrotowa stosowane-
go frezu nie może być mniejsza niż podana na
elektronarzędziu maksymalna prędkość obro-
towa. Frezy, obracające się z prędkością większą niż do-
puszczalna, mogą się połamać, a ich fragmenty rozpry-
snąć.

r Frezy lub innego rodzaju osprzęt muszą do-
kładnie pasować do uchwytu narzędziowego
(zacisku) elektronarzędzia. Narzędzia robocze, nie-
dopasowane do uchwytu narzędziowego elektronarzę-
dzia, obracają się nierównomiernie, silnie wibrują i mogą
spowodować utratę kontroli nad elektronarzędziem.

r Przed przyłożeniem elektronarzędzia do
przedmiotu obrabianego, należy je uruchomić.
W przeciwnym wypadku narzędzie robocze może zablo-
kować się w obrabianym materiale i spowodować odrzut.

r Nigdy nie frezować materiałów, w których
znajdują się przedmioty metalowe, gwoździe
lub śruby. Może to doprowadzić do uszkodzenia narzę-
dzia roboczego i podwyższenia wibracji.

r Należy używać odpowiednich detektorów w
celu zlokalizowania instalacji lub zwrócić się o
pomoc do lokalnego dostawcy usługi. Kontakt z
przewodami znajdującymi się pod napięciem może dopro-
wadzić do powstania pożaru lub porażenia elektrycznego.

Uszkodzenie przewodu gazowego może doprowadzić do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociągowego powoduje
szkody rzeczowe.

r Nie wolno używać tępych ani uszkodzonych
frezów. Tępe lub uszkodzone frezy powodują podwyż-
szone tarcie, mogą się zablokować, a także są przyczyną
niewyważenia.

r Przed odłożeniem elektronarzędzia należy po-
czekać, aż znajdzie się ono w bezruchu. Narzę-
dzie robocze może się zablokować i doprowadzić do utra-
ty kontroli nad elektronarzędziem.

r W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowa-
nia go niezgodnie z przeznaczeniem może dojść
do wystąpienia oparów. Akumulator może się
zapalić lub wybuchnąć. Należy zadbać o dopływ
świeżego powietrza, a w przypadku wystąpienia dolegli-
wości skontaktować się z lekarzem. Opary mogą podraż-
nić drogi oddechowe.

r Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpiecze-
ństwo zwarcia.

r Ostre przedmioty, takie jak gwoździe lub śru-
bokręt, a także działanie sił zewnętrznych mo-
gą spowodować uszkodzenie akumulatora. Mo-
że wówczas dojść do zwarcia wewnętrznego akumulatora
i do jego przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

r Akumulator należy stosować wyłącznie w urzą-
dzeniach producenta. Tylko w ten sposób można
ochronić akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przeciążeniem.

Akumulator należy chronić przed wy-
sokimi temperaturami, np. przed sta-
łym nasłonecznieniem, przed ogniem,
zanieczyszczeniami, wodą i wilgocią.
Istnieje zagrożenie zwarcia i wybuchu.

Opis urządzenia i jego
zastosowania

Należy przeczytać wszystkie wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa i
zalecenia. Nieprzestrzeganie wskazówek
dotyczących bezpieczeństwa i zaleceń może
doprowadzić do porażenia prądem elektrycz-
nym, pożaru i/lub poważnych obrażeń ciała.

Proszę zwrócić uwagę na rysunki zamieszczone na początku
instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzędzie jest przeznaczone do frezowania z wykorzy-
staniem powierzchni oporowej krawędzi i profili w drewnie,
tworzywach sztucznych i niemetalicznych lekkich materiałach
budowlanych.
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Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentów odnosi się do
schematu elektronarzędzia, znajdującego się na stronie gra-
ficznej.

(1) Akumulatora)

(2) Przycisk odblokowujący akumulatora)

(3) Wskaźnik kontroli temperatury / wyłącznika przecią-
żeniowego

(4) Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
(5) Włącznik/wyłącznik
(6) Oznaczenie strzałką blokady wrzeciona
(7) Dźwignia blokady wrzeciona
(8) Przycisk do zgrubnego ustawiania głębokości frezowa-

nia
(9) Nakrętka złączkowa z zaciskiem

(10) Pokrętło do precyzyjnego ustawiania głębokości frezo-
wania

(11) Śruba do zabezpieczenia nastawy głębokości frezo-
wania

(12) Podstawa
(13) Rękojeść
(14) Pokrętło blokady nastawy głębokości frezowania
(15) Zacisk
(16) Uchwyt narzędziowy
(17) Freza)

(18) Klucz widełkowy (17 mm)
(19) Gładka kolumna prowadząca
a) Osprzęt ukazany na rysunkach lub opisany w instru-

kcji użytkowania nie wchodzi w standardowy za-
kres dostawy. Kompletny asortyment wyposażenia
dodatkowego można znaleźć w naszym katalogu
osprzętu.

Dane techniczne
Frezarka krawędzio-
wa

KF 12-A

Numer katalogowy 5700 137 00X
Napięcie znamionowe V= 12
Prędkość obrotowa bez
obciążeniaA)

min–1 13000

Kompatybilne tuleje zaci-
skowe

mm
cale

6/8
¼

Skok korpusu frezarki mm 36
Waga zgodnie z 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Zalecana temperatura oto-
czenia podczas ładowa-
nia

°C 0 ... +35

Frezarka krawędzio-
wa

KF 12-A

Dopuszczalna temperatura
otoczenia podczas pracyC)

i podczas przechowywa-
nia

°C −20 ... +50

Zalecane akumulatory LI−ION 12V/x,x Ah
Zalecane ładowarki AL 40‑LI
A) Pomiar wykonany przy temperaturze 20−25 °C z

akumulatorem LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) W zależności od zastosowanego akumulatora
C) Ograniczona wydajność w przypadku temperatur <0 °C.

Informacje o emisji hałasu i drgań
Wartości pomiarowe emisji hałasu zostały określone zgodnie
z EN 62841‑2‑17.
Określony wg skali A typowy poziom ciśnienia akustycznego
emitowanego przez elektronarzędzie wynosi 71 dB(A). Nie-
pewność pomiaru K = 3 dB. Poziom hałasu podczas pracy
może przekroczyć podane wartości. Stosować środki
ochrony słuchu!
Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech kieru-
nków) i niepewność pomiaru K oznaczone zgodnie z
EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań i poziom emisji
hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormalizowaną proce-
durą pomiarową i mogą zostać użyte do porównywania elek-
tronarzędzi. Można ich także użyć do wstępnej oceny pozio-
mu drgań i poziomu emisji hałasu.
Podany poziom drgań i poziom emisji hałasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli
elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań lub z
innymi narzędziami roboczymi, a także jeśli nie będzie właści-
wie konserwowane, poziom drgań i poziom emisji hałasu mo-
gą różnić się od podanych wartości. Podane powyżej przy-
czyny mogą spowodować podwyższenie poziomu drgań i
poziomu emisji hałasu w czasie pracy.
Aby dokładnie ocenić poziom drgań i poziom emisji hałasu,
należy wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest
wyłączone lub gdy jest ono wprawdzie włączone, ale nie jest
używane do pracy. Podane powyżej przyczyny mogą spowo-
dować obniżenie poziomu drgań i poziomu emisji hałasu w
czasie pracy.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, ma-
jące na celu ochronę osoby obsługującej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i na-
rzędzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuścić do wyziębienia rąk, właściwa organizacja
czynności wykonywanych podczas pracy.

Akumulator
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Würth sprzedaje elektronarzędzia akumulatorowe także w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres dosta-
wy elektronarzędzia wchodzi akumulator, znajduje się na
opakowaniu.

Ładowanie akumulatora
r Należy stosować wyłącznie ładowarki wy-

szczególnione w danych technicznych. Tylko te ła-
dowarki dostosowane są do ładowania zastosowanego w
elektronarzędziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazówka: Ze względu na międzynarodowe przepisy
transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jono-
we są częściowo naładowane. Aby zagwarantować wykorzy-
stanie najwyższej wydajności akumulatora, należy przed
pierwszym użyciem całkowicie naładować akumulator.

Wkładanie akumulatora
Wsunąć naładowany akumulator w uchwyt akumulatora aż
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora
W celu wyjęcia akumulatora nacisnąć przyciski odblokowują-
ce i wyjąć akumulator. Nie należy przy tym używać si-
ły.

Wskaźnik stanu naładowania
akumulatora

3 zielone diody LED wskaźnika stanu naładowania akumula-
tora pokazują stan naładowania akumulatora. Wskaźnik sta-
nu naładowania akumulatora świeci się tylko przez 5 s po
włączeniu.
Dioda LED Pojemność
Światło ciągłe, 3 zielone diody 60–100%
Światło ciągłe, 2 zielone diody 30–60%
Światło ciągłe, 1 zielona dioda 5–30%
Światło migające, 1 zielona dioda 0–5%
Wskaźnik kontroli temperatury/wyłącznika
przeciążeniowego
Czerwony wskaźnik LED pomaga ochronić akumulator przed
przegrzaniem, a silnik przed przeciążeniem.
Jeżeli wskaźnik LED świeci się światłem ciągłym na
czerwono, temperatura akumulatora jest za wysoka, a elek-
tronarzędzie automatycznie się wyłączy.
– Wyłączyć elektronarzędzie.
– Przed przystąpieniem do dalszej pracy należy odczekać,

aż akumulator się ochłodzi.
Jeżeli wskaźnik LED miga na czerwono, elektronarzędzie
jest zablokowane i automatycznie się wyłączy.
Wyjąć elektronarzędzie z obrabianego materiału.
Po usunięciu blokady można ponownie przystąpić do pracy.

Wskazówki dotyczące właściwego
postępowania z akumulatorem

Akumulator należy chronić przed wilgocią i wodą.
Akumulator należy przechowywać wyłącznie w temperaturze
od –20 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiać akumulatora,
np. latem, w samochodzie.
Zdecydowanie krótszy czas pracy po ładowaniu wskazuje na
zużycie akumulatora i konieczność wymiany na nowy.
Przestrzegać wskazówek dotyczących utylizacji odpadów.

Montaż
r Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac

przy elektronarzędziu (np. prace konserwacyj-
ne, wymiana osprzętu itp.), a także na czas
transportu i przechowywania należy wyjąć z
niego akumulator. Niezamierzone uruchomienie
włącznika/wyłącznika grozi skaleczeniem.

Wymiana narzędzi roboczych
r Podczas zakładania i wymiany frezów zaleca

się użycie rękawic ochronnych.
Oryginalne frezy z szerokiej oferty osprzętu Würth są do na-
bycia w sklepach specjalistycznych.

Wymiana zacisku (zob. rys. A–B)
W zależności od zastosowanego frezu, może zaistnieć ko-
nieczność wymiany przed jego osadzeniem nakrętki złączko-
wej z zaciskiem mocującym (9).
Jeżeli właściwy dla danego frezu zacisk jest już zamontowa-
ny, należy przejść do instrukcji podanych poniżej.
Zacisk mocujący (15) należy zamontować tak, aby miał on
nieco luzu w nakrętce złączkowej. Nakrętka złączkowa z za-
ciskiem mocującym (9) powinna się dać zamontować z ła-
twością. Jeżeli nakrętka złączkowa lub zacisk mocujący są
uszkodzone, należy je natychmiast wymienić.
Wysunąć z obudowy dźwignię blokady wrzeciona (7) aż do
oznaczenia strzałką (6). W razie potrzeby należy obrócić
wrzeciono silnika ręką aż do jego zablokowania. Dostępnych
jest sześć ustawień w skokach co 60°.
Odkręcić nakrętkę złączkową (9) za pomocą klucza
widełkowego (18), obracając ją w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara.
Jeżeli istnieje taka konieczność, przed montażem należy oczy-
ścić wszystkie elementy za pomocą miękkiego pędzelka lub
przedmuchując je sprężonym powietrzem.
Nałożyć nową nakrętkę złączkową na uchwyt
narzędziowy (16).
Lekko dokręcić nakrętkę złączkową.
Następnie ponownie wsunąć dźwignię blokady
wrzeciona (7) w obudowę.
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r Nie dokręcać zacisku mocjąceto z nakrętką
złączkową przed zamontowaniem frezu. W ta-
kim wypadku może dojść do uszkodzenia zacisku mocują-
cego.

Zakładanie frezu (zob. rys. C)
r Podczas zakładania i wymiany frezów zaleca

się użycie rękawic ochronnych.
W zależności od potrzeb można dobrać frezy różnego typu i
o różnych właściwościach.
Frezy ze stali szybkotnącej (HSS) są odpowiednie do
obróbki miękkich materiałów, takich jak miękkie drewno i two-
rzywa sztuczne.
Frezy z węglików spiekanych (HM) są odpowiednie
zwłaszcza do obróbki materiałów twardszych i ścieralnych,
takich jak twarde drewno i aluminium.
Stosowane frezy powinny być czyste, a ich stan techniczny
nie powinien budzić zastrzeżeń.
Wysunąć z obudowy dźwignię blokady wrzeciona (7) aż do
oznaczenia strzałką (6). W razie potrzeby należy obrócić
wrzeciono silnika ręką aż do jego zablokowania. Dostępnych
jest sześć ustawień w skokach co 60°.
Odkręcić nakrętkę złączkową (9) za pomocą klucza
widełkowego (18), obracając ją w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara.
Osadzić frez w zacisku. Chwyt frezu należy wsunąć w zacisk
na głębokość co najmniej 20 mm.
Ponownie dokręcić nakrętkę złączkową, obracając ją w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
Następnie ponownie wsunąć dźwignię blokady
wrzeciona (7) w obudowę.
r Nie dokręcać zacisku mocjąceto z nakrętką

złączkową przed zamontowaniem frezu. W ta-
kim wypadku może dojść do uszkodzenia zacisku mocują-
cego.

Odsysanie pyłów/wiórów
Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok malarskich z
zawartością ołowiu, niektórych gatunków drewna, minerałów
lub niektórych rodzajów metalu, mogą stanowić zagrożenie
dla zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami lub prze-
dostanie się ich do płuc może wywołać reakcje alergiczne i/
lub choroby układu oddechowego operatora lub osób znaj-
dujących się w pobliżu.
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny uważane są
za rakotwórcze, szczególnie w połączeniu z substancjami do
obróbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riały, zawierające azbest mogą być obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.
– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pra-

cy.

– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z pochłania-
czem klasy P2.

Należy przestrzegać aktualnie obowiązujących w danym kra-
ju przepisów, regulujących zasady obróbki różnego rodzaju
materiałów.
r Należy unikać gromadzenia się pyłu na stano-

wisku pracy. Pyły mogą się z łatwością zapalić.

Praca

Ustawianie głębokości frezowania 
(zob. rys. D–E)

r Ustawianie głębokości frezowania dozwolone
jest tylko przy wyłączonym elektronarzędziu.

Elektronarzędzie z zamocowanym frezem postawić na obra-
bianym przedmiocie.
Obrócić pokrętło blokady (14) o ok. pół obrotu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby odblokować
nastawę głębokości frezowania.
Nacisnąć i przytrzymać przycisk (8) do zgrubnego ustawia-
nia głębokości frezowania. Przesunąć jednostkę napędową w
górę lub w dół, aby ustawić żądaną głębokość frezowania.
Zwolnić przycisk (8).
Za pomocą pokrętła (10) ustawić dokładną głębokość frezo-
wania. Obrót pokrętła zmienia głębokość frezowania o
1 mm.
Zablokować nastawę głębokości frezowania, obracając po-
krętło blokady (14) o ok. pół obrotu w kierunku zgodnym z
ruchem wskazówek zegara.
Ustawioną głębokość frezowania należy skontrolować, doko-
nując praktycznej próby i w razie potrzeby skorygować.
Aby na stałe korzystać z wybranej głębokości frezowania,
można wkręcić śrubę (11) w pokrętło (10) do precyzyjnego
nastawiania głębokości frezowania.

Uruchamianie

Włączanie/wyłączanie
Aby włączyć elektronarzędzie, należy przesunąć włącznik/
wyłącznik (5) do dołu, tak aby na włączniku widoczny był
symbol I.
Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy przesunąć włącz-
nik/wyłącznik (5) do góry, tak aby na włączniku widoczny
był symbol 0.

Wskazówki dotyczące pracy
r Frezy należy chronić przed upadkiem i udara-

mi.
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Kierunek frezowania i frezowanie (zob. rys. F–G)
r Frezować należy w kierunku przeciwnym do

kierunku obrotów frezu (17) (frezowanie prze-
ciwbieżne). Podczas frezowania zgodnego z kierunkiem
obrotów frezu (frezowanie współbieżne) może dojść do
wyrwania elektronarzędzia z ręki.

Wskazówka: Należy wziąć pod uwagę, że frez (17) za-
wsze wystaje nieco poza podstawę (12). Należy uważać,
aby nie uszkodzić szablonu ani obrabianego elementu.
Ustawić żądaną głębokość frezowania.
Włączyć elektronarzędzie i przyłożyć w miejscu przeznaczo-
nym do obróbki.
Frezować, wymuszając równomierny posuw.
Po zakończeniu frezowania należy wyłączyć elektronarzę-
dzie.
r Nigdy nie wolno odkładać elektronarzędzia

przed całkowitym zatrzymaniem się frezu. Poru-
szające się siłą inercji narzędzia robocze mogą spowodo-
wać obrażenia.

Frezowanie krawędzi lub frezowanie kształtowe
(zob. rys. H)
Przy frezowaniu krawędzi lub przy frezowaniu kształtowym
bez zastosowania prowadnicy równoległej, należy stosować
frezy z trzpieniem prowadzącym lub łożyskiem kulkowym.
Uruchomione uprzednio elektronarzędzie dosunąć z boku do
obrabianego przedmiotu i zagłębiać frez w materiale, aż do
momentu oparcia się czopu prowadzącego lub łożyska kulko-
wego frezu o krawędź obrabianego przedmiotu.
Elektronarzędzie należy prowadzić wzdłuż krawędzi obrabia-
nego przedmiotu, zwracając przy tym uwagę na jego prosto-
padłe położenie. Zbyt duża siła nacisku może spowodować
uszkodzenie krawędzi przedmiotu.
W przypadku frezowania krawędziowego i kształtowego
obowiązują następujące maksymalne wymiary obrabianego
materiału:
Materiał Promień

mm
Krawędź fazowana

mm
Twarde drewno 10 6
Miękkie drewno 12 10
Tworzywa sztuczne 12 10
Płyty MDF 12 10
Płyty Multiplex 10 6

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie
r Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac

przy elektronarzędziu (np. prace konserwacyj-
ne, wymiana osprzętu itp.), a także na czas

transportu i przechowywania należy wyjąć z
niego akumulator. Niezamierzone uruchomienie
włącznika/wyłącznika grozi skaleczeniem.

r Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentylacy-
jnych w czystości gwarantuje prawidłową i
bezpieczną pracę.

Po użyciu należy oczyścić elektronarzędzie za pomocą odku-
rzacza, pędzla lub zmiotki. Upewnić się, że kolumny prowa-
dzące nie są zanieczyszczone pyłem drzewnym. Nasmaro-
wać gładką kolumnę prowadzącą (19) jedną kroplą smaru
(zob. rys. I).
W przypadku awarii elektronarzędzia, do której może dojść
pomimo zachowania staranności na etapie produkcji i kontro-
li, naprawę powinien przeprowadzić serwis (master-service)
firmy Würth.
Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach części za-
miennych konieczne jest podanie numeru katalogowego, wy-
szczególnionego na tabliczce znamionowej elektronarzędzia.
Aktualną listę części zamiennych do elektronarzędzia można
znaleźć na stronie https://pm.wuerth.com/index.php lub za-
mówić w najbliższej filii firmy Würth.

Transport
Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegają wymaganiom
przepisów dotyczących towarów niebezpiecznych. Akumula-
tory mogą być transportowane drogą lądową przez użytkow-
nika, bez konieczności spełnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runków.
W przypadku przesyłki przez osoby trzecie (np. transport dro-
gą powietrzną lub za pośrednictwem firmy spedycyjnej) nale-
ży dostosować się do szczególnych wymogów dotyczących
opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku pod-
czas przygotowywania towaru do wysyłki należy skonsulto-
wać się z ekspertem ds. towarów niebezpiecznych.
Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odsłonięte styki należy zakleić, a
akumulator zapakować w taki sposób, aby nie mógł on się
poruszać (przesuwać) w opakowaniu. Należy wziąć też pod
uwagę ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadów
Elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opako-
wanie należy oddać do powtórnego przetwo-
rzenia zgodnego z obowiązującymi przepisami
w zakresie ochrony środowiska.
Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucać do odpadów domowych!
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Tylko dla krajów UE:
Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie zu-
żytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycją do prawa krajowego niezdatne do użytku elektrona-
rzędzia, a zgodnie z europejską dyrektywą 2006/66/WE
uszkodzone lub zużyte akumulatory/baterie należy zbierać
osobno i doprowadzić do ponownego użycia zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami ochrony środowiska.
W przypadku nieprawidłowej utylizacji zużyty sprzęt elek-
tryczny i elektroniczny może mieć szkodliwe skutki dla środo-
wiska i zdrowia ludzkiego, wynikające z potencjalnej obecno-
ści substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:
Li-Ion:
Prosimy postępować zgodnie ze wskazówkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. „Transport“, Strona 100).

101



Biztonsági tájékoztató

Általános biztonsági előírások az
elektromos kéziszerszámok számára

FIGYELMEZ-
TETÉS

Olvassa el valamennyi bizton-
sági tájékoztatót, előírást, il-
lusztrációt és adatot, amelyet

az elektromos kéziszerszámmal együtt megka-
pott.  Az alábbiakban felsorolt előírások betartásának elmu-
lasztása áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülések-
hez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze
meg ezeket az előírásokat.
Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" fogalom a
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó ká-
bellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat (há-
lózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

Munkahelyi biztonság
r Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterü-

letet. A zsúfolt vagy sötét területeken gyakrabban követ-
keznek be balesetek.

r Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanás-
veszélyes környezetben, ahol éghető folyadé-
kok, gázok vagy por vannak. Az elektromos kézi-
szerszámok szikrákat keltenek, amelyek a port vagy a gő-
zöket meggyújthatják.

r Tartsa távol a gyerekeket és a nézelődőket, ha
az elektromos kéziszerszámot használja.  Ha el-
vonják a figyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés fe-
lett.

Elektromos biztonsági előírások
r A készülék csatlakozó dugójának bele kell il-

leszkednie a dugaszolóaljzatba.  A csatlakozó
dugót semmilyen módon sem szabad megvál-
toztatni.  Védőföldeléssel ellátott készülékek
esetében ne használjon csatlakozó adaptert. 
A változtatás nélküli csatlakozó dugók és a megfelelő du-
gaszoló aljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

r Kerülje el a földelt felületekkel való érintkezést,
mint például csövek, fűtőtestek, kályhák és hű-
tőgépek.  Az áramütés veszélye megnövekszik, ha a tes-
te földelve van.

r Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az
esőtől és a nedvességtől.  Ha víz jut be egy elektro-
mos kéziszerszámba, az megnöveli az áramütés veszélyét.

r Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő
célokra.  Sohase vigye vagy húzza az elektro-
mos kéziszerszámot a kábelnél fogva, valamint
sose húzza ki a csatlakozót a kábelnél fogva a
dugaszoló aljzatból.  Tartsa távol a kábelt hő-

forrásoktól, olajtól, éles sarkoktól és élektől,
valamint mozgó gépalkatrészektől.  A megrongá-
lódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az áramütés ve-
szélyét.

r Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad-
ban dolgozik, csak kültéri hosszabbítót használ-
jon.  A kültéri hosszabbító használata csökkenti az áram-
ütés veszélyét.

r Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszer-
szám nedves környezetben való használatát,
alkalmazzon egy hibaáram-védőkapcsolót.  A
hibaáram-védőkapcsoló alkalmazása csökkenti az áram-
ütés kockázatát.

Személyi biztonság
r Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra,

amit csinál és megfontoltan dolgozzon az elekt-
romos kéziszerszámmal.  Ne használja a beren-
dezést ha fáradt vagy kábítószer, alkohol vagy
gyógyszer hatása alatt áll. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség a szerszám használata közben komoly sérülésekhez
vezethet.

r Viseljen védőfelszerelést.  Viseljen mindig védő-
szemüveget.  A védőfelszerelések, mint a porvédő ál-
arc, csúszásbiztos védőcipő, védősapka és fülvédő megfe-
lelő használata csökkenti a személyi sérülések kockázatát.

r Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helye-
zését.  Győződjön meg arról, hogy az elektro-
mos kéziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt be-
köti az áramforrást és/vagy az akkumulátort,
valamint mielőtt felemelné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszámot.  Ha az elektromos kézi-
szerszám felemelése közben az ujját a kapcsolón tartja,
vagy ha a készüléket bekapcsolt állapotban csatlakoztatja
az áramforráshoz, az baleset vezethet.

r Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt
okvetlenül távolítsa el a beállítószerszámokat
vagy csavarkulcsokat.  Az elektromos kéziszerszám
forgó részeiben felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs
sérüléseket okozhat.

r Ne becsülje túl önmagát.  Ügyeljen arra, hogy
mindig biztosan álljon és az egyensúlyát meg-
tartsa.  Így az elektromos kéziszerszám felett váratlan
helyzetekben is jobban tud uralkodni.

r Viseljen megfelelő ruházatot.  Ne viseljen bő ru-
hát vagy ékszereket.  Tartsa távol a haját és a
ruháját a mozgó részektől. A bő ruhát, az ékszere-
ket és a hosszú hajat a szerszám mozgó részei magukkal
ránthatják.

r Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet sze-
relni a por elszívásához és összegyűjtéséhez
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szükséges berendezéseket, ellenőrizze, hogy
azok megfelelő módon hozzá vannak kapcsol-
va a készülékhez és rendeltetésüknek megfele-
lően működnek.  A porgyűjtő berendezések használa-
ta csökkenti a munka során keletkező por veszélyes hatása-
it.

r Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám
gyakori használata során szerzett tapasztala-
tok túlságosan magabiztossá tegyék, és figyel-
men kívül hagyja az idevonatkozó biztonsági
alapelveket. Egy gondatlan művelet egy másodperc
törtrésze alatt súlyos sérüléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése
és használata
r Ne terhelje túl a berendezést.  A munkájához

csak az arra szolgáló elektromos kéziszerszá-
mot használja.  A megfelelő elektromos kéziszerszám-
mal a megadott teljesítménytartományon belül jobban és
biztonságosabban lehet dolgozni.

r Ne használjon olyan elektromos kéziszerszá-
mot, amelynek a kapcsolója elromlott.  Minden
olyan elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be‑,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

r Húzza ki a csatlakozót az áramforrásból és/
vagy távolítsa el az akkumulátort (ha az levá-
lasztható az elektromos kéziszerszámtól), mie-
lőtt az elektromos kéziszerszámon beállítási
munkákat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszámot tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatossá-
gi intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan üzembe he-
lyezését.

r A használaton kívüli elektromos kéziszerszá-
mokat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyer-
mekek nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy
olyan személyek használják az elektromos ké-
ziszerszámot, akik nem ismerik a szerszámot,
vagy nem olvasták el ezt az útmutatót.  Az elekt-
romos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek használják.

r Tartsa megfelelően karban az elektromos kézi-
szerszámokat és a tartozékokat.  Ellenőrizze,
hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul mű-
ködnek‑e, nincsenek‑e beszorulva, illetve nin-
csenek‑e eltörve vagy megrongálódva olyan al-
katrészek, amelyek hatással lehetnek az elekt-
romos kéziszerszám működésére.  A berende-
zés megrongálódott részeit a készülék haszná-
lata előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset történik,
amelyet az elektromos kéziszerszám nem megfelelő kar-
bantartására lehet visszavezetni.

r Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszá-
mokat.  Az éles vágóélekkel rendelkező, gondosan ápolt

vágószerszámok ritkábban ékelődnek be és azokat köny-
nyebben lehet vezetni és irányítani.

r Az elektromos kéziszerszámokat, tartozéko-
kat, szerszámbiteket stb. csak ezen kezelési
utasításoknak megfelelően használja. Vegye fi-
gyelembe a munkakörülményeket valamint
a kivitelezendő munka sajátosságait.  Az elektro-
mos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő célokra va-
ló alkalmazása veszélyes helyzeteket eredeményezhet.

r Tartsa szárazon, tisztán valamint olaj- és zsír-
mentes állapotban a fogantyúkat és markoló
felületeket.  A csúszós fogantyúk és markoló felületek
váratlan helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos ké-
ziszerszám biztonságos kezelését és irányítását.

Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok
gondos kezelése és használata
r Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töl-

tőkészülékekkel töltse fel.  Ha egy bizonyos akku-
mulátortípus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben egy má-
sik akkumulátort próbál feltölteni, tűz keletkezhet.

r Az elektromos kéziszerszámhoz csak az ahhoz
tartozó akkumulátort használja.  Más akkumuláto-
rok használata személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

r A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol
bármely fémtárgytól, mint például irodai kap-
csoktól, pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől,
csavaroktól és más kisméretű fémtárgyaktól,
amelyek áthidalhatják az érintkezőket.  Az akku-
mulátor érintkezői közötti rövidzárlat égési sérüléseket
vagy tüzet okozhat.

r Nem megfelelő körülmények esetén az akku-
mulátorból folyadék léphet ki. Kerülje az érint-
kezést a folyadékkal.  Ha véletlenül mégis
érintkezésbe került a folyadékkal, azonnal öb-
lítse le vízzel az érintett felületet.  Ha a folyadék
a szemébe jutott, keressen fel ezen kívül egy or-
vost. Az akkumulátorból kilépő folyadék irritációkat vagy
égéses bőrsérüléseket okozhat.

r Sohase használjon egy akkumulátort vagy
szerszámot, ha az megrongálódott, vagy ha
változtatásokat hajtottak végre rajta.  A megron-
gálódott vagy megváltoztatott akkumulátorok kiszámíthatat-
lanul viselkedhetnek, amely tűzhöz, robbanáshoz vagy sé-
rülésveszélyhez vezet.

r Ne tegye ki se az akkumulátort se a szerszámot
tűz, vagy extrém hőmérsékleti hatásoknak. Ha
az akkumulátort tűznek, vagy 130 °C-ot meghaladó hő-
mérsékletnek teszi ki, az robbanást okozhat.

r Tartson be valamennyi töltési előírást és ne tölt-
se fel az akkumulátort, ha annak hőmérséklete
az utasításokban megadott hőmérséklet-tarto-
mányon kívül van. Az akkumulátor nem megfelelő mó-
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don, vagy a megadott hőmérséklet-tartományon kívüli feltöl-
tése megrongálhatja az akkumulátort és megnövelheti a
tűzveszélyt.

Szerviz
r Az elektromos kéziszerszámot csak szakkép-

zett személyzet kizárólag eredeti pótalkatré-
szek felhasználásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy
az elektromos kéziszerszám biztonságos maradjon.

r Sohase szervizeljen megrongálódott akkumulá-
tort.  Az akkumulátort csak a gyártónak, vagy az erre fel-
jogosított szolgáltatóknak szabad szervizelniük.

Biztonsági előírások élmarók számára
r Használjon kapcsokat vagy más praktikus

módszert a megmunkálásra kerülő munkada-
rab megtámasztásához és egy stabil alaphoz
való rögzítéséhez. Ha a megmunkálásra kerülő munka-
darabot a kezével tartja vagy a testéhez szorítja, akkor az
labilis lesz és ahhoz vezethet, hogy a kezelő elveszti az
uralmát a kéziszerszám és a munkadarab felett.

r A marófej megengedett fordulatszámának leg-
alább akkorának kell lennie, mint az elektro-
mos kéziszerszámon megadott legnagyobb for-
dulatszám. A megengedettnél gyorsabban forgó maró-
fejek széttörhetnek és kirepülhetnek.

r A marófejnek és a többi tartozéknak pontosan
bele kell illeszkednie az Ön elektromos kézi-
szerszámának a szerszámbefogó egységébe
(befogó patronjába). Az olyan betétszerszámok, ame-
lyek nem illenek pontosan az elektromos kéziszerszám
szeszámbefogó egységébe, egyenetlenül forognak, erősen
berezegnek és a készülék feletti uralom megszűnéséhez ve-
zethetnek.

r Az elektromos kéziszerszámot csak bekapcsolt
állapotban vezesse rá a megmunkálásra kerülő
munkadarabra. Ellenkező esetben fennáll egy visszarú-
gás veszélye, ha a betétszerszám beékelődik a munkada-
rabba.

r Ne marjon fémtárgyak, szögek és csavarok fe-
lett. A marófej megrongálódhat és ez nagyobb rezgések-
hez vezethet.

r A rejtett vezetékek felkutatásához használjon
arra alkalmas fémkereső készüléket, vagy kér-
je ki a helyi energiaellátó vállalat tanácsát. Ha
egy elektromos vezetéket a berendezéssel megérint, az tűz-
höz és áramütéshez vezethet. Egy gázvezeték megrongálá-
sa robbanást eredményezhet. Ha egy vízvezetéket szakít
meg, anyagi károk keletkeznek.

r Na használjon tompa, vagy megrongálódott
marófejet.A tompa vagy megrongálódott marófejek ma-
gasabb súrlódást eredményeznek, beékelődhetnek és ki-
egyensúlyozatlansághoz vezetnek.

r Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám
teljesen leáll, mielőtt letenné. A betétszerszám be-
ékelődhet, és a kezelő elvesztheti az uralmát az elektromos
kéziszerszám felett.

r Az akkumulátorok megrongálódása vagy szak-
szerűtlen kezelése esetén abból gőzök léphet-
nek ki. Az akkumulátor kigyulladhat vagy fel-
robbanhat. Azonnal juttasson friss levegőt a helyiségbe,
és ha panaszai vannak, keressen fel egy orvost. A gőzök
ingerelhetik a légutakat.

r Ne nyissa fel az akkumulátort. Ekkor fennáll egy rö-
vidzárlat veszélye.

r Az akkumulátort hegyes tárgyak, például tűk
vagy csavarhúzók, vagy külső erőbehatások
megrongálhatják. Belső rövidzárlat léphet fel és az ak-
kumulátor kigyulladhat, füstöt bocsáthat ki, felrobbanhat,
vagy túlhevülhet.

r Az akkumulátort csak a gyártó termékeiben
használja. Az akkumulátort csak így lehet megvédeni a
veszélyes túlterheléstől.

Óvja meg az elektromos kéziszerszá-
mot a forróságtól, például a tartós nap-
sugárzástól, a tűztől, a szennyezések-
től, a víztől és a nedvességtől. Robbanás-
veszély és rövidzárlat veszélye áll fenn.

A termék és a teljesítmény
leírása

Olvassa el az összes biztonsági figyel-
meztetést és előírást. A biztonsági előírá-
sok és utasítások betartásának elmulasztása
áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos sérülések-
hez vezethet.

Kérjük, vegye figyelembe a Használati Utasítás első részében
található ábrákat.

Rendeltetésszerű használat
Az elektromos kéziszerszám rögzített fa, műanyag és nem-fém
építészeti anyagokban élek és profilok marására szolgál.

Az ábrázolásra kerülő komponensek
Az ábrázolt alkatrészek sorszámozása megfelel az elektro-
mos kéziszerszám ábrájának, az ábrákat tartalmazó oldalon.

(1) Akkumulátora)

(2) Akkumulátor reteszelésfeloldó gomba)

(3) Hőmérséklet felügyelet/túlterhelés elleni védelem kijel-
ző

(4) Akkumulátor töltöttségi szint kijelző
(5) Be-/kikapcsoló
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(6) Jelölőnyíl az orsóreteszeléshez
(7) Orsóreteszelő kar
(8) Marási mélység durva-beállító gomb
(9) Hollandianya befogópatronnal

(10) Szabályozókerék a marási mélység finombeállítására
(11) Marási mélység beállítási rögzítőcsavar
(12) Alaplap
(13) Fogantyú
(14) Marási mélység beállítási reteszelési fok
(15) Befogópatron
(16) Szerszámbefogó egység
(17) Marófeja)

(18) Villáskulcs (17 mm)
(19) Sima vezetőoszlop
a) A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozé-

kok részben nem tartoznak a standard szállítmány-
hoz. Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalálható.

Műszaki adatok
Élmaró KF 12-A
Rendelési szám 5700 137 00X
Névleges feszültség V= 12
Üresjárati fordulatszámA) perc-1 13000
Kompatibilis befogópatro-
nok

mm
hüvelyk

6/8
¼

Marókosár lökete mm 36
Súly az 
„EPTA-Proce-
dure 01:2014” szerintB)

kg 1,3–1,5

Javasolt környezeti hőmér-
séklet a töltés során

°C 0 ... +35

Megengedett környezeti
hőmérséklet az üzemelés
soránC)

°C −20 ... +50

Javasolt akkumulátorok LI−ION 12V/x,x Ah
Javasolt töltőkészülékek AL 40-LI
A) 20–25 °C hőmérsékleten

a LI‑ION 12 V/2,0 Ah akkumulátorral mérve.
B) az alkalmazásra kerülő akkumulátortól függ
C) <0 °C hőmérsékletek esetén korlátozott teljesítmény

Zaj és vibráció értékek
A zajkibocsátási értékek a EN 62841‑2‑17 szabványnak
megfelelően kerültek meghatározásra.
Az elektromos kéziszerszám A-besorolású hangnyomásszintje
tipikus esetben 71 dB(A). A szórás, K = 3 dB. A munkavégzés

során a zajszint meghaladhatja a megadott értékeket. Visel-
jen fülvédőt!
Az ah rezgési összértékek (a három irány vektorösszege) és a
K szórás a EN 62841‑2‑17 szabványnak megfelelően meg-
határozott értékei: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Az ezen utasításokban megadott rezgésszint és zajkibocsátási
érték egy szabványban rögzített mérési módszerrel került
meghatározásra és az elektromos kéziszerszámok egymással
való összehasonlítására alkalmazható. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsátás ideiglenes becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint és zajkibocsátási érték az elektromos
kéziszerszám fő alkalmazásaira vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszámot más alkalmazásokra, eltérő betétszerszámok-
kal vagy nem kielégítő karbantartás mellett használják, a rez-
gésszint és a zajkibocsátási érték a fenti értékektől eltérhet. Ez
az egész munkaidőre vonatkozó rezgés- és zajkibocsátást lé-
nyegesen megnövelheti.
A rezgés- és zajkibocsátás pontos megbecsüléséhez figyelem-
be kell venni azokat az időszakokat is, amikor a készülék ki-
kapcsolt állapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsol-
va, de nem kerül ténylegesen használatra. Ez az egész mun-
kaidőre vonatkozó rezgés- és zajkibocsátást lényegesen csök-
kentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a kezelőnek a
rezgések hatása elleni védelmére, például: Az elektromos ké-
ziszerszám és a betétszerszámok karbantartása, a kezek me-
legen tartása, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulátor
A Würth vállalat az akkumulátoros elektromos kéziszerszá-
mokat akkumulátorok nélkül is árusítja. Azt, hogy az Ön elekt-
romos kéziszerszámának szállítási terjedelme egy akkumulá-
tort is magában foglal-e, a csomagolásról lehet leolvasni.

Az akkumulátor feltöltése
r Csak a Műszaki Adatoknál megadott töltőké-

szülékeket használja. Csak ezek a töltőkészülékek fe-
lelnek meg pontosan az Ön elektromos kéziszerszámában
alkalmazásra kerülő Li‑ion-akkumulátornak.

Figyelem: A lítium-ion-akkumulátorok a nemzetközi szállítási
előírásoknak megfelelően csak részben feltöltve kerülnek ki-
szállításra. Az akkumulátor teljes teljesítményének biztosításá-
ra az első alkalmazás előtt töltse fel teljesen az akkumulátort.

Az akkumulátor beszerelése
Tolja be a feltöltött akkumulátort az akkumulátor fogadó egy-
ségbe, amíg az érezhetően bepattan.

Az akkumulátor kivétele
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Az akkumulátor eltávolításához nyomja meg az akkumulátor
reteszelés feloldó gombokat és húzza ki az akkumulátort. Ne
erőltesse a kihúzást.

Akkumulátor töltöttségi szint kijelző
Az akkumulátor töltési szint kijelző display 3 zöld LED-je az
akkumulátor töltési szintjét mutatja. A feltöltési szintjelző disp-
lay csak az üzembe helyezés utáni 5 másodpercig világít.
LED Kapacitás
Tartós fény, 3 × zöld 60–100 %
Tartós fény, 2 × zöld 30–60 %
Tartós fény, 1 × zöld 5–30 %
Villogó fény, 1 × zöld 0–5 %
Hőmérséklet felügyelet/túlterhelés elleni védelem
kijelző
A piros LED-kijelző segít Önnek megvédeni az akkumulátort a
túlmelegedés ellen és a motort a túlterhelés ellen.
Ha a LED-kijelző folytonosan piros színben világít, akkor
az akkumulátornak túl magas a hőmérséklete és az elektro-
mos kéziszerszám automatikusan kikapcsol.
– Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszámot.
– Hagyja lehűlni az akkumulátort, mielőtt tovább dolgozna.
Ha a LED-kijelző piros színben villog, az elektromos kézi-
szerszám leblokkolt és automatikusan kikapcsol.
Húzza ki az elektromos kéziszerszámot a munkadarabból.
Mihelyt megszüntette a blokkolást, az elektromos kéziszer-
szám tovább működik.

Tájékoztató az akkumulátor optimális
kezeléséhez

Óvja meg az akkumulátort a nedvességtől és a víztől.
Az akkumulátort csak a –20 °C ... 50 °C hőmérséklet tarto-
mányban szabad tárolni. Ne hagyja például az akkumulátort
nyáron egy gépjárműben.
Ha az akkumulátor feltöltése után a készülék már csak lénye-
gesen rövidebb ideig üzemeltethető, akkor az akkumulátor el-
használódott és ki kell cserélni.
Vegye figyelembe a hulladékba való eltávolítással kapcsola-
tos előírásokat.

Összeszerelés
r Az elektromos kéziszerszámon végzendő min-

den munka (például karbantartás, szerszámcse-
re, stb.) megkezdése előtt, valamint szállítás-
hoz és tároláshoz vegye ki az akkumulátort az
elektromos kéziszerszámból. Ellenkező esetben a
be‑/kikapcsoló véletlen megérintésekor bekapcsolódó ké-
szülék sérüléseket okozhat.

Szerszámcsere
r A marófejek behelyezéséhez és kicseréléséhez

célszerű védőkesztyűt viselni.
A nagy kiterjedésű Würth tartozék programban található
eredeti marószerszámok a márkakereskedőnél kaphatók.

A befogópatron kicserélése (lásd a A–B ábrát)
Az alkalmazásra kerülő marófejtől függően a marófej behe-
lyezése előtt ki kell cserélni a hollandianyát a
(9) befogópatronnal együtt.
Ha a marófejhez megfelelő befogópatron már fel van szerel-
ve, hajtsa végre a következő szakaszban leírt lépéseket.
A (15) befogópatronnak némi játékkel kell a hollandianyához
illeszkednie. A (9) hollandianyát könnyen fel kell tudni szerel-
ni. Ha a hollandianya vagy a befogópatron meg van rongá-
lódva, azonnal cserélje ki.
Húzza ki a (7) orsóreteszelő kart a házon található
(6) jelölőnyílig. Szükség esetén forgassa el kézzel a motoror-
sót, amíg az reteszelésre kerül. Hat különböző, egymáshoz vi-
szonyítva 60°-ra eltolt helyzetre van lehetőség.
Csavarja le az óramutató járásával ellenkező irányban a
(9) hollandianyát a (18) villáskulccsal.
Szükség esetén az összeszerelés előtt tisztítsa meg az összes
felszerelésre kerülő alkatrészt egy puha ecsettel vagy sűrített
levegővel történő átfújással.
Tegye fel az új hollandianyát a (16) szerszámbefogó egység-
re.
Húzza meg kissé a hollandianyát.
Tolja vissza a házba a (7) orsóreteszelő kart.
r Sohase húzza meg szorosra a befogópatront a

hollandianyával, ha nincs benne marófej. A befo-
gópatron ellenkező esetben megrongálódhat.

A marófej behelyezése (lásd a C ábrát)
r A marófejek behelyezéséhez és kicseréléséhez

célszerű védőkesztyűt viselni.
A rendeltetéstől függően a lehető legkülönbözőbb kivitelű és
minőségű marófejek állnak rendelkezésre.
Nagy teljesítményű gyorsacél (HSS) marófejek pu-
ha anyagok, például puhafa és műanyag megmunkálására
használhatók.
Keményfém (HM) marófejek speciálisan a kemény és
abrazív anyagok, mint például keményfa és alumínium meg-
munkálásához megfelelőek.
Csak hibátlan és tiszta marófejeket helyezzen be.
Húzza ki a (7) orsóreteszelő kart a házon található
(6) jelölőnyílig. Szükség esetén forgassa el kézzel a motoror-
sót, amíg az reteszelésre kerül. Hat különböző, egymáshoz vi-
szonyítva 60°-ra eltolt helyzetre van lehetőség.
Csavarja le az óramutató járásával ellenkező irányban a
(9) hollandianyát a (18) villáskulccsal.
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Tolja be a marófejet a befogópatronba. A marószerszám szá-
rának legalább 20 mm‑re bele kell nyúlnia a befogópatron-
ba.
Húzza meg ismét szorosra az óramutató járásával megegye-
ző irányban forgatva a hollandianyát.
Tolja vissza a házba a (7) orsóreteszelő kart.
r Sohase húzza meg szorosra a befogópatront a

hollandianyával, ha nincs benne marófej. A befo-
gópatron ellenkező esetben megrongálódhat.

Por- és forgácselszívás
Az ólomtartalmú festékrétegek, egyes fafajták, ásványok és fé-
mek pora egészségkárosító hatású lehet. A poroknak a kezelő
vagy a közelben tartózkodó személyek által történő megérin-
tése vagy belégzése allergikus reakciókhoz és/vagy a légutak
megbetegedését vonhatja maga után.
Egyes faporok, például tölgy- és bükkfaporok rákkeltő hatású-
ak, főleg ha a faanyag kezeléséhez más anyagok is vannak
bennük (kromát, favédő vegyszerek). A készülékkel azbesztet
tartalmazó anyagokat csak szakembereknek szabad meg-
munkálniuk.
– Gondoskodjon a munkahely jó szellőztetéséről.
– Ehhez a munkához célszerű egy P2 szűrőosztályú porvédő

álarcot használni.
A feldolgozásra kerülő anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott országban érvényes előírásokat.
r Gondoskodjon arról, hogy a munkahelyén ne

gyűlhessen össze por. A porok könnyen meggyullad-
hatnak.

Üzemeltetés

A marási mélység beállítása (lásd a D–
E ábrát)

r A marási mélységet csak kikapcsolt elektromos
kéziszerszám mellett szabad beállítani.

Tegye fel az elektromos kéziszerszámot az arra felszerelt ma-
rófejjel a megmunkálásra kerülő munkadarabra.
Forgassa el a (14) reteszelő kereket kb. fél fordulatnyira az
óramutató járásával ellenkező irányba, hogy feloldja a marási
mélység beállítás reteszelését.
Nyomja be és tartsa benyomva a (8) marási mélység durva-
beállító gombot. Tolja el fel-, illetve lefelé a hajtómű egységet
és állítsa így be a kívánt marási mélységet. Engedje el a
(8) gombot.
Állítsa be a (10) állítókerékkel a kívánt marási mélységet. Az
állítókerék minden egyes teljes fordulata 1 mm-rel változtatja
meg a marási mélységet.

Reteszelje a marási mélység beállítását, ehhez forgassa el kb.
fél fordulatnyira az óramutató járásával megegyező irányba
a (14) reteszelő kereket.
Egy gyakorlati próbával ellenőrizze a beállított marási mélysé-
get, és szükség esetén helyesbítse azt.
Ha a beállított marási mélységet hosszabb időre rögzíteni
akarja, hajtsa be a (11) rögzítő csavart a (10) marási mély-
ség finombeállító kerékbe.

Üzembe helyezés

Be- és kikapcsolás
Az elektromos kéziszerszám bekapcsolásához tolja el le-
felé a (5) be-/kikapcsolót, úgy hogy a kapcsolón az I jel je-
lenjen meg.
Az elektromos kéziszerszám kikapcsolásához tolja felfelé
a (5) be-/kikapcsolót, úgy hogy a kapcsolón a 0 jel jelenjen
meg.

Munkavégzési tanácsok
r Óvja meg a marógépet a lökésektől és ütések-

től.

Marási irány és marási folyamat (lásd a F–
G ábrát)
r A marási eljárást mindig a (17) marófej forgás-

irányával ellentétes irányban (ellentétes értel-
mű forgás) kell végrehajtani. A forgásiránnyal meg-
egyező (azonos értelmű forgás) marásnál az elektromos
kéziszerszám kiszakadhat a kezelő kezéből.

Megjegyzés: Vegye figyelembe, hogy a (17) marófej min-
dig kiáll a (12) alaplapból. Ne rongálja meg a sablont vagy
a munkadarabot.
Állítsa be a kívánt marási mélységet.
Kapcsolja be az elektromos kéziszerszámot és vezesse a meg-
munkálásra kerülő ponthoz.
A marási folyamatot egyenletes előtolással hajtsa végre.
A marás után kapcsolja ki az elektromos kéziszerszámot.
r Ne tegye le az elektromos kéziszerszámot, mi-

előtt a marófej teljesen leállna. A betétszerszámok
kifutásuk során sérüléseket okozhatnak.

Él- vagy alakmarás (lásd a H ábrát)
Párhuzamos ütköző nélküli él- vagy alakmaráshoz a marógép-
nek egy vezetőcsappal vagy egy golyóscsapággyal is fel kell
szerelve lennie.
Vezesse hozzá oldalról a bekapcsolt elektromos kéziszerszá-
mot a munkadarabhoz, amíg a marógép vezetőcsapja vagy a
golyóscsapágy felfekszik a megmunkálásra kerülő munkada-
rabra.
Vezesse végig az elektromos kéziszerszámot a munkadarab
széle mentén. Ügyeljen a derékszögben történő felfektetésre.
Túl erős nyomás megsértheti a munkadarab élét.
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A szélezőmarók vagy alakmarók használatára a következő
maximális munkadarab méretek érvényesek:
Anyag Sugár

mm
Ferde levágás

mm
keményfában 10 6
puhafában 12 10
műanyagban 12 10
forgácslemezben 12 10
Multiplex-lemezben 10 6

Karbantartás és szerviz

Karbantartás és tisztítás
r Az elektromos kéziszerszámon végzendő min-

den munka (például karbantartás, szerszámcse-
re, stb.) megkezdése előtt, valamint szállítás-
hoz és tároláshoz vegye ki az akkumulátort az
elektromos kéziszerszámból. Ellenkező esetben a
be‑/kikapcsoló véletlen megérintésekor bekapcsolódó ké-
szülék sérüléseket okozhat.

r Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszer-
számot és annak szellőzőnyílásait, hogy jól és
biztonságosan dolgozhasson.

Használat után tisztítsa meg egy porszívóval, egy ecsettel,
vagy egy kefével az elektromos kéziszerszámot. Gondoskod-
jon arról, hogy a vezetőoszlopokon ne maradjon fapor. Kenje
be a (19) sima vezetőoszlopot egy csepp kenőanyaggal
(lásd a I ábrát).
Ha az elektromos kéziszerszám a gondos gyártási és ellenőr-
zési eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, akkor a ja-
vítással csak egy Würth master vevőszolgálatot szabad meg-
bízni.
Ha kérdései vannak vagy pótalkatrészeket rendelne, okvetle-
nül adja meg az elektromos kéziszerszám típustábláján talál-
ható rendelési számot.
Az elektromos kéziszerszám aktuális pótalkatrész-jegyzéke a
https://pm.wuerth.com/index.php címen érhető el, ill. a legkö-
zelebbi Würth képviseleten kérhető.

Szállítás
A javasolt lítium-ion akkumulátorokra a veszélyes árukra vo-
natkozó követelmények érvényesek.A felhasználók az akku-
mulátorokat a közúti szállításban minden további nélkül szállít-
hatják.
Ha az akkumulátorok szállításával harmadik személyt (példá-
ul: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolásra és a megjelölésre vonat-
kozó különleges követelményeket. Ebben az esetben a külde-
mény előkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szakem-
bert.

Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs meg-
rongálódva. Ragassza le a nyitott érintkezőket és csomagolja
be úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott országon belüli, az
előbbieknél esetleg szigorúbb helyi előírásokat.

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulá-
torokat, a tartozékokat és a csomagolást a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell
újrafelhasználásra előkészíteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe!

Csak az EU‑tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szó-
ló 2012/19/EU európai irányelvnek és a nemzeti jogba való
átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos
kéziszerszámokat és a 2006/66/EK európai irányelvnek
megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/eleme-
ket külön össze kell gyűjteni és a környezetvédelmi szempon-
toknak megfelelően kell újrafelhasználásra leadni.
Szakszerűtlen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan
elektromos és elektronikus készülékek a bennük esetleg talál-
ható veszélyes anyagok következtében káros hatással lehet-
nek a környezetre és az emberek egészségére.

Akkumulátorok/elemek:
Li-ion:
Kérjük vegye figyelembe a Szállítás fejezetben található tájé-
koztatót (lásd „Szállítás”, Oldal 108).
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Bezpečnostní upozornění

Obecné bezpečnostní pokyny pro
elektrické nářadí

VÝSTRAHA Prostudujte si všechny
bezpečnostní výstrahy,

pokyny, ilustrace a specifikace k tomuto
elektrickému nářadí.  Nedodržování všech níže
uvedených pokynů může mít za následek úraz elektrickým
proudem, požár a/nebo těžké poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do
budoucna uschovejte.
V upozorněních použitý pojem „elektrické nářadí“ se vztahuje
na elektrické nářadí napájené ze sítě (se síťovým kabelem)
a na elektrické nářadí napájené akumulátorem (bez síťového
kabelu).

Bezpečnost pracoviště
r Udržujte pracoviště v čistotě a dobře osvětlené.

Nepořádek nebo neosvětlené pracoviště mohou vést
k úrazům.

r S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nářadí vytváří
jiskry, které mohou prach nebo páry zapálit.

r Děti a jiné osoby udržujte při použití
elektrického nářadí v bezpečné vzdálenosti od
pracoviště.  Při rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad
nářadím.

Elektrická bezpečnost
r Zástrčky elektrického nářadí musí lícovat se

zásuvkou.  Zástrčka nesmí být žádným
způsobem upravena.  S elektrickým nářadím
s ochranným uzemněním nepoužívejte žádné
adaptérové zástrčky.  Neupravené zástrčky
a odpovídající zásuvky snižují riziko zásahu elektrickým
proudem.

r Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy,
jako jsou např. potrubí, topení, sporáky
a chladničky.  Je‑li vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené
riziko zásahu elektrickým proudem.

r Chraňte elektrické nářadí před deštěm
a vlhkem.  Vniknutí vody do elektrického nářadí zvyšuje
nebezpečí zásahu elektrickým proudem.

r Dbejte na účel kabelu.  Nepoužívejte jej
k nošení elektrického nářadí nebo k vytažení
zástrčky ze zásuvky.  Udržujte kabel
v bezpečné vzdálenosti od tepla, oleje, ostrých
hran nebo pohyblivých dílů.  Poškozené nebo
spletené kabely zvyšují riziko zásahu elektrickým proudem.

r Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku,
použijte pouze takové prodlužovací kabely,
které jsou způsobilé i pro venkovní použití. 
Použití prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití
venku, snižuje riziko zásahu elektrickým proudem.

r Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického
nářadí ve vlhkém prostředí, použijte proudový
chránič.  Použití proudového chrániče snižuje riziko
zásahu elektrickým proudem.

Osobní bezpečnost
r Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte

a přistupujte k práci s elektrickým nářadím
rozumně.  Nepoužívejte žádné elektrické
nářadí, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu či léků. Moment nepozornosti při
použití elektrického nářadí může vést k vážným poraněním.

r Používejte ochranné osobní pomůcky.  Noste
ochranné brýle.  Nošení osobních ochranných
pomůcek, jako je maska proti prachu, bezpečnostní obuv
s protiskluzovou podrážkou, ochranná přilba nebo
sluchátka, podle aktuálních podmínek, snižuje riziko
poranění.

r Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrické nářadí vypnuté,
dříve než jej uchopíte, ponesete či připojíte na
zdroj napájení a/nebo akumulátor.  Máte‑li při
nošení elektrického nářadí prst na spínači, nebo pokud
nářadí připojíte ke zdroji napájení zapnuté, může dojít
k úrazu.

r Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte
seřizovací nástroje nebo klíče.  Nachází-li se
v otáčivém dílu elektrického nářadí nějaký nástroj nebo klíč,
může dojít k poranění.

r Nepřeceňujte své síly.  Zajistěte si bezpečný
postoj a udržujte vždy rovnováhu.  Tím můžete
elektrické nářadí v neočekávaných situacích lépe
kontrolovat.

r Noste vhodný oděv.  Nenoste volný oděv ani
šperky.  Vlasy a oděv udržujte v bezpečné
vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný oděv,
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny
pohybujícími se díly.

r Lze‑li namontovat odsávací či zachycující
přípravky, přesvědčte se, že jsou připojeny
a správně použity.  Odsávání prachu může snížit
ohrožení prachem.

r Dbejte na to, abyste při častém používání
nářadí nebyli méně ostražití a nezapomínali na
bezpečnostní zásady. Nedbalé ovládání může
způsobit těžké poranění za zlomek sekundy.
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Svědomité zacházení a používání elektrického
nářadí
r Elektrické nářadí nepřetěžujte.  Pro svou práci

použijte k tomu určené elektrické nářadí. 
S vhodným elektrickým nářadím budete pracovat v dané
oblasti lépe a bezpečněji.

r Nepoužívejte elektrické nářadí, jestliže jej nelze
spínačem zapnout a vypnout.  Elektrické nářadí,
které nelze ovládat spínačem, je nebezpečné a musí se
opravit.

r Než provedete seřízení elektrického nářadí,
výměnu příslušenství nebo nářadí odložíte,
vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo
odstraňte odpojitelný akumulátor. Toto preventivní
opatření zabrání neúmyslnému zapnutí elektrického nářadí.

r Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí
mimo dosah dětí. Nenechte nářadí používat
osoby, které s ním nejsou seznámeny nebo
nečetly tyto pokyny.  Elektrické nářadí je nebezpečné,
je‑li používáno nezkušenými osobami.

r Pečujte o elektrické nářadí a příslušenství
svědomitě.  Zkontrolujte, zda pohyblivé díly
nářadí bezvadně fungují a nevzpřičují se, zda
díly nejsou zlomené nebo poškozené tak, že by
ovlivňovaly funkce elektrické nářadí. 
Poškozené díly nechte před použitím
elektrického nářadí opravit. Mnoho úrazů má
příčinu ve špatně udržovaném elektrickém nářadí.

r Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.  Pečlivě
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami se
méně vzpřičují a dají se snáze vést.

r Používejte elektrické nářadí, příslušenství,
nástroje apod. podle těchto pokynů.
Respektujte přitom pracovní podmínky
a prováděnou činnost.  Použití elektrického nářadí pro
jiné než určené použití může vést k nebezpečným situacím.

r Udržujte rukojeti a úchopové plochy suché, čisté
a bez oleje a maziva.  Kluzké rukojeti a úchopové
plochy neumožňují bezpečnou manipulaci a ovládání
nářadí v neočekávaných situacích.

Použití a péče o akumulátorové nářadí
r Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která

je doporučena výrobcem.  U nabíječky, která je
vhodná pro určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí
požáru, je‑li používána s jinými akumulátory.

r Do elektrického nářadí používejte pouze
k tomu určené akumulátory.  Použití jiných
akumulátorů může vést k poranění či požáru.

r Nepoužívaný akumulátor uchovávejte
v bezpečné vzdálenosti od kovových předmětů,
jako jsou kancelářské sponky, mince, klíče,
hřebíky, šrouby nebo jiné drobné kovové

předměty, které mohou způsobit přemostění
kontaktů.  Zkrat mezi kontakty akumulátoru může mít za
následek popáleniny nebo požár.

r Při nesprávném použití může z akumulátoru
vytéci kapalina. Nedotýkejte se jí.  Při
náhodném kontaktu opláchněte místo vodou. 
Pokud kapalina vnikne do očí, navštivte lékaře.
Kapalina vytékající z akumulátoru může způsobit
podráždění pokožky nebo popáleniny.

r Nepoužívejte akumulátor nebo nářadí, které je
poškozené či upravené.  Poškozené nebo upravené
akumulátory se mohou chovat nepředvídaně a způsobit
požár, výbuch či poranění.

r Nevystavujte akumulátor nebo nářadí ohni či
nadměrné teplotě.  Vystavení ohni nebo teplotě nad
130 °C může způsobit výbuch.

r Dodržujte všechny pokyny pro nabíjení
a nenabíjejte akumulátor nebo nářadí mimo
teplotní rozsah uvedený v pokynech. Nesprávné
nabíjení nebo nabíjení při teplotách mimo uvedený rozsah
může poškodit akumulátor a zvýšit riziko požáru.

Servis
r Nechte své elektrické nářadí opravit pouze

kvalifikovaným odborným personálem a pouze
s originálními náhradními díly. Tím bude zajištěno,
že bezpečnost elektrického nářadí zůstane zachována.

r Nikdy neprovádějte servis poškozených
akumulátorů.  Servis akumulátorů by měl provádět
pouze výrobce nebo autorizovaná opravna.

Bezpečnostní pokyny pro hranové frézky
r Pro zajištění a podporu obrobku na stabilní

ploše použijte svorky nebo jiný praktický
způsob. Pokud držíte obrobek rukou nebo opíráte o tělo,
je nestabilní a může vést ke ztrátě kontroly.

r Přípustné otáčky frézy musí být minimálně tak
vysoké jako maximální otáčky uvedené na
elektrickém nářadí. Frézy, které se otáčejí rychleji, než
je přípustné, se mohou zlomit a rozletět.

r Frézy nebo další příslušenství musí přesně
pasovat do upínání nástroje (upínací kleštiny)
elektronářadí. Nástroje, které přesně nepasuje do
upínání nástroje elektronářadí, se točí nerovnoměrně, velmi
silně vibrují a mohou vést ke ztrátě kontroly.

r Elektronářadí veďte proti obrobku pouze
zapnuté. Jinak hrozí nebezpečí zpětného rázu, pokud se
nástroj v obrobku vzpříčí.

r Nikdy nefrézujte přes kovové předměty,
hřebíky nebo šrouby. Fréza se může poškodit a vést
ke zvýšeným vibracím.

r Použijte vhodné detekční přístroje na vyhledání
skrytých rozvodných vedení nebo kontaktujte
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místní dodavatelskou společnost. Kontakt
s elektrickým vedením může vést k požáru a zásahu
elektrickým proudem. Poškození vedení plynu může vést
k výbuchu. Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí
věcné škody.

r Nepoužívejte tupé nebo poškozené frézy. Tupé
nebo poškozené frézy způsobují zvýšené tření, mohou se
zaseknout a vést k házivosti.

r Než elektronářadí odložíte, počkejte, dokud se
nezastaví. Nasazovací nástroj se může vzpříčit a vést ke
ztrátě kontroly nad elektronářadím.

r Při poškození a nesprávném použití
akumulátoru mohou unikat výpary.
Akumulátor může začít hořet nebo může
vybouchnout. Zajistěte přívod čerstvého vzduchu a při
potížích vyhledejte lékaře. Výpary mohou dráždit dýchací
cesty.

r Neotvírejte akumulátor. Hrozí nebezpečí zkratu.
r Špičatými předměty, jako např. hřebíky nebo

šroubováky, nebo působením vnější síly může
dojít k poškození akumulátoru. Uvnitř může dojít ke
zkratu a akumulátor může začít hořet, může z něj unikat
kouř, může vybouchnout nebo se přehřát.

r Akumulátor používejte pouze v produktech
výrobce. Jen tak bude akumulátor chráněný před
nebezpečným přetížením.

Chraňte akumulátor před horkem,
např. i před trvalým slunečním
zářením, ohněm, nečistotami, vodou
a vlhkostí. Hrozí nebezpečí výbuchu a zkratu.

Popis výrobku a výkonu
Přečtěte si všechna bezpečnostní
upozornění a všechny pokyny.
Nedodržování bezpečnostních upozornění
a pokynů může mít za následek úraz
elektrickým proudem, požár a/nebo těžká

poranění.
Řiďte se obrázky v přední části návodu k obsluze.

Použití v souladu s určeným účelem
Elektrické nářadí je určené k frézování hran a profilů ve dřevě,
plastu a nekovových lehkých stavebních materiálech na
pevném podkladu.

Zobrazené komponenty
Číslování zobrazených součástí se vztahuje k vyobrazení
elektrického nářadí na straně s obrázky.

(1) Akumulátora)

(2) Odjišťovací tlačítko akumulátorua)

(3) Ukazatel kontroly teploty/přetížení
(4) Ukazatel stavu nabití akumulátoru
(5) Vypínač
(6) Šipka označující aretaci vřetena
(7) Páčka aretace vřetena
(8) Tlačítko pro hrubé nastavení hloubky frézování
(9) Převlečná matice s kleštinou

(10) Seřizovací kolečko jemného nastavení hloubky
frézování

(11) Pojistný šroub nastavení hloubky frézování
(12) Základní deska
(13) Rukojeť
(14) Blokovací kolečko nastavení hloubky frézování
(15) Upínací kleština
(16) Upínání nástroje
(17) Frézaa)

(18) Stranový klíč (17 mm)
(19) Hladký vodicí sloupek
a) Zobrazené nebo popsané příslušenství nepatří

k standardnímu obsahu dodávky. Kompletní
příslušenství naleznete v našem programu
příslušenství.

Technické údaje
Frézka na hrany KF 12-A
Číslo zboží 5700 137 00X
Jmenovité napětí V= 12
Otáčky naprázdnoA) ot/min 13 000
Kompatibilní kleštiny mm

in
6/8

¼
Zdvih frézovacího koše mm 36
Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Doporučená teplota
prostředí při nabíjení

°C 0 až +35

Dovolená teplota prostředí
při provozuC) a při
skladování

°C −20 až +50

Doporučené akumulátory LI−ION 12 V/x,x Ah
Doporučené nabíječky AL 40‑LI
A) Měřeno při 20–25 °C s akumulátorem LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) V závislosti na použitém akumulátoru
C) Omezený výkon při teplotách <0 °C.

Informace o hluku a vibracích
Hodnoty hlučnosti zjištěny podle EN 62841‑2‑17.
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Hladina akustického tlaku při použití váhového filtru A činí
u tohoto elektrického nářadí typicky 71 dB(A). Nejistota
K = 3 dB. Hladina hluku může při práci překročit uvedené
hodnoty. Noste chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrací ah (součet vektorů tří os) a nejistota K
zjištěné podle EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Úroveň vibrací a úroveň hluku, které jsou uvedené v těchto
pokynech, byly změřeny pomocí normované měřicí metody
a lze je použít pro vzájemné porovnání elektronářadí. Hodí se
i pro předběžný odhad zatížení vibracemi a hlukem.
Uvedená úroveň vibrací a úroveň hluku reprezentuje hlavní
použití elektronářadí. Pokud se ovšem bude elektronářadí
používat pro jiné práce, s jinými nástroji nebo s nedostatečnou
údržbou, může se úroveň hluku a úroveň vibrací lišit. To může
zatížení vibracemi a hlukem po celou pracovní dobu zřetelně
zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi a hlukem by měly být
zohledněny i doby, kdy je nářadí vypnuté nebo běží, ale ve
skutečnosti se nepoužívá. To může zatížení vibracemi
a hlukem po celou pracovní dobu výrazně snížit.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně obsluhy
před účinky vibrací, jako je např. údržba elektronářadí
a nástrojů, udržování teplých rukou, organizace pracovních
procesů.

Akumulátor
Würth prodává akumulátorové elektrické nářadí i bez
akumulátoru. Na obale je uvedené, zda je součástí dodávky
elektrického nářadí akumulátor.

Nabíjení akumulátoru
r Používejte pouze nabíječky uvedené

v technických údajích. Jen tyto nabíječky jsou
přizpůsobené pro lithium-iontový akumulátor používaný
s vaším elektronářadím.

Upozornění: Lithium-iontové akumulátory se na základě
mezinárodních dopravních předpisů dodávají částečně nabité.
Aby byl zaručen plný výkon akumulátoru, před prvním
použitím akumulátor úplně nabijte.

Nasazení akumulátoru
Vložte nabitý akumulátor do uchycení akumulátoru tak, aby
citelně zaskočil.

Vyjmutí akumulátoru
Pro vyjmutí akumulátoru stiskněte odjišťovací tlačítka
a vytáhněte akumulátor. Nepoužívejte přitom násilí.

Ukazatel stavu nabití akumulátoru

Tři zelené LED ukazatele stavu nabití akumulátoru indikují stav
nabití akumulátoru. Ukazatel stavu nabití akumulátoru svítí
pouze 5 s po zapnutí.
LED Kapacita
Trvale svítí 3 zelené 60–100 %
Trvale svítí 2 zelené 30–60 %
Trvale svítí 1 zelená 5–30 %
Bliká 1 zelená 0–5 %
Ukazatel kontroly teploty/přetížení
Červený LED ukazatel pomáhá chránit akumulátor před
přehřátím a motor před přetížením.
Pokud svítí LED ukazatel trvale červeně, je teplota
akumulátoru příliš vysoká a elektrické nářadí se automaticky
vypne.
– Vypněte elektrické nářadí.
– Než budete dále pracovat, nechte akumulátor

vychladnout.
Pokud bliká LED ukazatel červeně, je elektrické nářadí
zablokované a automaticky se vypne.
Vytáhněte elektrické nářadí z obrobku.
Jakmile zablokování odstraníte, pracuje elektrické nářadí dál.

Upozornění pro optimální zacházení s
akumulátorem

Akumulátor chraňte před vlhkostí a vodou.
Akumulátor skladujte pouze v teplotním rozmezí od −20 °C
do 50 °C. Nenechávejte akumulátor ležet např. v létě v autě.
Výrazně kratší doba chodu po nabití ukazuje, že je
akumulátor opotřebovaný a musí se vyměnit.
Dodržujte pokyny pro likvidaci.

Montáž
r Před každou prací na elektronářadí (např.

údržba, výměna nástrojů) a při jeho přepravě
a uskladnění vyjměte akumulátor. Při neúmyslném
stisknutí vypínače hrozí nebezpečí poranění.

Výměna nástroje
r Při vkládání a výměně fréz doporučujeme nosit

ochranné rukavice.
Originální frézy z rozsáhlého programu příslušenství Würth
obdržíte ve specializovaných obchodech.

Výměna upínací kleštiny (viz obrázky A–B)
V závislosti na použité fréze musíte před nasazením frézy
vyměnit převlečnou matici s kleštinou (9).
Pokud je již namontovaná správná kleština pro příslušnou
frézu, postupujte podle pracovních kroků v následující části.
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Upínací kleština (15) musí být v převlečné matici usazená
s malou vůlí. Převlečnou matici (9) musí být možné snadno
namontovat. Pokud by převlečná matice nebo upínací kleština
byly poškozené, ihned je vyměňte.
Vytáhněte páčku aretace vřetena (7) až k šipce (6) na krytu
nářadí. Případně ručně otočte vřetenem motoru tak, aby bylo
zaaretované. Je k dispozici šest poloh odstupňovaných
po 60°.
Stranovým klíčem (18) odšroubujte proti směru hodinových
ručiček převlečnou matici (9).
Je-li to nutné, očistěte před sestavením všechny montované díly
měkkým štětcem nebo vyfoukáním stlačeným vzduchem.
Nasaďte novou převlečnou matici na upínání nástroje (16).
Převlečnou matici volně dotáhněte.
Zasuňte páčku aretace vřetena (7) zpět do krytu nářadí.
r Dokud není namontovaná fréza, upínací

kleštinu s převlečnou maticí v žádném případě
neutahujte. Upínací kleština by se jinak mohla poškodit.

Nasazení frézy (viz obrázek C)
r Při vkládání a výměně fréz doporučujeme nosit

ochranné rukavice.
Podle účelu použití jsou k dispozici frézy v nejrůznějších
provedeních a jakostech.
Frézy z vysoce výkonné rychlořezné oceli (HSS)
jsou vhodné pro frézování měkkých materiálů, jako např.
měkkého dřeva a plastu.
Frézy s břity z tvrdokovu (HM) jsou speciálně vhodné
pro tvrdé a abrazivní materiály, jako např. tvrdé dřevo
a hliník.
Používejte pouze bezvadné a čisté frézy.
Vytáhněte páčku aretace vřetena (7) až k šipce (6) na krytu
nářadí. Případně ručně otočte vřetenem motoru tak, aby bylo
zaaretované. Je k dispozici šest poloh odstupňovaných
po 60°.
Stranovým klíčem (18) odšroubujte proti směru hodinových
ručiček převlečnou matici (9).
Zasuňte frézu do upínací kleštiny. Stopka frézy musí být
zasunutá do upínací kleštiny minimálně 20 mm.
Převlečnou matici opět pevně utáhněte po směru hodinových
ručiček.
Zasuňte páčku aretace vřetena (7) zpět do krytu nářadí.
r Dokud není namontovaná fréza, upínací

kleštinu s převlečnou maticí v žádném případě
neutahujte. Upínací kleština by se jinak mohla poškodit.

Odsávání prachu/třísek
Prach z materiálů, jako jsou nátěry s obsahem olova, některé
druhy dřeva, minerály a kov, může být zdraví škodlivý.
Kontakt s prachem či vdechnutí mohou vyvolat alergické
reakce a/nebo onemocnění dýchacích cest obsluhy nebo
v blízkosti se nacházejících osob.

Určitý prach, jako dubový nebo bukový prach, je pokládán za
karcinogenní, zvláště ve spojení s přídavnými látkami pro
ošetření dřeva (chromát, ochranné prostředky na dřevo).
Materiál obsahující azbest smějí opracovávat pouze
specialisté.
– Zajistěte dobré větrání pracoviště.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku s třídou

filtru P2.
Dodržujte předpisy pro obráběné materiály platné v příslušné
zemi.
r Zabraňte hromadění prachu na pracovišti. Prach

se může lehce vznítit.

Provoz

Nastavení hloubky frézování
(viz obrázky D–E)

r Nastavení hloubky frézování se smí provádět
pouze při vypnutém elektronářadí.

Nasaďte elektrické nářadí s namontovanou frézou na
frézovaný obrobek.
Otočte blokovací kolečko (14) přibližně o půl otáčky proti
směru hodinových ručiček, aby se odblokovalo nastavení
hloubky frézování.
Stiskněte tlačítko (8) hrubého nastavení hloubky frézování
a držte ho stisknuté. Posuňte pohonnou jednotku nahoru, resp.
dolů a zhruba nastavte požadovanou hloubku frézování.
Uvolněte tlačítko (8).
Pomocí seřizovacího kolečka (10) nastavte přesnou hloubku
frézování. Jedním otočením seřizovacího kolečka se hloubka
frézování změní o 1 mm.
Zablokujte nastavení hloubky frézování otočením blokovacího
kolečka (14) přibližně o půl otáčky po směru hodinových
ručiček.
Provedené nastavení hloubky frézování zkontrolujte
praktickým testem a případně upravte.
Pokud se má nastavená hloubka frézování zajistit trvale, lze
našroubovat pojistný šroub (11) do seřizovacího
kolečka (10) jemného nastavení hloubky frézování.

Uvedení do provozu

Zapnutí a vypnutí
Pro zapnutí elektrického nářadí posuňte vypínač (5) dolů,
až se na něm objeví I.
Pro vypnutí elektrického nářadí posuňte vypínač (5) nahoru,
až se na něm objeví 0.

Pracovní pokyny
r Chraňte frézu před úderem a nárazem.
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Směr frézování a postup frézování
(viz obrázky F–G)
r Frézování musí vždy probíhat proti směru

otáčení frézy (17) (nesousledné frézování). Při
frézování ve směru otáčení (sousledné frézování) se vám
může elektronářadí vytrhnout z ruky.

Upozornění: Vezměte v úvahu, že fréza (17) vždy vyčnívá
ze základní desky (12). Nepoškoďte šablonu nebo obrobek.
Nastavte požadovanou hloubku frézování.
Zapněte elektronářadí a veďte ho k obráběnému místu.
Proveďte proces frézování s rovnoměrným posuvem.
Po frézování elektronářadí vypněte.
r Neodkládejte elektronářadí dříve, než se fréza

úplně zastaví. Dobíhající nástroje mohou způsobit
zranění.

Frézování hran nebo tvarů (viz obrázek H)
Při frézování hran nebo tvarů bez podélného dorazu musí být
fréza vybavená vodicím čepem nebo kuličkovým ložiskem.
Přiložte zapnuté elektronářadí z boku na obrobek, až vodicí
čep nebo kuličkové ložisko frézy přilehne k frézované hraně
obrobku.
Veďte elektronářadí podél hrany obrobku. Dbejte přitom na
úhlově správné dosednutí. Příliš silný tlak může poškodit hranu
obrobku.
Pro frézování hran a tvarů platí následující maximální rozměry
obrobků:
Materiál Zaoblení

mm
Zkosení

mm
Tvrdé dřevo 10 6
Měkké dřevo 12 10
Plast 12 10
Desky MDF 12 10
Multiplexní desky 10 6

Údržba a servis

Údržba a čištění
r Před každou prací na elektronářadí (např.

údržba, výměna nástrojů) a při jeho přepravě
a uskladnění vyjměte akumulátor. Při neúmyslném
stisknutí vypínače hrozí nebezpečí poranění.

r Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté,
aby pracovalo dobře a bezpečně.

Elektrické nářadí po použití vyčistěte vysavačem, štětcem nebo
smetáčkem. Zajistěte, aby byly vodicí sloupky zbavené
dřevěného prachu. Hladký vodicí sloupek (19) namažte
kapkou maziva (viz obrázek I).

Pokud elektrické nářadí i přes pečlivý výrobní a kontrolní
proces někdy přestane fungovat, je nutné nechat provést
opravu v autorizovaném servisu Würth.
V případě veškerých dotazů a při objednávkách náhradních
dílů uveďte prosím vždy číslo zboží uvedené na typovém štítku
elektrického nářadí.
Aktuální seznam náhradních dílů k tomuto elektrickému nářadí
lze získat na internetu na https://pm.wuerth.com/index.php
nebo si ho můžete vyžádat u nejbližší pobočky Würth.

Přeprava
Doporučené lithium-iontové akumulátory podléhají
požadavkům zákona o nebezpečných nákladech. Tyto
akumulátory mohou být bez dalších podmínek přepravovány
uživatelem po silnici.
Při zasílání prostřednictvím třetí osoby (např.: letecká přeprava
nebo spedice) je třeba brát zřetel na zvláštní požadavky na
balení a označení. Zde musí být při přípravě zásilky nezbytně
přizván expert na nebezpečné náklady.
Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud není poškozený
kryt. Otevřené kontakty přelepte lepicí páskou a akumulátor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodržujte
také případné další národní předpisy.

Likvidace
Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly
se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie
nevyhazujte do domovního odpadu!

Pouze pro země EU:
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních
elektrických a elektronických zařízeních a jejího provedení ve
vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí
a podle evropské směrnice 2006/66/ES vadné nebo
opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně
a odevzdat k ekologické recyklaci.
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická
a elektronická zařízení kvůli případnému obsahu
nebezpečných látek poškodit životní prostředí a lidské zdraví.

Akumulátory/baterie:
Lithium-iontové:
Dodržujte pokyny uvedené v části Přeprava (viz „Přeprava“,
Stránka 114).
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Bezpečnostné upozornenia

Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre
elektrické náradie

VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnost-
né upozornenia, pokyny, ilus-

trácie a špecifikácie dodané s týmto elektrickým
náradím.  Nedodržiavanie všetkých uvedených pokynov
môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/
alebo ťažké poranenie.
Tieto výstražné upozornenia a bezpečnostné po-
kyny starostlivo uschovajte na budúce použitie.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v nasledujúcom texte sa
vzťahuje na elektrické náradie napájané zo siete (s prívodnou
šnúrou) a na elektrické náradie napájané akumulátorovou
batériou (bez prívodnej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
r Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre

osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory pracovis-
ka môžu mať za následok pracovné úrazy.

r Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom
prostredí, napr. tam, kde sa nachádzajú horľa-
vé kvapaliny, plyny alebo horľavý prach. Ručné
elektrické náradie vytvára iskry, ktoré by mohli zapáliť
prach alebo výpary.

r Nedovoľte deťom a iným nepovolaným oso-
bám, aby sa počas používania elektrického
náradia zdržiavali v blízkosti pracoviska.  Pri
rozptyľovaní môžete stratiť kontrolu nad náradím.

Bezpečnosť – elektrina
r Zástrčka prívodnej šnúry elektrického náradia

musí zodpovedať použitej zásuvke.  V žiadnom
prípade nijako nemeňte zástrčku.  S uzemne-
ným elektrickým náradím nepoužívajte ani
žiadne zástrčkové adaptéry.  Neupravované zástrč-
ky a vhodné zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým prú-
dom.

r Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnený-
mi povrchovými plochami, ako sú napr. po-
trubia, vykurovacie telesá, sporáky a chladnič-
ky.  Ak je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko úrazu
elektrickým prúdom.

r Nevystavujte elektrické náradie dažďu ani vlh-
kosti.  Vniknutie vody do ručného elektrického náradia
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

r Nepoužívajte prívodnú šnúru na iné než určené
účely:  na nosenie ručného elektrického nára-
dia, ani na jeho zavesenie a zástrčku nevybe-
rajte zo zásuvky ťahaním za prívodnú šnúru. 
Udržiavajte sieťovú šnúru mimo dosahu horú-

cich telies, oleja, ostrých hrán alebo pohybujú-
cich sa súčastí.  Poškodené alebo zauzlené prívodné
šnúry zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.

r Keď pracujete s elektrickým náradím vonku,
používajte len také predlžovacie káble, ktoré
sú schválené aj na používanie vo vonkajších
priestoroch.  Použitie predlžovacieho kábla, ktorý je
vhodný na používanie vo vonkajšom prostredí, znižuje rizi-
ko úrazu elektrickým prúdom.

r Ak sa nedá vyhnúť použitiu elektrického nára-
dia vo vlhkom prostredí, použite ochranný spí-
nač pri poruchových prúdoch.  Použitie ochranného
spínača pri poruchových prúdoch znižuje riziko úrazu
elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
r Buďte ostražití, sústreďte sa na to, čo robíte,

a s elektrickým náradím pracujte uvážlivo.  Ne-
pracujte s elektrickým náradím, ak ste unavení
alebo ak ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Krátka nepozornosť pri používaní elektrického
náradia môže mať za následok vážne poranenia.

r Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy
používajte ochranné okuliare.  Používanie osob-
ných ochranných prostriedkov, ako je ochranná dýchacia
maska, bezpečnostná pracovná obuv, ochranná prilba
alebo chrániče sluchu, podľa druhu elektrického náradia
a spôsobu jeho použitia znižuje riziko zranenia.

r Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu elektric-
kého náradia do činnosti.  Pred zasunutím zá-
strčky do zásuvky a/alebo pred pripojením
akumulátora, pred chytením alebo prenášaním
elektrického náradia sa vždy presvedčte, či je
elektrické náradie vypnuté.  Prenášanie elektrického
náradia so zapnutým vypínačom alebo pripojenie zapnuté-
ho elektrického náradia k elektrickej sieti môže mať za ná-
sledok nehodu.

r Kým zapnete elektrické náradie, odstráňte
z neho nastavovacie pomôcky alebo kľúče na
skrutky.  Nastavovací nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachá-
dza v rotujúcej časti elektrického náradia, môže spôsobiť
vážne poranenia osôb.

r Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. 
Dbajte na pevný postoj a neustále udržiavajte
rovnováhu.  Takto budete môcť lepšie kontrolovať ručné
elektrické náradie v neočakávaných situáciách.

r Pri práci noste vhodný pracovný odev.  Nenoste
voľné odevy ani šperky.  Dbajte, aby sa vlasy,
odev a rukavice nedostali do blízkosti pohybli-
vých súčastí. Voľný odev, dlhé vlasy alebo šperky sa
môžu zachytiť do rotujúcich častí elektrického náradia.
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r Ak sa dá na ručné elektrické náradie namonto-
vať odsávacie zariadenie a zariadenie na za-
chytávanie prachu, presvedčte sa, či sú dobre
pripojené a správne používané.  Používanie odsá-
vacieho zariadenia a zariadenia na zachytávanie prachu
znižuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

r Dbajte, aby ste pri rutinnom používaní náradia
nekonali v rozpore s princípmi jeho bezpečného
používania. Nepozorná práca môže viesť v okamihu
k ťažkému zraneniu.

Starostlivé používanie elektrického náradia
r Nikdy nepreťažujte elektrické náradie.  Použí-

vajte elektrické náradie vhodné na daný druh
práce.  S vhodným ručným elektrickým náradím budete
pracovať lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu vý-
konu náradia.

r Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré má po-
kazený vypínač.  Náradie, ktoré sa už nedá zapnúť
alebo vypnúť, je nebezpečné a treba ho zveriť do opravy
odborníkovi.

r Než začnete náradie nastavovať alebo pre-
stavovať, vymieňať príslušenstvo alebo kým ho
odložíte, vždy vytiahnite zástrčku sieťovej šnú-
ry zo zásuvky a/alebo odoberte akumulátor,
ak je to možné. Toto preventívne opatrenie zabraňuje
neúmyselnému spusteniu elektrického náradia.

r Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte
tak, aby bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte po-
užívať toto náradie osobám, ktoré s ním nie sú
dôverne oboznámené alebo ktoré si neprečítali
tieto pokyny.  Elektrické náradie je nebezpečné, ak ho
používajú neskúsené osoby.

r Elektrické náradie a príslušenstvo starostlivo
ošetrujte.  Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky
bezchybne fungujú alebo či nie sú blokované,
zlomené alebo poškodené, čo by mohlo nega-
tívne ovplyvniť správne fungovanie elektrické-
ho náradia.  Pred použitím náradia dajte po-
škodené súčiastky vymeniť. Veľa nehôd je spôsobe-
ných nedostatočnou údržbou elektrického náradia.

r Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  Starostli-
vo ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami
majú menšiu tendenciu zablokovať sa a ľahšie sa dajú
viesť.

r Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, na-
stavovacie nástroje a pod. podľa týchto vý-
stražných upozornení a bezpečnostných poky-
nov. Pri práci zohľadnite konkrétne pracovné
podmienky a činnosť, ktorú budete vy-
konávať.  Používanie elektrického náradia na iný než
predpokladaný účel môže viesť k nebezpečným situáciám.

r Rukoväti a úchopové povrchy udržujte suché,
čisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.  Šmyk-
ľavé rukoväti a úchopové povrchy neumožňujú bezpečnú
manipuláciu a ovládanie náradia v neočakávaných situ-
áciách.

Starostlivé používanie akumulátorového náradia
r Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré

odporúča výrobca akumulátora.  Ak sa používa
nabíjačka určená na nabíjanie iného typu akumulátorov,
hrozí nebezpečenstvo požiaru.

r Do elektrického náradia používajte len špecific-
ky určené akumulátory.  Používanie iných akumuláto-
rov môže mať za následok poranenie a nebezpečenstvo
požiaru.

r Nepoužívané akumulátory uschovávajte tak,
aby sa nemohli dostať do styku s kancelársky-
mi sponkami, mincami, kľúčmi, klincami,
skrutkami alebo s inými drobnými kovovými
predmetmi, ktoré by mohli spôsobiť skratova-
nie kontaktov.  Skrat medzi kontaktmi akumulátora mô-
že mať za následok popálenie alebo vznik požiaru.

r Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní
vytekať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu
s touto kvapalinou.  Po náhodnom kontakte
opláchnite postihnuté miesto vodou.  Ak sa do-
stane kvapalina z akumulátora do očí, vyplách-
nite ich a vyhľadajte lekára. Unikajúca kvapalina
z akumulátora môže spôsobiť podráždenie pokožky alebo
popáleniny.

r Nepoužívajte poškodené alebo upravované
akumulátory alebo náradie.  Poškodené alebo upra-
vované akumulátory môžu neočakávane reagovať a spôso-
biť požiar, výbuch alebo zranenie.

r Nevystavujte akumulátory alebo náradie ohňu
ani vysokým teplotám. Vystavenie ohňu alebo teplote
nad 130 °C môže spôsobiť výbuch.

r Dodržujte pokyny týkajúce sa nabíjania a aku-
mulátory alebo náradie nenabíjajte mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného v pokynoch. Ne-
správne nabíjanie alebo teploty mimo špecifikovaného roz-
sahu môžu poškodiť akumulátor a zvýšiť riziko požiaru.

Servis
r Elektrické náradie dávajte opravovať len

kvalifikovanému personálu, ktorý používa ori-
ginálne náhradné súčiastky. Tým sa zaistí zachova-
nie bezpečnosti náradia.

r Nikdy neopravujte poškodené akumulátory. 
Akumulátory môže opravovať len výrobca alebo autorizo-
vaný servis.
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Bezpečnostné upozornenia týkajúce sa
používania hranových fréz

r Na upevnenie a odporu obrobku na stabilnej
ploche použite svorky alebo iný praktický spô-
sob. Ak držíte obrobok rukou alebo si ho opierate o telo,
je nestabilný a môžete stratiť kontrolu.

r Povolený počet otáčok frézy musí byť minimál-
ne taký vysoký ako maximálny počet otáčok
uvedený na elektrickom náradí. Frézy, ktoré sa otá-
čajú rýchlejšie ako ich povolený počet otáčok, sa môžu
rozpadnúť a rozletieť do okolia.

r Frézovacie nástroje alebo iné príslušenstvo sa
musia presne hodiť do upínacieho mechanizmu
(do klieštiny) ručného elektrického náradia.
Pracovné nástroje, ktoré presne nepasujú do upínacieho
mechanizmu ručného elektrického náradia, sa otáčajú
nerovnomerne a intenzívne vibrujú, čo môže mať za ná-
sledok stratu kontroly nad náradím.

r Elektrické náradie veďte proti obrobku iba
v zapnutom stave. Inak hrozí v prípade zaseknutia
pracovného nástroja v obrobku nebezpečenstvo spätného
rázu.

r Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, klince
alebo skrutky. Frézovací nástroj by sa mohol poškodiť
a mohlo by to viesť k zvýšeným vibráciám.

r Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie
skrytých elektrickým vedení a potrubí alebo sa
obráťte na miestne energetické podniky. Kontakt
s elektrickým vodičom pod napätím môže spôsobiť požiar
alebo mať za následok zásah elektrickým prúdom. Po-
škodenie plynového potrubia môže mať za následok expló-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia spôsobí vecnú
škodu.

r Nepoužívajte tupé alebo poškodené frézy. Tupé
alebo poškodené frézy spôsobujú zvýšené trenie, môžu sa
zaseknúť a mať za následok nevyváženosť.

r Počkajte na úplné zastavenie elektrického nára-
dia, až potom ho odložte. Vkladací nástroj sa môže
zaseknúť a môže zapríčiniť stratu kontroly nad ručným
elektrickým náradím.

r Po poškodení akumulátora alebo v prípade ne-
odborného používania môžu z akumulátora vy-
stupovať škodlivé výpary. Akumulátor môže
horieť alebo vybuchnúť. Zabezpečte prívod čerstvé-
ho vzduchu a v prípade ťažkostí vyhľadajte lekára. Tieto
výpary môžu podráždiť dýchacie cesty.

r Akumulátor neotvárajte. Hrozí nebezpečenstvo skra-
tu.

r Špicatými predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovače alebo pôsobením vonkajšej sily
môže dôjsť k poškodeniu akumulátora. Vo vnútri

môže dôjsť ku skratu a akumulátor môže začať horieť, mô-
že z neho unikať dym, môže vybuchnúť alebo sa prehriať.

r Akumulátor používajte len v produktoch výrob-
cu. Len tak bude akumulátor chránený pred nebezpečným
preťažením.

Chráňte akumulátor pred teplom, napr.
aj pred trvalým slnečným žiarením,
pred ohňom, špinou, vodou a vlhkos-
ťou. Hrozí nebezpečenstvo výbuchu a skratu.

Opis výrobku a výkonu
Prečítajte si všetky bezpečnostné upo-
zornenia a pokyny. Nedodržiavanie bez-
pečnostných upozornení a pokynov môže zaprí-
činiť úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo
ťažké poranenia.

Prosím, všimnite si obrázky v prednej časti návodu na používa-
nie.

Používanie v súlade s určením
Elektrické náradie je určené na frézovanie hrán a profilov
do dreva, plastu a nekovových ľahkých stavebných materiálov
na pevnom podklade.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie zobrazených komponentov sa vzťahuje na znázor-
nenie elektrického náradia na grafickej strane.

(1) Akumulátora)

(2) Tlačidlo na odistenie akumulátoraa)

(3) Indikácia sledovania teploty/ochrany proti preťaženiu
(4) Indikácia stavu nabitia akumulátora
(5) Vypínač
(6) Označovacia šípka pre aretáciu vretena
(7) Aretačná páčka vretena
(8) Tlačidlo na približné nastavenie hĺbky frézovania
(9) Prevlečná matica s upínacou klieštinou

(10) Nastavovacie koliesko na jemné nastavenie frézovacej
hĺbky

(11) Poistná skrutka prestavovania hĺbky frézovania
(12) Základná doska
(13) Rukoväť
(14) Uzatváracie koliesko prestavovania hĺbky frézovania
(15) Upínacia klieština
(16) Upínanie nástroja
(17) Frézovací nástroja)

(18) Vidlicový kľúč (17 mm)
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(19) Hladký vodiaci stĺpik
a) Vyobrazené alebo opísané príslušenstvo nepatrí do

štandardného rozsahu dodávky. Kompletné prí-
slušenstvo nájdete v našom sortimente príslušenstva.

Technické údaje
Hranová fréza KF 12-A
Vecné číslo 5700 137 00X
Menovité napätie V= 12
Voľnobežné otáčkyA) ot/min 13 000
Kompatibilné upínacie
klieštiny

mm
in

6/8
¼

Zdvih frézovacieho koša mm 36
Hmotnosť podľa 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Odporúčaná teplota pro-
stredia pri nabíjaní

°C 0 ... +35

Povolená teplota okolia pri
prevádzkeC) a pri sklado-
vaní

°C −20 ... +50

Odporúčané akumulátory LI−ION 12V/x,x Ah
Odporúčané nabíjačky AL 40-LI
A) Merané pri 20−25 °C s akumulátorom LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) V závislosti od použitého akumulátora
C) Obmedzený výkon pri teplotách <0 °C.

Informácia o hlučnosti/vibráciách
Hodnoty emisií hluku zistené podľa EN 62841‑2‑17.
Hladina akustického tlaku elektrického náradia pri použití vá-
hového filtra A je typicky 71 dB(A). Neistota K = 3 dB. Úro-
veň hluku pri práci môže prekročiť uvedené hodnoty. Noste
prostriedky na ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibrácií ah (súčet vektorov v troch smeroch)
a neistota K zistená podľa EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2,
K = 1,5 m/s2.
Úroveň vibrácií a hodnota emisií hluku uvedené v týchto poky-
noch boli namerané podľa normovaného meracieho postupu
a dajú sa použiť na vzájomné porovnávanie elektrického
náradia. Hodia sa aj na predbežný odhad emisie vibrácií
a hluku.
Uvedená úroveň vibrácií a hodnota emisií hluku reprezentuje
hlavné spôsoby použitia elektrického náradia. Ak sa však
elektrické náradie využíva na iné spôsoby použitia, s odlišný-
mi vkladacími nástrojmi alebo pri nedostatočnej údržbe, môže
sa úroveň vibrácií a hodnota emisií hluku odlišovať. To môže
emisiu vibrácií a hluku počas celého pracovného času výrazne
zvýšiť.
Na presný odhad emisií vibrácií a hluku by sa mal zohľadniť
aj čas, v priebehu ktorého je náradie vypnuté alebo síce spus-

tené, ale v skutočnosti sa nepoužíva. To môže emisie vibrácií
a hluku počas celého pracovného času výrazne znížiť.
Na ochranu obsluhujúcej osoby pred pôsobením vibrácií urči-
te doplnkové bezpečnostné opatrenia, ako napríklad: údržba
elektrického náradia a vkladacích nástrojov, udržiavanie
správnej teploty rúk, organizácia pracovných procesov.

Akumulátor
Würth predáva akumulátorové elektrické náradie aj bez aku-
mulátora. Informáciu, či je súčasťou dodávky vášho elektrické-
ho náradia akumulátor, nájdete na obale.

Nabíjanie akumulátora
r Používajte len nabíjačky uvedené v technických

údajoch. Len tieto nabíjačky sú prispôsobené na lítium-ió-
nový akumulátor používaný pri vašom elektrickom náradí.

Upozornenie: Lítiovo-iónové akumulátory sa na základe
medzinárodných dopravných predpisov dodávajú čiastočne
nabité. Aby ste zaručili plný výkon akumulátora, pred prvým
použitím ho úplne nabite.

Vkladanie akumulátora
Zasuňte nabitý akumulátor do uchytenia akumulátora tak, aby
zaskočil.

Vyberanie akumulátora
Na vybratie akumulátora stlačte odisťovacie tlačidlá akumulá-
tora a akumulátor vytiahnite von. Nepoužívajte pritom
neprimeranú silu.

Indikácia stavu nabitia akumulátora
3 zelené LED kontrolky indikácie stavu nabitia akumulátora
zobrazujú stav nabitia akumulátora. Indikácia stavu nabíjania
akumulátora svieti len 5 sekúnd po zapnutí.
LED Kapacita
Trvalé svietenie 3× zelená 60–100 %
Trvalé svietenie 2× zelená 30–60 %
Trvalé svietenie 1× zelená 5–30 %
Blikanie 1× zelená 0–5 %
Indikácia kontroly teploty/ochrana proti
preťaženiu
Červená LED indikácia vám pomáha chrániť akumulátor pred
prehriatím a motor pred preťažením.
Ak svieti LED indikácia neprerušovane načerveno, teplo-
ta akumulátora je príliš vysoká a elektrické náradie sa auto-
maticky vypne.
– Vypnite elektrické náradie.
– Skôr ako budete pokračovať v práci, nechajte akumulátor

vychladnúť.
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Ak bliká LED indikácia načerveno, elektrické náradie je
zablokované a automaticky sa vypne.
Vyberte elektrické náradie z obrobku.
Po odstránení blokovania bude elektrické náradie ďalej
pracovať.

Pokyny na optimálne zaobchádzanie
s akumulátorom

Chráňte akumulátor pred vlhkosťou a vodou.
Akumulátor skladujte iba pri teplote v rozsahu od –20 °C do
50 °C. Nenechávajte akumulátor napríklad v lete položený
v automobile.
Výrazne skrátená doba prevádzky akumulátora po nabití sig-
nalizuje, že akumulátor je opotrebovaný a treba ho vymeniť
za nový.
Dodržiavajte upozornenia týkajúce sa likvidácie.

Montáž
r Pred všetkými prácami na elektrickom náradí

(napríklad údržba, výmena nástroja a podob-
ne), ako aj pri jeho preprave a uskladnení vy-
berte akumulátor z elektrického náradia.
V prípade neúmyselného aktivovania vypínača hrozí
nebezpečenstvo poranenia.

Výmena nástroja
r Pri vkladaní alebo výmene frézovacích ná-

strojov odporúčame používať pracovné ruka-
vice.

Originálne frézovacie nástroje z rozsiahlej ponuky príslušen-
stva Würth si môžete kúpiť u špecializovaného predajcu.

Výmena upínacej klieštiny (pozri obrázky A–B)
Podľa použitej frézy musíte pred vložením frézy vymeniť pre-
vlečnú maticu s upínacou klieštinou (9).
Ak je správna upínacia klieština pre frézu už namontovaná,
postupujte podľa krokov v nasledujúcom odseku.
Upínacia klieština (15) musí mať v prevlečnej matici miernu
vôľu. Prevlečná matica (9) sa musí dať ľahko namontovať. Ak
by bola prevlečná matica alebo upínacia klieština poškodená,
ihneď ju vymeňte za novú.
Vytiahnite aretačnú páčku vretena (7) až k označovacej
šípke (6) na kryte. V prípade potreby otáčajte vreteno motora
rukou dovtedy, kým nebude zaaretované. Je možných šesť po-
zícií s posunom o 60°.
Odskrutkujte prevlečnú maticu (9) skrutkovaním proti smeru
pohybu hodinových ručičiek vidlicovým kľúčom (18).
V prípade potreby ešte pred zmontovaním všetky súčiastky vy-
čistite mäkkým štetcom alebo ich ofúkajte stlačeným
vzduchom.
Nasaďte prevlečnú maticu na upínanie nástroja (16).

Prevlečnú maticu voľne utiahnite.
Posuňte aretačnú páčku vretena (7) naspäť do krytu.
r Kým nie je namontovaná fréza, upínaciu klieš-

tinu v žiadnom prípade neuťahujte prevlečnou
maticou. Upínacia klieština by sa inak mohla poškodiť.

Vloženie frézovacieho nástroja (pozri obrázok C)
r Pri vkladaní alebo výmene frézovacích ná-

strojov odporúčame používať pracovné ruka-
vice.

Podľa druhu používania sú k dispozícii frézovacie nástroje
v rôznom vyhotovení a v rôznej kvalite.
Frézovacie nástroje z vysokovýkonnej rýchlorez-
nej ocele (HSS) sú vhodné na opracovávanie mäkkých
materiálov, ako napr. mäkké drevo a plast.
Frézovacie nástroje s ostrím zo spekaného karbi-
du (HM) sú špeciálne vhodné na tvrdé a abrazívne mate-
riály, ako napr, tvrdé drevo a hliník.
Používajte vždy iba bezchybné a čisté frézovacie nástroje.
Vytiahnite aretačnú páčku vretena (7) až k označovacej
šípke (6) na kryte. V prípade potreby otáčajte vreteno motora
rukou dovtedy, kým nebude zaaretované. Je možných šesť po-
zícií s posunom o 60°.
Odskrutkujte prevlečnú maticu (9) skrutkovaním proti smeru
pohybu hodinových ručičiek vidlicovým kľúčom (18).
Zasuňte frézovací nástroj do upínacej klieštiny. Stopka frézo-
vacieho nástroja musí byť zasunutá do upínacej klieštiny mini-
málne 20 mm.
Prevlečnú maticu opäť utiahnite otáčaním v smere pohybu
hodinových ručičiek.
Posuňte aretačnú páčku vretena (7) naspäť do krytu.
r Kým nie je namontovaná fréza, upínaciu klieš-

tinu v žiadnom prípade neuťahujte prevlečnou
maticou. Upínacia klieština by sa inak mohla poškodiť.

Odsávanie prachu a triesok
Prach z niektorých materiálov, napr. z náterov obsahujúcich
olovo, z niektorých druhov dreva, minerálov a kovu môže byť
zdraviu škodlivý. Kontakt s takýmto prachom alebo jeho vdy-
chovanie môže vyvolávať alergické reakcie a/alebo spôsobiť
ochorenie dýchacích ciest pracovníka, prípadne osôb, ktoré
sa nachádzajú v blízkosti pracoviska.
Určité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bukové-
ho dreva, sa považujú za rakovinotvorné, a to predovšetkým
spolu s ďalšími materiálmi, ktoré sa používajú pri spracováva-
ní dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu dreva).
Materiál, ktorý obsahuje azbest, smú opracovávať len špeciál-
ne vyškolení pracovníci.
– Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
– Odporúčame používať masku na ochranu dýchacích ciest

s filtrom triedy P2.
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Dodržiavajte aj predpisy vašej krajiny týkajúce sa obrábaných
materiálov.
r Zabráňte usadzovaniu a hromadeniu prachu na

pracovisku. Prach sa môže ľahko zapáliť.

Prevádzka

Nastavenie hĺbky frézovania
(pozri obrázky D–E)

r Hĺbka frézovania sa môže nastaviť len pri vy-
pnutom elektrickom náradí.

Priložte elektrické náradie s namontovaným frézovacím ná-
strojom na obrobok, ktorý budete obrábať.
Na odistenie prestavovania hĺbky frézovania otočte uzatvára-
cie koliesko (14) asi o polovicu otáčky proti smeru pohybu
hodinových ručičiek.
Stlačte tlačidlo (8) na približné nastavenie hĺbky frézovania
a držte ho stlačené. Posúvajte pohonnú jednotku nahor alebo
nadol a približne nastavte želanú hĺbku frézovania. Uvoľnite
tlačidlo (8).
Nastavovacím kolieskom (10) nastavte presnú hĺbku frézova-
nia. Jedna otáčka nastavovacieho kolieska zmení hĺbku frézo-
vania o 1 mm.
Zaistite mechanizmus prestavovania hĺbky frézovania tým, že
otočíte uzatváracie koliesko (14) asi o polovicu otáčky
v smere pohybu hodinových ručičiek.
Skontrolujte vykonané nastavenie frézovacej hĺbky pomocou
praktickej skúšky a v prípade potreby nastavenie frézovacej
hĺbky upravte.
Ak sa má nastavená hĺbka frézovania zaistiť natrvalo, môžete
zaskrutkovať poistnú skrutku (11) do nastavovacieho
kolieska (10) na jemné nastavenie hĺbky frézovania.

Uvedenie do prevádzky

Zapnutie/vypnutie
Na zapnutie elektrického náradia posuňte vypínač (5)
smerom dole tak, aby sa na prepínači objavil znak I.
Na vypnutie elektrického náradia posuňte vypínač (5)
smerom hore tak, aby sa na prepínači objavila 0.

Pracovné pokyny
r Chráňte frézovacie nástroje pred nárazom

a úderom.

Smer a postup frézovania (pozri obrázky F–G)
r Frézovanie musí vždy prebiehať proti smeru

otáčania frézovacieho nástroja (17) (nesúsledné
frézovanie). Pri frézovaní v smere otáčania (súsledné
frézovanie) sa vám môže elektrické náradie vytrhnúť z ru-
ky.

Upozornenie: Myslite na to, že fréza (17) vždy vyčnieva
zo základnej dosky (12). Nepoškoďte šablónu alebo ob-
robok.
Nastavte požadovanú hĺbku frézovania.
Zapnite elektrické náradie a priveďte ho na opracovávané
miesto.
Frézovanie vykonávajte s rovnomerným posuvom.
Po skončení frézovania vypnite elektrické náradie.
r Nikdy neodkladajte elektrické náradie skôr,

ako sa fréza úplne zastaví. Dobiehajúce pracovné
nástroje môžu spôsobiť poranenia osôb.

Frézovanie hrán alebo tvarové frézovanie 
(pozri obrázok H)
Pri frézovaní hrán alebo tvarovom frézovaní bez paralelného
dorazu musí byť frézovací nástroj vybavený vodiacim kolíkom
alebo guľôčkovým ložiskom.
Zapnuté ručné elektrické náradie prisúvajte k obrobku zboku,
až kým vodiaci kolík alebo guľôčkové ložisko frézovacieho
nástroja priliehajú k obrábanej hrane obrobku.
Ručné elektrické náradie veďte pozdĺžne popri hrane obrob-
ka. Dávajte pritom pozor na to, aby priliehalo v správnom
uhle. Príliš veľký tlak môže poškodiť hranu obrobka.
Pre frézovanie hrán a tvarové frézovanie platia nasledujúce
maximálne rozmery obrobku:
Materiál Polomer

mm
Fazeta

mm
Tvrdé drevo 10 6
Mäkké drevo 12 10
Plast 12 10
Drevovláknité dosky (MDF) 12 10
Viacvrstvové dosky – Multiplex 10 6

Údržba a servis

Údržba a čistenie
r Pred všetkými prácami na elektrickom náradí

(napríklad údržba, výmena nástroja a podob-
ne), ako aj pri jeho preprave a uskladnení vy-
berte akumulátor z elektrického náradia.
V prípade neúmyselného aktivovania vypínača hrozí
nebezpečenstvo poranenia.

r Elektrické náradie a jeho vetracie štrbiny udr-
žiavajte vždy v čistote, aby ste mohli pracovať
dobre a bezpečne.

Po použití očistite elektrické náradie vysávačom, štetcom
alebo ručnou metličkou. Uistite sa, že vodiace stĺpiky sú zba-
vené prachu z dreva. Hladký vodiaci stĺpik (19) namažte
kvapkou maziva (pozrite si obrázok I).
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Ak by elektrické náradie napriek starostlivej výrobe a kontrole
predsa len prestalo niekedy fungovať, treba dať opravu vy-
konať autorizovanému servisnému stredisku Würth.
V prípade akýchkoľvek otázok a objednávok náhradných
súčiastok bezpodmienečne uveďte číslo výrobku, ktoré sa na-
chádza na typovom štítku elektrického náradia.
Aktuálny zoznam náhradných súčiastok tohto elektrického
náradia nájdete na internete na
https://pm.wuerth.com/index.php alebo si ho môžete vy-
žiadať v najbližšej pobočke Würth.

Transport
Odporúčané lítiovo-iónové akumulátory podliehajú požiadav-
kám na transport nebezpečného nákladu. Tieto akumulátory
smie používateľ náradia prepravovať po cestách bez ďalších
opatrení.
Pri zasielaní tretími osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostredníctvom špedície) treba rešpektovať osobitné
požiadavky na obaly a označenie. V takomto prípade treba
pri príprave zásielky bezpodmienečne konzultovať s odborní-
kom na prepravu nebezpečného tovaru.
Akumulátory zasielajte iba vtedy, ak nemajú poškodený obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulátor zabaľte tak, aby sa
v obale nemohol posúvať. Rešpektujte aj prípadné doplňujúce
národné predpisy.

Likvidácia
Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal
treba dať na recykláciu zodpovedajúcu ochrane
životného prostredia.

Neodhadzujte ručné elektrické náradie ani aku-
mulátory/batérie do komunálneho odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade
z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej transpozí-
cie v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické
náradie a, podľa európskej smernice 2006/66/ES, po-
škodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separova-
ne a odovzdať na recykláciu v súlade s ochranou životného
prostredia.
Pri nesprávnej likvidácii môžu mať staré elektrické a elektronic-
ké zariadenia kvôli možnej prítomnosti nebezpečných látok
škodlivý vplyv na životné prostredie a ľudské zdravie.

Akumulátory/batérie:
Li-Ion:
Dodržujte pokyny uvedené v časti Transport (pozri „Trans-
port„, Stránka 121).
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Instrucţiuni de siguranţă

Instrucţiuni generale de siguranţă pentru
scule electrice

AVERTIS-
MENT

Citiţi toate avertizările,
instrucţiunile, ilustraţiile şi
specificaţiile puse la dispoziţie

împreună cu această sculă electrică.  Nerespectarea
instrucţiunilor menţionate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu şi/sau vătămări corporale grave.
Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi
instrucţiunile în vederea utilizărilor viitoare.
Termenul "sculă electrică" folosit în indicaţiile de avertizare se
referă la sculele electrice alimentate de la reţea (cu cablu de
alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fără cablu
de alimentare).

Siguranţa la locul de muncă
r Menţineţi‑vă sectorul de lucru curat şi bine

iluminat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate
pot duce la accidente.

r Nu lucraţi cu sculele electrice în mediu cu pericol
de explozie, în care există lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice generează
scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

r Nu permiteţi accesul copiilor şi al spectatorilor
în timpul utilizării sculei electrice.  Dacă vă este
distrasă atenţia puteţi pierde controlul.

Siguranţă electrică
r Ştecherul sculei electrice trebuie să fie potrivit

prizei electrice.  Nu modificaţi niciodată
ştecherul.  Nu folosiţi fişe adaptoare la sculele
electrice cu împământare (legate la masă). 
Ştecherele nemodificate şi prizele corespunzătoare
diminuează riscul de electrocutare.

r Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe
împământate sau legate la masă ca ţevi,
instalaţii de încălzire, plite şi frigidere.  Există un
risc crescut de electrocutare atunci când corpul vă este
împământat sau legat la masă.

r Feriţi sculele electrice de ploaie sau umezeală. 
Pătrunderea apei într‑o sculă electrică măreşte riscul de
electrocutare.

r Nu schimbaţi destinaţia cablului.  Nu folosiţi
niciodată cablul pentru transportarea sau
suspendarea sculei electrice ori pentru a trage
ştecherul afară din priză.  Feriţi cablul de
căldură, ulei, muchii ascuţite sau componente
aflate în mişcare.  Cablurile deteriorate sau încurcate
măresc riscul de electrocutare.

r Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer
liber, folosiţi numai cabluri prelungitoare
adecvate pentru mediul exterior.  Folosirea unui
cablu prelungitor adecvat pentru mediul exterior
diminuează riscul de electrocutare.

r Dacă nu poate fi evitată folosirea sculei electrice
în mediu umed, folosiţi o alimentare protejată
printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). 
Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce riscul de
electrocutare.

Siguranţa persoanelor
r Fiţi atenţi, aveţi grijă de ceea ce faceţi şi

procedaţi raţional atunci când lucraţi cu o sculă
electrică.  Nu folosiţi scula electrică atunci când
sunteţi obosiţi sau vă aflaţi sub influenţa
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatenţie în timpul utilizării sculelor electrice
poate duce la răniri grave.

r Purtaţi echipament personal de protecţie. 
Purtaţi întoteauna ochelari de protecţie.  Purtarea
echipamentului personal de protecţie, ca masca pentru
praf, încălţăminte de siguranţă antiderapantă, casca de
protecţie sau protecţia auditivă, în funcţie de tipul şi
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.

r Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. 
Înainte de a introduce ştecherul în priză şi/sau
de a introduce acumulatorul în scula electrică,
de a o ridica sau de a o transporta, asiguraţi‑vă
că aceasta este oprită.  Dacă atunci când transportaţi
scula electrică ţineţi degetul pe întrerupător sau dacă
porniţi scula electrică înainte de a o racorda la reţeaua de
curent, puteţi provoca accidente.

r Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtaţi
cleştii de reglare sau cheile fixe din aceasta.  O
cheie sau un cleşte ataşat la o componentă rotativă a sculei
electrice poate provoca răniri.

r Nu vă întindeţi pentru a lucra cu scula electrică. 
Menţineţi-vă întotdeauna stabilitatea şi
echilibrul.  Astfel veţi putea controla mai bine scula
electrică în situaţii neaşteptate.

r Purtaţi îmbrăcăminte adecvată.  Nu purtaţi
îmbrăcăminte largă sau podoabe.  Feriţi părul şi
îmbrăcămintea de piesele aflate în mişcare.
Îmbrăcămintea largă, părul lung sau podoabele pot fi
prinse în piesele aflate în mişcare.

r Dacă pot fi montate echipamente de aspirare şi
colectare a prafului, asiguraţi‑vă că acestea sunt
racordate şi folosite în mod corect.  Folosirea unei
instalaţii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluării cu praf.
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r Nu vă lăsaţi amăgiţi de uşurinţa în operare
dobândită în urma folosirii frecvente a sculelor
electrice şi nu ignoraţi principiile de siguranţă
ale acestora. Neglijenţa poate provoca, într-o fracţiune
de secundă, vătămări corporale grave.

Utilizarea şi manevrarea atentă a sculelor
electrice
r Nu suprasolicitaţi scula electrică.  Folosiţi pentru

executarea lucrării dv. scula electrică destinată
acelui scop.  Cu scula electrică potrivită lucraţi mai bine
şi mai sigur în domeniul de putere indicat.

r Nu folosiţi scula electrică dacă aceasta are
întrerupătorul defect.  O sculă electrică, care nu mai
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie
reparată.

r Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau
îndepărtaţi acumulatorul dacă este detaşabil,
înainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau a depozita scula electrică. Această
măsură de prevedere împiedică pornirea involuntară a
sculei electrice.

r Păstraţi sculele electrice nefolosite la loc
inaccesibil copiilor şi nu lăsaţi să lucreze cu scula
electrică persoane care nu sunt familiarizate cu
aceasta sau care nu au citit prezentele
instrucţiuni.  Sculele electrice devin periculoase atunci
când sunt folosite de persoane lipsite de experienţă.

r Întreţineţi sculele electrice şi accesoriile
acestora.  Verificaţi alinierea corespunzătoare,
controlaţi dacă, componentele mobile ale sculei
electrice nu se blochează, sau dacă există piese
rupte sau deteriorate care să afecteze
funcţionarea sculei electrice.  Înainte de utilizare
daţi la reparat o sculă electrică defectăpiesele
deteriorate. Cauza multor accidente a fost întreţinerea
necorespunzătoare a sculelor electrice.

r Menţineţi bine dispozitivele de tăiere bine
ascuţite şi curate.  Dispozitivele de tăiere întreţinute cu
grijă, cu tăişuri ascuţite se înţepenesc în mai mică măsură şi
pot fi conduse mai uşor.

r Folosiţi scula electrică, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instrucţiuni,
ţinând cont de condiţiile de lucru şi de
activitatea care trebuie desfăşurată.  Folosirea
sculelor electrice în alt scop decât pentru utilizările
prevăzute, poate duce la situaţii periculoase.

r Menţineţi mânerele şi zonele de prindere
uscate, curate şi feriţi-le de ulei şi unsoare. 
Mânerele şi zonele de prindere alunecoase nu permit
manevrarea şi controlul sigur al sculei electrice în situaţii
neaşteptate.

Manevrarea şi utilizarea atentă a sculelor electrice
cu acumulator
r Încărcaţi acumulatorii numai în încărcătoarele

recomandate de producător.  Dacă un încărcător
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
încărcarea altor tipuri de acumulator decât cele prevăzute
pentru el, există pericol de incendiu.

r Folosiţi numai acumulatori special destinaţi
sculelor electrice respective.  Utilizarea altor
acumulatori poate duce la răniri şi pericol de incendiu.

r Feriţi acumulatorii nefolosiţi de agrafele de
birou, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea provoca
şuntarea bornelor.  Un scurtcircuit între bornele
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

r În cazul utilizării greşite, se poate scurge lichid
din acumulator; evitaţi contactul cu acesta. În
cazul contactului accidental cu acesta, clătiţi cu
apă zona afectată. În cazul contactului lichidului
cu ochii, consultaţi de asemenea un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate produce iritaţii ale pielii
sau arsuri.

r Nu folosiţi un acumulator sau o sculă electrică
cu acumulator deteriorat sau modificat. 
Acumulatorii deterioraţi sau modificaţi pot avea un
comportament imprevizibil care să ducă la incendiu,
explozie sau să genereze risc de vătămări corporale.

r Nu expuneţi acumulatorul sau scula electrică la
foc sau temperaturi excesive. Expunerea la
temperaturi mai mari de 130°C poate duce la explozii.

r Respectaţi toate instrucţiunile de încărcare şi nu
reîncărcaţi acumulatorul sau scula electrică cu
acumulator la temperaturi situate în afara
domeniului de temperaturi specificat în
instrucţiuni. Încărcarea incorectă sau la temperaturi
situate în afara domeniului de temperaturi specificat ar
putea cauza deteriorarea acumulatorului şi mări riscul de
incendiu.

Întreţinere
r Încredinţaţi scula electrică pentru reparare

personalului de specialitate, calificat în acest
scop, repararea făcându‑se numai cu piese de
schimb originale. Astfel veţi fi siguri că este menţinută
siguranţa sculei electrice.

r Nu întreţineţi niciodată acumulatori deterioraţi. 
Întreţinerea acumulatorilor ar trebui efectuată numai de
către producător sau de către furnizori de service autorizaţi
de acesta.
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Instrucţiuni de siguranţă pentru maşini de
frezat muchii

r Folosiţi menghine sau o altă metodă practică de
fixare şi sprijinire a piesei de lucru pe o
platformă stabilă. Dacă ţineţi piesa de lucru cu mâna
sau o sprijiniţi de corpul dumneavoastră, aceasta devine
instabilă şi se poate ajunge la pierderea controlului.

r Turaţia admisă a dispozitivului de frezare
trebuie să fie cel puţin egală cu turaţia maximă
specificată pe scula electrică. Dispozitivele de
frezare care se rotesc mai repede decât este admis, se pot
rupe, iar bucăţile desprinse pot zbura în toate părţile.

r Frezele sau alte accesorii trebuie să se
potrivească exact în sistemul de prindere
accesorii (bucşă elastică) Ia sculei
dumneavoastră electrice. Accesoriile care nu se
potrivesc exact în sistemul de prindere pentru accesorii al
sculei dumneavoastră electrice se rotesc neuniform,
vibrează foarte puternic şi pot duce la pierderea
controlului.

r Porniţi scula electrică şi numai după aceasta
conduceţi‑o asupra piesei prelucrate. În caz
contrar există pericol de recul în situaţia în care dispozitivul
de lucru se agaţă în piesa prelucrată.

r Nu frezaţi niciodată peste obiecte metalice, cuie
sau şuruburi. Dispozitivul freză se poate deteriora şi
duce la creşterea vibraţiilor.

r Folosiţi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresaţi‑vă
în acest scop regiei locale furnizoare de utilităţi.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu şi
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Străpungerea unei conducte de apă
provoacă pagube materiale.

r Nu folosiţi freze tocite sau deteriorate. Frezele
tocite sau deteriorate cauzează o frecare mai puternică, se
pot încleşta şi duce la dezechilibru.

r Înainte de a pune jos scula electrică aşteptaţi ca
aceasta să se oprească complet. Dispozitivul de
lucru se poate agăţa şi duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

r În cazul deteriorării sau utilizării
necorespunzătoare a acumulatorului, se pot
degaja vapori. Acumulatorul poate arde sau
exploda. Aerisiţi bine încăperea şi solicitaţi asistenţă
medicală dacă starea dumneavoastră de sănătate se
înrăutăţeşte. Vaporii pot irita căile respiratorii.

r Nu deschideţi acumulatorul. Există pericol de
scurtcircuit.

r În urma contactului cu obiecte ascuţite ca de
exemplu cuie sau şurubelniţe sau prin acţiunea
unor forţe exterioare asupra sa, acumulatorul

se poate deteriora. Se poate produce un scurtcircuit
intern în urma căruia acumulatorul să se aprindă, să scoată
fum, să explodeze sau să se supraîncălzească.

r Utilizaţi acumulatorul numai pentru produsele
oferite de acelaşi producător. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat împotriva unei suprasolicitări
periculoase.

Feriţi acumulatorul de căldură, de
asemenea, de exemplu, de radiaţii
solare continue, foc, murdărie, apă şi
umezeală. În caz contrar, există pericolul de
explozie şi scurtcircuit.

Descrierea produsului şi a
performanțelor sale

Citiţi toate indicaţiile şi instrucţiunile de
siguranţă. Nerespectarea instrucţiunilor şi
indicaţiilor de siguranţă poate provoca
electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Ţineţi seama de ilustraţiile din partea anterioară

a instrucţiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinaţiei
Scula electrică este destinată frezării, cu reazem fix, de muchii
şi profiluri în lemn, material plastic şi materiale de construcţii
nemetalice uşoare.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se referă la schiţa sculei
electrice de la pagina grafică.

(1) Acumulatora)

(2) Tastă de deblocare a acumulatoruluia)

(3) Indicator de monitorizare a temperaturii/protecţie la
suprasarcină

(4) Indicator al stării de încărcare a acumulatorului
(5) Comutator de pornire/oprire
(6) Săgeată de marcare pentru blocarea axului
(7) Pârghie de blocare a axului
(8) Tastă de reglare brută a adâncimii de frezare
(9) Piuliţă olandeză cu bucşă elastică de prindere

(10) Rozetă de reglare fină a adâncimilor de frezare
(11) Şurub de siguranţă pentru reglarea adâncimii de

frezare
(12) Placă de bază
(13) Mâner
(14) Rozetă de blocare a reglării adâncimii de frezare
(15) Bucşă elastică de prindere
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(16) Sistem de prindere a accesoriilor
(17) Dispozitiv de frezarea)

(18) Cheie fixă (17 mm)
(19) Coloană de ghidare netedă
a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse în

pachetul de livrare standard. Toate accesoriile sunt
disponibile în gama noastră de accesorii.

Date tehnice
Maşină de frezat
muchii

KF 12-A

Număr de identificare 5700 137 00X
Tensiune nominală V= 12
Turaţie în golA) min–1 13000
Bucşe elastice de prindere
compatibile

mm
inch

6/8
¼

Cursa adaptorului de freze
pentru muchii

mm 36

Greutate conform 
EPTA‑Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Temperatură ambiantă
recomandată în timpul
încărcării

°C 0 ... +35

Temperatură ambiantă
admisă în timpul
funcţionăriiC) şi pe
perioada depozitării

°C −20 ... +50

Acumulatori recomandaţi LI−ION 12V/x,x Ah
Încărcătoare recomandate AL 40‑LI
A) Măsurat la 20−25 °C cu acumulatorul LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) În funcţie de acumulatorul folosit
C) putere mai redusă la temperaturi < 0 °C

Informaţii privind zgomotul/vibraţiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 62841‑2‑17.
Nivelul presiunii acustice evaluat după curba de filtrare A a
sculei electrice este în mod normal de 71 dB(A). Incertitudinea
K = 3 dB. Nivelul de zgomot în timpul lucrului poate depăşi
valorile specificate. Purtaţi căşti antifonice!
Valorile totale ale vibraţiilor ah (suma vectorială a trei direcţii)
şi incertitudinea K au fost determinate conform
EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Nivelul vibraţiilor şi nivelul zgomotelor emise specificate în
prezentele instrucţiuni au fost măsurate conform unei
proceduri de măsurare standardizate şi pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite şi
pentru evaluarea provizorie a vibraţiilor şi zgomotului emis.
Nivelul specificat al vibraţiilor şi al zgomotului emis se referă
la cele mai frecvente utilizări ale sculei electrice. În

eventualitatea în care scula electrică este utilizată pentru alte
aplicaţii, împreună cu alte accesorii decât cele indicate sau
nu, beneficiază de o întreţinere satisfăcătoare, nivelul
vibraţiilor şi nivelul zgomotului emis se pot abate de la valorile
specificate. Aceasta poate amplifica considerabil vibraţiile şi
zgomotul de-a lungul întregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactă a vibraţiilor şi a zgomotului ar trebui
luate în calcul şi intervalele de timp în care scula electrică este
deconectată sau funcţionează, dar nu este folosită efectiv.
Această metodă de calcul ar putea duce la reducerea
considerabilă a zgomotului pe întreg intervalul de lucru.
Stabiliţi măsuri de siguranţă suplimentare pentru protejarea
utilizatorului împotriva efectului vibraţiilor, ca de exemplu:
întreţinerea sculei electrice şi a accesoriilor, menţinerea
căldurii mâinilor, organizarea proceselor de muncă.

Acumulator
Sculă electrică cu acumulator Würth achiziţionată chiar şi
fără acumulator. Dacă în pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, îl poţi scoate pe acesta din
ambalaj.

Încărcarea acumulatorului
r Folosiţi numai încărcătoarele menţionate în

datele tehnice. Numai aceste încărcătoare sunt
adaptate la acumulatorul cu tehnologie litiu‑ion montat în
scula dumneavoastră electrică.

Observaţie: Acumulatorii litiu-ion sunt livraţi în stare parţial
încărcată, conform reglementărilor internaţionale privind
transportul. Pentru a asigura funcţionarea la capacitate
maximă a acumulatorului, încarcă complet acumulatorul
înainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului
Introdu acumulatorul încărcat în adaptorul pentru acumulator
până când acesta se fixează.

Extragerea acumulatorului
Pentru extragerea acumulatorului, apasă tastele de deblocare
şi extrage acumulatorul. Nu forţa.

Indicatorul stării de încărcare a
acumulatorului

Cele 3 LED-uri verzi ale indicatorului nivelului de încărcare a
acumulatorului indică nivelul de încărcare a acumulatorului.
Indicatorul nivelului de încărcare a acumulatorului rămâne
aprins numai 5 secunde după pornire.
LED Capacitate
Aprindere continuă de 3 ori în verde 60–100%
Aprindere continuă de 2 ori în verde 30–60%
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LED Capacitate
Aprindere continuă o dată în verde 5–30%
Aprindere intermitentă o dată în verde 0–5%
Indicator pentru monitorizarea temperaturii/
protecţie la suprasarcină
Indicatorul cu LED roşu îţi permite să protejezi acumulatorul
împotriva supraîncălzirii şi motorul împotriva suprasolicitării.
Dacă indicatorul cu LED se aprinde permanent în roşu,
înseamnă că temperatura acumulatorului este prea înaltă, iar
scula electrică se deconectează automat.
– Opreşte scula electrică.
– Lasă acumulatorul să se răcească înainte de a reîncepe

lucrul.
Dacă indicatorul cu LED se aprinde intermitent în roşu,
înseamnă că scula electrică este blocată şi aceasta se
deconectează automat.
Extrage scula electrică din piesa de prelucrat.
Imediat ce blocajul a fost eliminat, scula electrică îşi reia
funcţionarea.

Indicaţii privind manevrarea optimă a
acumulatorului

Protejaţi acumulatorul împotriva umezelii şi apei.
Depozitaţi acumulatorul numai la temperaturi cuprinse între
−20 °C şi 50 °C. Nu lăsaţi acumulatorul în autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.
Un timp de funcţionare considerabil redus după încărcare
indică faptul că acumulatorul s‑a uzat şi trebuie înlocuit.
Respectaţi instrucţiunile privind eliminarea.

Montarea
r Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei

electrice (de ex. întreţinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cât şi în timpul transportului şi
depozitării acesteia extrageţi acumulatorul din
scula electrică. În cazul acţionării involuntare a
întrerupătorului pornit/oprit există pericol de rănire.

Schimbarea accesoriilor
r Este recomandat să se poarte mănuşi de

protecţie pentru montarea sau înlocuirea
dispozitivelor de frezare.

Dispozitivele de frezare originale din gama vastă de accesorii
Würth pot fi achiziţionate de la distribuitorul local.

Înlocuirea bucşei elastice de prindere
(consultă imaginile A–B)
În funcţie de dispozitivele de frezare utilizate, înainte de
montarea acestora, trebuie să înlocuieşti piuliţa olandeză cu
bucşa elastică de prindere (9).

În cazul în care bucşa elastică de prindere potrivită pentru
freza ta este deja montată, urmează etapele de lucru de la
următorul paragraf.
Bucşa elastică de prindere (15) trebuie să fie fixată cu un
oarecare joc pe piuliţa olandeză. Piuliţa olandeză (9) trebuie
să fie uşor de montat. Dacă piuliţa olandeză sau bucşa
elastică de prindere sunt deteriorate, înlocuieşte-le imediat.
Trage afară din carcasă pârghia de blocare a axului (7)
până la săgeata de marcare (6). Dacă este cazul, roteşte
manual arborele motor până când se blochează. Sunt
posibile şase poziţii decalate cu câte 60°.
Roteşte în sens antiorar piuliţa olandeză (9) cu ajutorul cheii
fixe (18).
Dacă este necesar, curăţă înainte de asamblare, cu o perie
moale sau prin suflare cu aer comprimat, toate piesele care
trebuie montate.
Aşază noua piuliţă olandeză pe sistemul de prindere a
accesoriilor (16).
Strânge lejer piuliţa olandeză.
Împinge pârghia de blocare a axului (7) înapoi în carcasă.
r În niciun caz nu strângeţi bucşa elastică cu

piuliţa olandeză, câtă vreme nu este montată
nicio freză. În caz contrar bucşa elastică se poate
deteriora.

Montarea dispozitivului de frezare
(consultă imaginea C)
r Este recomandat să se poarte mănuşi de

protecţie pentru montarea sau înlocuirea
dispozitivelor de frezare.

În funcţie de scopul utilizării, sunt disponibile dispozitive de
frezare de cele mai diverse execuţii şi sortimente calitative.
Dispozitivele de frezare din oţel rapid de înaltă
performanţă (HSS) sunt adecvate pentru prelucrarea
materialelor moi, precum lemnul moale şi materialele plastice.
Dispozitivele de frezare cu tăişuri din carburi
metalice (HM) sunt adecvate mai ales pentru materialele
dure şi abrazive, precum lemnul de esenţă tare şi aluminiul.
Folosiţi numai dispozitive de frezare nedeteriorate şi curate.
Trage afară din carcasă pârghia de blocare a axului (7)
până la săgeata de marcare (6). Dacă este cazul, roteşte
manual arborele motor până când se blochează. Sunt
posibile şase poziţii decalate cu câte 60°.
Roteşte în sens antiorar piuliţa olandeză (9) cu ajutorul cheii
fixe (18).
Împinge dispozitivul de frezare în bucşa elastică de prindere.
Coada dispozitivului de frezare trebuie împinsă cel puţin
20 mm în interiorul bucşei elastice de prindere.
Strânge din nou ferm piuliţa olandeză, rotind-o în sens orar.
Împinge pârghia de blocare a axului (7) înapoi în carcasă.
r În niciun caz nu strângeţi bucşa elastică cu

piuliţa olandeză, câtă vreme nu este montată
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nicio freză. În caz contrar bucşa elastică se poate
deteriora.

Aspirarea prafului/aşchiilor
Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bază de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale
şi metal pot fi dăunătoare sănătăţii. Atingerea sau inspirarea
acestor pulberi poate provoca reacţii alergice şi/sau
îmbolnăvirile căilor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate în apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales îm combinaţie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
(cromat, substanţe de protecţie a lemnului). Materialele care
conţin azbest nu pot fi prelucrate decât de către specialişti.
– Asiguraţi buna ventilaţie a locului de muncă.
– Este recomandabil să se utilizeze o mască de protecţie a

respiraţiei având clasa de filtrare P2.
Respectaţi prescripţiile din ţara dumneavoastră referitoare la
materialele de prelucrat.
r Evitaţi acumulările de praf la locul de muncă.

Pulberile se pot aprinde cu uşurinţă.

Funcţionarea

Reglarea adâncimii de frezare
(consultă imaginile D–E)

r Reglarea adâncimii de frezare se poate face
numai cu scula electrică oprită.

Aşază scula electrică cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat.
Roteşte rozeta de blocare (14) cu aproximativ jumătate de
rotaţie în sens antiorar pentru a debloca reglarea adâncimii
de frezare.
Apasă tasta (8) de reglare brută a adâncimii de frezare şi
menţine-o apăsată. Deplasează în sus ,respectiv în jos unitatea
de antrenare şi reglează grosier adâncimea de frezare.
Eliberează tasta (8).
Reglează cu rozeta de reglare (10) adâncimea de frezare
exactă. O rotire completă a rozetei de reglare modifică
adâncimea de frezare cu 1 mm.
Blochează reglarea adâncimii de frezare rotind rozeta de
blocare (14) cu aproximativ o jumătate de rotaţie în sens
orar.
Verifică printr-o probă practică reglajul efectuat pentru
adâncimea de frezare, iar, dacă este necesar, corectează-l.
Dacă adâncimea de frezare reglată trebuie menţinută
permanent, poţi înfileta şurubul de siguranţă (11) în rozeta de
reglare (10) al dispozitivului de reglaj fin al adâncimii de
frezare.

Punerea în funcţiune

Pornirea/Oprirea
Pentru pornirea sculei electrice, împinge în jos comutatorul
de pornire/oprire (5), până când se aprinde comutatorul I.
Pentru oprirea sculei electrice, împinge în sus comutatorul de
pornire/oprire (5), până când se aprinde comutatorul 0.

Instrucţiuni de lucru
r Feriţi dispozitivele de frezare de şocuri şi

lovituri.

Direcţia şi procesul de frezare
(consultă imaginile F–G)
r Frezarea trebuie efectuată întotdeauna în sens

contrar direcţiei de rotaţie a dispozitivului de
frezare (17) (în contraavans). În cazul frezării în
direcţia de rotaţie a dispozitivului de frezare (în sensul
avansului), scula electrică vă poate fi smulsă din mână.

Notă: Ţineţi seama de faptul că freza (17) este întotdeauna
ieşită în afară din placa de bază (12). Nu deterioraţi
şablonul sau piesa de lucru.
Reglaţi adâncimea de frezare dorită.
Porniţi scula electrică şi apropiaţi-o de locul care urmează a fi
prelucrat.
Execută procesul de frezare cu avans uniform.
Opriţi scula electrică după frezare.
r Nu puneţi jos scula electrică înainte ca freza să

se fi oprit complet. Accesoriile care se mai rotesc din
inerţie, după oprirea sculei electrice, pot provoca răniri.

Frezare de muchii sau profilui (vezi figura H)
La frezarea de muchii şi de profiluri fără limitator paralel
dispozitivul de frezare trebuie echipat cu un pilot de ghidare
sau cu un rulment.
Conduceţi scula electrică pornită din lateral spre piesa de
lucru până când pilotul de ghidare sau rulmentul dispozitivului
de frezare se sprijină pe muchia piesei de prelucrat.
Conduceţi scula electrică de-a lungul muchiei piesei de lucru.
Aveţi grijă să o aşezaţi exact perpendicular. O apăsare prea
puternică poate deteriora muchia piesei de lucru.
Pentru frezarea muchiilor şi formelor sunt valabile următoarele
dimensiuni maxime ale pieselor de prelucrat:
Material Rază

mm
Faţetă

mm
Lemn de esenţă tare 10 6
Lemn de esenţă moale 12 10
Material plastic 12 10
Plăci MDF 12 10
Plăci Multiplex 10 6
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Întreţinere şi service

Întreţinere şi curăţare
r Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei

electrice (de ex. întreţinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cât şi în timpul transportului şi
depozitării acesteia extrageţi acumulatorul din
scula electrică. În cazul acţionării involuntare a
întrerupătorului pornit/oprit există pericol de rănire.

r Pentru a putea lucra bine şi sigur, menţineţi
curate scula electrică şi fantele de aerisire ale
acesteia.

După utilizare, curăţă scula electrică cu un aspirator, o
pensulă sau o mătură de mână. Asigură-te că coloanele de
ghidare nu sunt acoperite cu rumeguş. Lubrifiază coloana de
ghidare netedă (19) cu o picătură de lubrifiant
(consultă imaginea I).
Dacă, în ciuda procedeelor de fabricaţie şi control riguroase,
scula electrică are totuşi o pană, repararea acesteia se va
realiza numai la un centru de service Würth.
În caz de reclamaţii şi comenzi de piese de schimb, vă rugăm
să indicaţi neapărat numărul de identificare compus din cifre,
conform plăcuţei cu date tehnice a sculei electrice.
Lista actuală de piese de schimb pentru această sculă
electrică poate fi accesată online, de pe site-ul web
https://pm.wuerth.com/index.php sau solicitată de la cea mai
apropiată reprezentanţă Würth.

Transport
Acumulatorii litiu-ion recomandaţi respectă cerinţele legislaţiei
privind transportul mărfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportaţi rutier fără restricţii de către utilizator.
În cazul transportului de către terţi (de exemplu: transport
aerian sau prin firmă de expediţii) trebuie respectate cerinţe
speciale privind ambalarea şi marcarea. În această situaţie, la
pregătirea expedierii trebuie consultat un expert în transportul
mărfurilor periculoase.
Expediaţi acumulatorii numai în cazul în care carcasa
acestora este intactă. Acoperiţi cu bandă de lipit contactele
deschise şi ambalaţi astfel acumulatorul încât să nu se poată
deplasa în interiorul ambalajului. Vă rugăm să respectaţi
eventualele norme naţionale suplimentare.

Eliminare
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi
ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de
revalorificare ecologică.

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/
bateriile în gunoiul menajer!

Numai pentru ţările UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile
de echipamente electrice şi electronice şi transpunerea
acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz
şi, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/
bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/
colectate separat şi predaţi/predate la un centru de reciclare
ecologică.
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului şi sănătăţii
din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-Ion:
Vă rugăm să respectaţi indicaţiile de la paragraful Transport
(vezi „Transport“, Pagina 128).
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Varnostna opozorila

Splošna varnostna navodila za električna
orodja

OPOZORILO
Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, ilustracije
in specifikacije, ki so priložene

temu električnemu orodju.  Če spodaj navedenih
napotkov ne upoštevate, lahko pride do električnega udara,
požara in/ali težke poškodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje še potrebovali.
Pojem električno orodje, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu,
se nanaša na električna orodja z električnim pogonom (z
električnim kablom) in na akumulatorska električna orodja
(brez električnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
r Delovno mesto naj bo vedno čisto in dobro

osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna mesta
povečajo možnost nezgod.

r Električnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost
vnetljivih tekočin, plinov ali prahu). Električna
orodja povzročajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah
ali hlapi vnamejo.

r Ko uporabljate električno orodje, poskrbite, da
v bližini ni otrok ali drugih oseb.  Odvračanje
pozornosti lahko povzroči izgubo nadzora nad orodjem.

Električna varnost
r Priključni vtič električnega orodja se mora

prilegati vtičnici.  Spreminjanje vtiča na kakršen
koli način ni dovoljeno.  Pri ozemljenih
električnih orodjih ne uporabljajte adapterskih
vtičev.  Nespremenjeni vtiči in ustrezne vtičnice
zmanjšujejo tveganje električnega udara.

r Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
površinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pašniki.  Tveganje električnega udara je
večje, če je vaše telo ozemljeno.

r Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem
ali vlago.  Vdor vode v električno orodje povečuje
tveganje za električni udar.

r Kabel uporabljajte pravilno.  Kabel zavarujte
pred vročino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajočimi se deli.  Poškodovani ali zapleteni kabli
povečujejo tveganje električnega udara.

r Kadar uporabljate električno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljške, ki so
primerni za delo na prostem.  Uporaba kabelskega

podaljška, ki je primeren za delo na prostem, zmanjšuje
tveganje za električni udar.

r Če je uporaba električnega orodja v vlažnem
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zaščito pred kvarnim tokom.  Uporaba zaščitnega
stikala zmanjšuje tveganje električnega udara.

Osebna varnost
r Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z

električnim orodjem lotite z razumom.  Ne
uporabljajte električnega orodja, če ste utrujeni
oziroma če ste pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi električnega
orodja je lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

r Uporabljajte osebno zaščitno opremo.  Vedno
uporabljajte zaščito za oči.  Z uporabo zaščitne
opreme, kot so protiprašna maska, varnostni čevlji, ki ne
drsijo, čelada ali zaščita za sluh, v ustreznih okoliščinah
zmanjšate nevarnost poškodb.

r Preprečite nenameren vklop orodja.  Pred
priključitvijo električnega orodja na električno
omrežje in/ali na akumulatorsko baterijo in
pred dviganjem ali nošenjem se prepričajte, da
je električno orodje izklopljeno.  Če električno
orodje nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v položaju za vklop, lahko pride do
nesreče.

r Odstranite vse ključe in izvijače za prilagajanje
orodja, preden orodje vključite.  Ključ ali izvijač, ki
ga ne odstranite z vrtečega se dela električnega orodja,
lahko povzroči telesne poškodbe.

r Ne precenjujte svojih sposobnosti.  Ves čas
trdno stojite in vzdržujte ravnovesje.  To omogoča
boljši nadzor nad električnim orodjem v nepričakovanih
situacijah.

r Bodite primerno oblečeni.  Ne nosite ohlapnih
oblačil ali nakita.  Las in oblačil ne približujte
premikajočim se delom. Ohlapna oblačila, nakit ali
dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoče se dele.

r Če imate na voljo naprave za priklop sesalnika
za prah ali zbiralnih posod, se prepričajte, da
so te ustrezno priključene.  Uporaba sistema za
zbiranje prahu lahko zmanjša nevarnosti, povezane s
prahom.

r Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna
načela. V delčku sekunde lahko nepozorno dejanje
pripelje do hude poškodbe.
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Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
r Električnega orodja ne preobremenjujte.  Za

delo uporabite ustrezno električno orodje.  Pravo
električno orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer
s hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

r Električnega orodja ne uporabljajte, če ga s
stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.  Vsako
električno orodje, ki ga ni mogoče nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

r Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, če je le mogoče, in
odstranite ter shranite pribor, še preden se
lotite popravila orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi
zmanjšajo tveganje za nenamerni zagon aparata.

r Ko električnih orodij ne uporabljajte, jih
shranite izven dosega otrok. Osebam, ki orodja
ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za
uporabo, orodja ne dovolite uporabljati. 
Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo neizkušene
osebe.

r Vzdržujte električna orodja in pribor. 
Prepričajte se, da so premikajoči se deli
pravilno poravnani in da se ne zatikajo ter da
deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je
na orodju še kaj drugega, kar bi lahko vplivalo
na njegovo delovanje.  Če je električno orodje
poškodovano, mora biti pred uporabo
popravljeno. Slabo vzdrževana električna orodja so
vzrok za mnoge nezgode.

r Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in čista. 
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lažje vodljiva.

r Električna orodja, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upoštevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.  Uporaba
električnih orodij v namene, ki so drugačni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

r Ročaji in površine za prijemanje naj bodo suhe,
čiste in brez olja ali maščobe.  Gladki ročaji in
površine za prijemanje ne omogočajo varne uporabe in
nadzora orodja v nepričakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrževanje akumulatorskih orodij
r Akumulatorske baterije polnite samo s

polnilniki, ki jih priporoča proizvajalec.  Polnilnik,
ki je namenjen določeni vrsti akumulatorskih baterij, se
lahko vname, če ga boste uporabljali za polnjenje
drugačnih akumulatorskih baterij.

r V električnih orodjih uporabljajte le
akumulatorske baterije, ki so zanje
predvidene.  Uporaba drugih akumulatorskih baterij
lahko povzroči telesne poškodbe ali požar.

r Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate,
ne sme priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so
pisarniške sponke, kovanci, ključi, žeblji, vijaki
in drugi manjši kovinski predmeti, ki bi lahko
povzročili premostitev kontaktov.  Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti ima lahko za posledico opekline
ali požar.

r V primeru napačne uporabe lahko iz
akumulatorske baterije izteče tekočina.
Izogibajte se stiku z njo. Če tekočina vseeno po
naključju pride v stik s kožo, jo sperite z vodo.
Če pride tekočina v oči, poiščite zdravniško
pomoč. Iztekajoča akumulatorska tekočina lahko
povzroči draženje ali opekline.

r Ne uporabljajte poškodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij.  Poškodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko nepredvidljivo
obnašajo, kar lahko povzroči požar, eksplozijo ali tveganje
za poškodbe.

r Akumulatorske baterije ali orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali vročini nad 130 °C lahko
povzroči eksplozijo.

r Upoštevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri
temperaturi, ki je izven območja, navedenega v
navodilih. Če orodje polnite na nepravilen način ali pri
temperaturah, ki so izven določenega območja, lahko
pride do poškodb akumulatorske baterije, kar poveča
tveganje za požar.

Servisiranje
r Vaše električno orodje naj popravlja samo

usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem
uporabi zgolj originalne rezervne dele. S tem
boste zagotovili, da bo orodje varno za uporabo.

r Nikdar ne popravljajte poškodovanih
akumulatorskih baterij.  Akumulatorske baterije naj
popravlja le proizvajalec ali pooblaščeni serviser.

Varnostna opozorila za robne rezkalnike
r Za zaščito in pritrditev obdelovanca na stabilno

podlago uporabite spono ali kakšen drug
priročen način. Obdelovanec ni stabilen, če ga držite z
roko ali ga skušate zaščititi s svojim telesom. Takšen način
lahko povzroči izgubo nadzora nad obdelovancem.

r Dovoljeno število vrtljajev rezkarja mora biti
najmanj tako visoko, kot je največje število
vrtljajev, navedeno na električnem orodju.
Rezkar, ki se vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko zlomi in
zaluča v prostor.

r Rezkarji in drug pribor se morajo natančno
prilegati vpetju (vpenjalnim kleščam)
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električnega orodja. Nastavki, ki se ne prilegajo
vpetju električnega orodja, se neenakomerno vrtijo, zelo
močno vibrirajo in lahko povzročijo izgubo nadzora nad
orodjem.

r Obdelovancu se približajte samo z vklopljenim
električnim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzročilo povratni udarec.

r Nikoli ne rezkajte prek kovinskih predmetov,
žebljev ali vijakov. Rezkalno orodje se lahko
poškoduje in povzroči povečanje vibracij.

r Za iskanje skritih oskrbovalnih vodov
uporabljajte ustrezne iskalne naprave ali se o
tem pozanimajte pri lokalnem podjetju za
oskrbo z vodo, elektriko ali plinom. Stik z
električnim vodom lahko povzroči požar ali električni udar.
Poškodbe na plinovodu so lahko vzrok za eksplozijo, vdor
v vodovodno omrežje pa ima za posledico materialno
škodo.

r Ne uporabljajte topih ali poškodovanih
rezkalnikov. Topa ali poškodovana rezkalna orodja
povzročijo povečano trenje, se lahko zataknejo in
pripeljejo do neuravnoteženosti.

r Pred odlaganjem električnega orodja
počakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Nastavek se lahko zatakne, zaradi česar lahko izgubite
nadzor nad električnim orodjem.

r Če je akumulatorska baterija poškodovana ali
če jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Akumulatorska baterija se lahko
vname ali eksplodira. Poskrbite za dovod svežega
zraka in se v primeru težav obrnite na zdravnika. Pare
lahko povzročijo draženje dihalnih poti.

r Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

r Koničasti predmeti, kot so na primer žeblji ali
izvijači, in zunanji vplivi lahko poškodujejo
akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek stik,
zaradi katerega lahko akumulatorska baterija zgori, se
osmodi, pregreje ali eksplodira.

r Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z
izdelki proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija
zaščitena pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zaščitite pred
vročino, npr. tudi pred neposredno
sončno svetlobo, ognjem, umazanijo,
vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije
in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev
Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupoštevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroči električni udar, požar
in/ali hude poškodbe.
Upoštevajte slike na začetku navodil za

uporabo.

Namenska uporaba
Električno orodje je namenjeno rezkanju robov in profilov v
les, plastiko in nekovinske lahke gradbene materiale na trdni
podlagi.

Komponente na sliki
Oštevilčenje komponent na sliki se nanaša na shemo
električnega orodja na strani s shemami.

(1) Akumulatorska baterijaa)

(2) Gumb za sprostitev akumulatorske baterijea)

(3) Prikaz nadzora temperature/preobremenitvene zaščite
(4) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(5) Stikalo za vklop/izklop
(6) Puščična oznaka blokade vretena
(7) Vzvod blokirnega mehanizma vretena
(8) Gumb za grobo nastavitev globine rezkanja
(9) Prekrivna matica z vpenjalno pušo

(10) Nastavitveno kolesce za fino nastavitev globine
rezkanja

(11) Varnostni vijak za nastavitev globine rezkanja
(12) Osnovna plošča
(13) Ročaj
(14) Blokirno kolesce za nastavitev globine rezkanja
(15) Vpenjalna puša
(16) Vpenjalni sistem
(17) Rezkara)

(18) Viličasti ključ (17 mm)
(19) Gladek vodilni drog
a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega

obsega dobave. Celoten pribor je del našega
programa pribora.

Tehnični podatki
Robni rezkalnik KF 12-A
Kataloška številka 5700 137 00X
Nazivna napetost V= 12
Število vrtljajev v prostem
tekuA)

min–1 13000
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Robni rezkalnik KF 12-A
združljive vpenjalne puše mm

inč
6/8

¼
Globina rezkanja mm 36
Teža po 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Priporočena zunanja
temperatura med
polnjenjem

°C 0 ... +35

Dovoljena zunanja
temperatura med
delovanjemC) in med
skladiščenjem

°C −20 ... +50

Priporočene akumulatorske
baterije

LI−ION 12V/x,x Ah

Priporočeni polnilniki AL 40-LI
A) Izmerjeno pri 20−25 °C z akumulatorsko

baterijo LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije
C) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.

Podatki o hrupu/tresljajih
Merilne vrednosti hrupa izračunane v skladu z
EN 62841‑2‑17.
A-vrednotena raven zvočnega tlaka za električno orodje
običajno znaša 71 dB(A). Negotovost K = 3 dB. Raven hrupa
med delom lahko preseže navedene vrednosti. Uporabite
zaščito za sluh!
Skupne vrednosti tresljajev ah (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so določene v skladu s standardom
EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih, so
bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
in se lahko uporabljajo za medsebojno primerjavo električnih
orodij. Primerne so tudi za začasno oceno oddajanja tresljajev
in hrupa.
Naveden nivo tresljajev in hrupa je določen na osnovi glavnih
načinov uporabe električnega orodja. Pri uporabi orodja v
drugačne namene, z drugačnimi nastavki ali pri nezadostnem
vzdrževanju lahko nivo hrupa in tresljajev odstopa. To lahko
obremenjenost s hrupom in tresljaji v celotnem obdobju
uporabe občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upoštevati tudi čas, ko je orodje izklopljeno, in čas, ko
orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko občutno
zmanjša obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je razporejena
na celotno obdobje uporabe.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrževanje električnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Akumulatorska baterija
Podjetje Würth prodaja akumulatorska električna orodja tudi
brez priložene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vključena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalaži.

Polnjenje akumulatorske baterije
r Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v

tehničnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je nameščena v
električnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi
mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno
napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije
Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v ležišče za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoči.

Odstranitev akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko za
sprostitev akumulatorske baterije in izvlečete akumulatorsko
baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

3 zelene LED-lučke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti po vklopu
sveti le 5 s.
LED-dioda Napolnjenost
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo 60–100 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita 30–60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti 5–30 %
1 zelena LED-dioda utripa 0–5 %
Prikaz nadzora temperature/preobremenitvene
zaščite
Rdeči LED-prikaz vam pomaga zaščititi akumulatorsko baterijo
pred pregrevanjem in motor pred preobremenitvijo.
Če LED-prikaz neprekinjeno sveti rdeče, je temperatura
akumulatorske baterije previsoka in električno orodje se
samodejno izklopi.
– Izklopite električno orodje.
– Pred nadaljevanjem dela počakajte, da se akumulatorska

baterija ohladi.
Utripanje LED-prikaza v rdeči barvi pomeni, da je
električno orodje blokirano, v tem primeru se samodejno
izklopi.
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Potegnite električno orodje iz obdelovanca.
Takoj ko je blokada odpravljena, električno orodje deluje
naprej.

Navodila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladiščite samo v temperaturnem
območju od –20 °C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obležala v avtomobilu.
Bistveno krajši čas delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upoštevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev
r Pred začetkom kakršnihkoli del na električnem

orodju (na primer vzdrževanje, zamenjava
orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba iz
električnega orodja odstraniti akumulatorsko
baterijo. Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega
stikala obstaja nevarnost telesnih poškodb.

Menjava nastavka
r Za namestitev in menjavo rezkarjev

priporočamo uporabo zaščitnih rokavic.
Originalne rezkarje iz obsežnega programa pribora Würth
lahko kupite pri svojem specializiranem trgovcu.

Menjava vpenjalne puše (glejte sliko A–B)
Glede na uporabljeni rezkar pred uporabo rezkalnika
zamenjajte krovno matico z vpenjalnimi kleščami (9).
Če so na rezkalniku že nameščene prave vpenjalne klešče,
upoštevajte delovne korake v naslednjem poglavju.
Vpenjalne klešče (15) morajo biti v krovni matici nameščene z
nekaj zračnosti. Namestitev krovne matice (9) mora biti
preprosta. Poškodovano krovno matico ali vpenjalne klešče je
treba takoj zamenjati.
Ročico za blokado vretena (7) izvlecite do puščične
oznake (6) na ohišju. Vreteno motorja po potrebi ročno vrtite,
dokler se ne zaskoči. Možnih je šest položajev z zamikom po
60°.
Prekrivno matico (9) z viličastim ključem (18) odvijte v levo.
Po potrebi pred namestitvijo z mehkim čopičem ali
izpihovanjem s tlačnim zrakom očistite vse sestavne dele.
Novo krovno matico namestite na vpenjalno glavo (16).
Krovno matico rahlo privijte.
Ročico za blokado vretena (7) potisnite nazaj v ohišje.

r Dokler rezkar ni nameščen, vpenjalnih klešč ne
privijajte s krovno matico. V nasprotnem primeru
lahko pride do poškodbe vpenjalnih klešč.

Namestitev rezkarja (glejte sliko C)
r Za namestitev in menjavo rezkarjev

priporočamo uporabo zaščitnih rokavic.
Za različne vrste uporabe so na voljo rezkarji različnih izvedb
in kakovosti.
Rezkarji iz visokozmogljivega hitroreznega jekla
(HSS) so primerni za obdelovanje mehkih materialov, kot sta
na primer mehek les in plastika.
Rezkarji z rezili iz karbidne trdine (HM) so primerni
predvsem za trde in abrazivne obdelovance, kot sta na primer
trd les in aluminij.
Nameščajte samo brezhibne in čiste rezkarje.
Ročico za blokado vretena (7) izvlecite do puščične
oznake (6) na ohišju. Vreteno motorja po potrebi ročno vrtite,
dokler se ne zaskoči. Možnih je šest položajev z zamikom po
60°.
Prekrivno matico (9) z viličastim ključem (18) odvijte v levo.
Potisnite rezkar v vpenjalno pušo. Steblo rezkarja mora biti
najmanj 20 mm globoko potisnjeno v vpenjalno pušo.
Ponovno zategnite prekrivno matico v desno.
Ročico za blokado vretena (7) potisnite nazaj v ohišje.
r Dokler rezkar ni nameščen, vpenjalnih klešč ne

privijajte s krovno matico. V nasprotnem primeru
lahko pride do poškodbe vpenjalnih klešč.

Odsesavanje prahu/ostružkov
Prah nekaterih materialov, npr. svinčenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin lahko škoduje zdravju.
Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroči alergične
reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali drugih prisotnih
oseb.
Določene vrste prahu, kot je npr. prah hrastovine ali bukovja,
so rakotvorne, še posebej skupaj z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromat, zaščitno sredstvo za les). Material z
vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnjaki.
– Poskrbite za dobro zračenje delovnega mesta.
– Priporočamo, da nosite zaščitno masko za prah s filtrirnim

razredom P2.
Upoštevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane
materiale.
r Preprečite nabiranje prahu na delovnem mestu.

Prah se lahko hitro vname.

Delovanje
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Nastavitev globine rezkanja
(glejte slike D–E)

r Nastavitev globine rezkanja je dovoljena samo
pri izklopljenem električnem orodju.

Električno orodje z nameščenim rezkarjem postavite na
obdelovanec.
Blokirno kolesce (14) zavrtite v levo za pol obrata, da
sprostite nastavljeno globino rezkanja.
Gumb (8) za grobo nastavitev globine rezkanja držite
pritisnjen. Pogonsko enoto potisnite navzgor oz. navzdol in
tako nastavite približno globino rezkanja. Spustite gumb (8).
Z nastavitvenim kolescem (10) določite natančno globino
rezkanja. En obrat nastavitvenega kolesca spremeni globino
rezkanja za 1 mm.
Nastavitev globine rezkanja blokirajte tako, da blokirno
kolesce (14) za pol obrata zavrtite v desno.
S praktičnim preizkusom preverite nastavljeno globino
rezkanja in jo po potrebi popravite.
Če želite globino rezkanja za dalj časa blokirati, privijte
varnostni vijak (11) v nastavitveno kolesce (10) za fino
nastavitev globine rezkanja.

Uporaba

Vklop/izklop
Za vklop električnega orodja potisnite stikalo za vklop/
izklop (5) navzdol, da se na stikalu pojavi I.
Za izklop električnega orodja potisnite stikalo za vklop/
izklop (5) navzgor, da se na stikalu pojavi 0.

Navodila za delo
r Rezkar zavarujte pred sunki in udarci.

Smer in postopek rezkanja (glejte slike F–G)
r Rezkanje mora vedno potekati v nasprotni smeri vrtenja

rezkarja (17) (proti smeri delovanja). Pri rezkanju v
smeri vrtenja (istosmerno) vam lahko električno orodje
iztrga iz rok.

Opomba: upoštevajte, da je rezkar (17) vedno daljši od
osnovne plošče (12). Ne poškodujte šablone ali
obdelovanca.
Nastavite želeno globino rezkanja.
Vklopite električno orodje in ga potisnite na mesto, ki ga želite
obdelati.
Rezkajte z enakomernim pomikanjem orodja.
Po končanem rezkanju izklopite električno orodje.
r Električnega orodja ne odlagajte, dokler se

rezkar popolnoma ne ustavi. Iztekajoče delovanje
nastavkov lahko povzroči poškodbe.

Rezkanje robov ali oblik (glejte sliko H)
Pri rezkanju robov ali oblik brez vzporednega vodila mora biti
rezkar opremljen z vodilnim čepom ali krogličnim ležajem.
Vklopljeno električno orodje s strani pomikajte na
obdelovanec, dokler vodilni čep ali kroglični ležaj rezkarja ne
naleže na rob obdelovanca.
Električno orodje vodite vzdolž roba obdelovanca. Pri tem
pazite, da bo orodje naleglo pod pravilnim kotom. Prevelik
pritisk lahko poškoduje rob orodja.
Za rezkanje robov in oblik upoštevajte navedene največje
dimenzije obdelovanca:
Material Polmer

mm
Utor
mm

Trd les 10 6
Mehek les 12 10
Plastika 12 10
Plošče MDF 12 10
Plošče Multiplex 10 6

Vzdrževanje in servisiranje

Vzdrževanje in čiščenje
r Pred začetkom kakršnihkoli del na električnem

orodju (na primer vzdrževanje, zamenjava
orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba iz
električnega orodja odstraniti akumulatorsko
baterijo. Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega
stikala obstaja nevarnost telesnih poškodb.

r Skrbite za čistočo električnega orodja in
prezračevalnih utorov, da lahko dobro in varno
delate.

Električno orodje po uporabi očistite s sesalnikom za prah,
čopičem ali metlico. Na vodilnih drogovih ne sme biti lesnega
prahu. Gladek vodilni drog (19) namažite s kapljico maziva
(glejte sliko I).
Če električno orodje kljub skrbnim postopkom proizvodnje in
preizkusov ne deluje, se za popravilo obrnite na Würthovo
servisno službo.
V primeru dodatnih vprašanj in pri naročanju nadomestnih
delov obvezno navedite številko izdelka, ki je navedena na
tipski ploščici električnega orodja.
Aktualen seznam nadomestnih delov za električno orodje
lahko najdete na spletni strani
https://pm.wuerth.com/index.php ali v najbližji poslovalnici
Würth.
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Transport
Za priporočene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaža po cesti.
Pri pošiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zračni transport
ali špedicija), je treba upoštevati posebne zahteve glede
embalaže in oznak. Pri pripravi odpreme mora obvezno
sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije pošiljajte samo, če je njihovo ohišje
nepoškodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalaži ne premika.
Upoštevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora
in embalaž.

Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih
baterij ne smete odvreči med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za države Evropske unije:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati
ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odslužene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način.
Odpadna električna in elektronska oprema, ki ni zavržena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/običajne baterije:
Litijevi ioni:
Upoštevajte navodila v poglavju „Transport“ (glejte
„Transport“, Stran 135).
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Указания за сигурност

Общи указания за безопасност за
електроинструменти

ПРЕДУП-
РЕЖДЕНИЕ

Прочетете всички предупреж-
дения, указания, запознайте
се с фигурите и техническите

характеристики, приложени към електроинст-
румента.  Пропуски при спазването на указанията по-
долу могат да предизвикат токов удар и/или тежки трав-
ми.
Съхранявайте тези указания на сигурно място.
Използваният по-долу термин "електроинструмент" се от-
нася до захранвани от електрическата мрежа електроинс-
трументи (със захранващ кабел) и до захранвани от аку-
мулаторна батерия електроинструменти (без захранващ
кабел).

Безопасност на работното място
r Пазете работното си място чисто и добре осве-

тено. Разхвърляните или тъмни работни места са пред-
поставка за инциденти.

r Не работете с електроинструмента в среда с
повишена опасност от възникване на експло-
зия, в близост до леснозапалими течности, га-
зове или прахообразни материали. По време
на работа в електроинструментите се отделят искри,
които могат да възпламенят прахообразни материали
или пари.

r Дръжте деца и странични лица на безопасно
разстояние, докато работите с електроинстру-
мента.  Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да
загубите контрола над електроинструмента.

Безопасност при работа с електрически ток
r Щепселът на електроинструмента трябва да е

подходящ за ползвания контакт.  В никакъв
случай не се допуска изменяне на конструк-
цията на щепсела.  Когато работите със зану-
лени електроуреди, не използвайте адаптери
за щепсела.  Ползването на оригинални щепсели и
контакти намалява риска от възникване на токов удар.

r Избягвайте допира на тялото Ви до заземени
тела, напр. тръби, отоплителни уреди, печки
и хладилници.  Когато тялото Ви е заземено, рискът
от възникване на токов удар е по‑голям.

r Предпазвайте електроинструмента си от
дъжд и влага.  Проникването на вода в електроинст-
румента повишава опасността от токов удар.

r Не използвайте захранващия кабел за цели,
за които той не е предвиден.  Никога не из-
ползвайте захранващия кабел за пренасяне,

теглене или откачаване на електроинструмен-
та.  Предпазвайте кабела от нагряване, омас-
ляване, допир до остри ръбове или до под-
вижни звена на машини.  Повредени или усукани
кабели увеличават риска от възникване на токов удар.

r Когато работите с електроинструмент навън,
използвайте само удължителни кабели, под-
ходящи за работа на открито.  Използването на
удължител, предназначен за работа на открито, нама-
лява риска от възникване на токов удар.

r Ако се налага използването на електроинст-
румента във влажна среда, използвайте пред-
пазен прекъсвач за утечни токове.  Използване-
то на предпазен прекъсвач за утечни токове намалява
опасността от възникване на токов удар.

Безопасен начин на работа
r Бъдете концентрирани, следете внимателно

действията си и постъпвайте предпазливо и
разумно.  Не използвайте електроинструмен-
та, когато сте уморени или под влиянието на
наркотични вещества, алкохол или упойващи
лекарства. Един миг разсеяност при работа с елект-
роинструмент може да има за последствие изключител-
но тежки наранявания.

r Работете с предпазващо работно облекло. 
Винаги носете предпазни очила.  Носенето на
подходящи за ползвания електроинструмент и извърш-
ваната дейност лични предпазни средства, като диха-
телна маска, здрави плътнозатворени обувки със стаби-
лен грайфер, защитна каска или шумозаглушители (ан-
тифони), намалява риска от възникване на трудова зло-
полука.

r Избягвайте опасността от включване на елект-
роинструмента по невнимание.  Преди да
включите щепсела в контакта или да постави-
те батерията, както и при пренасяне на елект-
роинструмента, се уверявайте, че пусковият
прекъсвач е позиция "изключено".  Носенето на
електроинструменти с пръст върху пусковия прекъсвач
или подаването на захранващо напрежение, докато
пусковият прекъсвач е включен, увеличава опасността
от трудови злополуки.

r Преди да включите електроинструмента, се
уверявайте, че сте отстранили от него всички
помощни инструменти и гаечни ключове.  По-
мощен инструмент, забравен на въртящо се звено, мо-
же да причини травми.

r Избягвайте неестествените положения на тя-
лото.  Работете в стабилно положение на тя-
лото и във всеки момент поддържайте равно-
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весие.  Така ще можете да контролирате електроинст-
румента по-добре и по-безопасно, ако възникне нео-
чаквана ситуация.

r Работете с подходящо облекло.  Не работете
с широки дрехи или украшения.  Дръжте ко-
сата и дрехите си на безопасно разстояние от
движещи се звена. Широките дрехи, украшенията,
дългите коси могат да бъдат захванати и увлечени от
въртящи се звена.

r Ако е възможно използването на външна аспи-
рационна система, се уверявайте, че тя е
включена и функционира изправно.  Използва-
нето на аспирационна система намалява рисковете,
дължащи се на отделящи се при работа прахове.

r Доброто познаване на електроинструмента
вследствие на честа работа с него не е повод
за намаляване на вниманието и пренебрегва-
не на мерките за безопасност. Едно невнимател-
но действие може да предизвика тежки наранявания
само за части от секундата.

Грижливо отношение към
електроинструментите
r Не претоварвайте електроинструмента.  Из-

ползвайте електроинструментите само съоб-
разно тяхното предназначение.  Ще работите
по‑добре и по‑безопасно, когато използвате подходя-
щия електроинструмент в зададения от производителя
диапазон на натоварване.

r Не използвайте електроинструмент, чиито пус-
ков прекъсвач е повреден.  Електроинструмент,
който не може да бъде изключван и включван по пред-
видения от производителя начин, е опасен и трябва да
бъде ремонтиран.

r Преди да извършвате каквито и да е дейности
по електроинструмента, напр. настройване,
смяна на работен инструмент, както и когато
го прибирате, изключвайте щепсела от кон-
такта, респ. изваждайте батерията, ако е въз-
можно. Тази мярка премахва опасността от задейст-
ване на електроинструмента по невнимание.

r Съхранявайте електроинструментите на мес-
та, където не могат да бъдат достигнати от де-
ца. Не допускайте те да бъдат използвани от
лица, които не са запознати с начина на рабо-
та с тях и не са прочели тези инструкции.  Кога-
то са в ръцете на неопитни потребители, електроинст-
рументите могат да бъдат изключително опасни.

r Поддържайте добре електроинструментите
си и аксесоарите им.  Проверявайте дали под-
вижните звена функционират безукорно, да-
ли не заклинват, дали има счупени или повре-
дени детайли, които нарушават или изменят

функциите на електроинструмента.  Преди да
използвате електроинструмента, се погрижете
повредените детайли да бъдат ремонтирани.
Много от трудовите злополуки се дължат на недобре
поддържани електроинструменти и уреди.

r Поддържайте режещите инструменти винаги
добре заточени и чисти.  Добре поддържаните ре-
жещи инструменти с остри ръбове оказват по‑малко
съпротивление и се водят по‑леко.

r Използвайте електроинструментите, допълни-
телните приспособления, работните инстру-
менти и т. н., съобразно инструкциите на про-
изводителя. При това се съобразявайте и с
конкретните работни условия и операции, ко-
ито трябва да изпълните.  Използването на елект-
роинструменти за различни от предвидените от произ-
водителя приложения повишава опасността от възник-
ване на трудови злополуки.

r Поддържайте дръжките и ръкохватките сухи,
чисти и неомаслени.  Хлъзгавите дръжки и ръкох-
ватки не позволяват безопасната работа и доброто
контролиране на електроинструмента при възникване
на неочаквана ситуация.

Грижливо отношение към акумулаторни
електроинструменти
r За зареждането на акумулаторните батерии

използвайте само зарядните устройства, пре-
поръчвани от производителя.  Когато използвате
зарядни устройства за зареждане на неподходящи аку-
мулаторни батерии, съществува опасност от възниква-
не на пожар.

r За захранване на електроинструментите из-
ползвайте само предвидените за съответния
модел акумулаторни батерии.  Използването на
различни акумулаторни батерии може да предизвика
трудова злополука и/или пожар.

r Предпазвайте неизползваните акумулаторни
батерии от контакт с големи или малки метал-
ни предмети, напр. кламери, монети, ключо-
ве, пирони, винтове и др.п., тъй като те могат
да предизвикат късо съединение.  Последствия-
та от късото съединение могат да бъдат изгаряния или
пожар.

r При неправилно използване от акумулаторна
батерия от нея може да изтече електролит.
Избягвайте контакта с него.  Ако въпреки това
на кожата Ви попадне електролит, изплакне-
те мястото обилно с вода.  Ако електролит по-
падне в очите Ви, след незабавно обилно изп-
лакване потърсете помощ от лекар. Електроли-
тът може да предизвика изгаряния на кожата.
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r Не използвайте акумулаторна батерия или
електроинструмент, които са повредени или с
изменена конструкция.  Повредени или изменени
акумулаторни батерии могат да се възпламенят, експ-
лодират или да предизвикат наранявания.

r Не излагайте акумулаторната батерия на ви-
соки температури или огън.  Излагането на огън
или температури над 130 °C могат да предизвикат екс-
плозии.

r Спазвайте всички указания за зареждане на
акумулаторната батерия; не я зареждайте,
ако температурата й е извън диапазона, посо-
чен в инструкциите. Неправилното зареждане или
зареждането при температури извън допустимия диа-
пазон могат да увредят батерията и увеличават опас-
ността от пожар.

Поддържане
r Допускайте ремонтът на електроинструменти-

те Ви да се извършва само от квалифицирани
специалисти и само с използването на ориги-
нални резервни части. По този начин се гарантира
съхраняване на безопасността на електроинструмента.

r Никога не ремонтирайте повредени акумула-
торни батерии.  Ремонтът на акумулаторни батерии
трябва да се извършва само от производителя или от
оторизиран сервиз.

Указания за безопасност за кантови
фрези

r Използвайте скоби или други подходящи
средства за захващане и укрепване на обра-
ботвания детайл. Държането на обработвания де-
тайл на ръка или притискането му до тялото може да
предизвика загуба на контрол.

r Допустимите обороти на фрезера трябва да
са най-малкото равни на посочените върху
електроинструмента максимални обороти.
Фрезерите, които се въртят по-бързо от допустимото,
могат да се счупят и да се разхвърчат.

r Фрезерите или другите принадлежности
трябва да пасват точно в поставката на инст-
румента (патронника) на Вашия електроинст-
румент. Работни инструменти, които не пасват точно в
патронника на електроинструмента, се въртят неравно-
мерно, вибрират силно и могат да доведат до загуба
на контрол.

r Допирайте електроинструмента до обработ-
вания детайл, след като предварително сте го
включили. В противен случай съществува опасност
от възникване на откат, ако режещият лист се заклини в
обработвания детайл.

r Никога не фрезовайте през метални предме-
ти, пирони или винтове. Съществува опасност
фрезерът да се повреди и да започне да вибрира сил-
но.

r Използвайте подходящи прибори, за да отк-
риете евентуално скрити под повърхността
тръбопроводи, или се обърнете към съответно-
то местно снабдително дружество. Влизането в
съприкосновение с проводници под напрежение може
да предизвика пожар и токов удар. Увреждането на га-
зопровод може да доведе до експлозия. Увреждането
на водопровод предизвиква значителни материални
щети.

r Не използвайте затъпени или повредени фре-
зери. Затъпени или повредени фрезери увеличават
триенето, могат да предизвикат заклинване и водят до
дебалансиране.

r Преди да оставите електроинструмента, из-
чаквайте въртенето да спре напълно. В проти-
вен случай използваният работен инструмент може да
допре друг предмет и да предизвика неконтролирано
преместване на електроинструмента.

r При повреждане и неправилна експлоатация
от акумулаторната батерия могат да се отде-
лят пари. Акумулаторната батерия може да
се запали или да експлодира. Погрижете се за
добро проветряване и при оплаквания се обърнете към
лекар. Парите могат да раздразнят дихателните пъти-
ща.

r Не отваряйте акумулаторната батерия. Същес-
твува опасност от възникване на късо съединение.

r Акумулаторната батерия може да бъде пов-
редена от остри предмети, напр. пирони или
отвертки, или от силни удари. Може да бъде
предизвикано вътрешно късо съединение и акумула-
торната батерия може да се запали, да запуши, да екс-
плодира или да се прегрее.

r Използвайте акумулаторната батерия само в
продукти на производителя. Само така тя е пред-
пазена от опасно за нея претоварване.

Предпазвайте акумулаторната бате-
рия от високи температури, напр.
вследствие на продължително излага-
не на директна слънчева светлина,
огън, мръсотия, вода и овлажняване.
Има опасност от експлозия и късо съедине-
ние.
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Описание на продукта и
дейността

Прочетете внимателно всички указа-
ния и инструкции за безопасност.
Пропуски при спазването на инструкциите
за безопасност и указанията за работа мо-
гат да имат за последствие токов удар, по-
жар и/или тежки травми.

Моля, имайте предвид изображенията в предната част на
ръководството за работа.

Предназначение на електроинструмента
Електроинструментът е предназначен за фрезоване на ръ-
бове и профили с фиксирана поставка в дърво, пластма-
са и неметални леко материали.

Изобразени елементи
Номерирането на изобразените компоненти се отнася до
изображението на електроинструмента на графичната
страница.

(1) Акумулаторна батерияa)

(2) Бутон за отключване на акумулаторната батерияa)

(3) Светлинен индикатор на системата за температу-
рен контрол/претоварване

(4) Индикатор за акумулаторната батерия
(5) Пусков прекъсвач
(6) Маркираща стрелка за блокиране на шпиндела
(7) Лост за блокиране на вала
(8) Бутон дълбочина на фрезоване груба настройка
(9) Крилчата гайка с цанга

(10) Въртящ се бутон за фино регулиране на дълбочина-
та на фрезоване

(11) Обезопасителен винт промяна на дълбочината на
фрезоване

(12) Основна плоча
(13) Ръкохватка
(14) Колело за заключване преместване на дълбочина-

та на фрезоване
(15) Затягаща цанга
(16) Гнездо
(17) Фрезерa)

(18) Гаечен ключ (17 mm)

(19) Гладка водеща колона
a) Изобразените на фигурите и описаните допълни-

телни приспособления не са включени в стандарт-
ната окомплектовка на уреда. Изчерпателен спи-
сък на допълнителните приспособления можете да
намерите съответно в каталога ни за допълнителни
приспособления.

Технически данни
Кантова фреза KF 12-A
Каталожен номер 5700 137 00X
Номинално напрежение V= 12
Скорост на въртене на
празен ходA)

min–1 13000

съвместими затегателни
клещи

mm
inch

6/8
¼

Ход на фрезоващата гла-
ва

mm 36

Маса съгласно 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Препоръчителна темпе-
ратура на околната сре-
да при зареждане

°C 0 ... +35

Разрешена температура
на околната среда при
работаC) и при складира-
не

°C −20 ... +50

Препоръчителни акуму-
латорни батерии

LI−ION 12V/x,x Ah

Препоръчителни зарядни
устройства

AL 40-LI

A) Измерено при 20−25 °C с акумулаторна
батерия LI‑ION 12 V/2,0 Ah.

B) в зависимост от използваната акумулаторна батерия
C) Ограничена мощност при температури <0 °C.

Информация за излъчван шум и
вибрации

Стойностите на емисии на шум са установени съгласно
EN 62841‑2‑17.
Равнището А на генерирания от електроинструмента зву-
ков натиск обикновено възлиза на 71 dB(A). Неопределе-
ност K = 3 dB. Равнището на шум при работа може да
превиши посочените стойности. Работете с шумозаг-
лушители!
Пълната стойност на вибрациите ah (векторната сума по
трите направления) и неопределеността K са определени
съгласно EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Посочените в това ръководство за експлоатация ниво на
вибрациите и стойност на емисия на шум са измерени
съгласно процедура, определена и може да служи за
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сравняване с други електроинструменти. Те са подходящи
също така за предварителна оценка на емисиите на виб-
рации и шум.
Посочените ниво на вибрациите и стойност на емисии на
шум са представителни за основните приложения на елек-
троинструмента. Ако обаче електроинструментът бъде из-
ползван за други дейности, с различни работни инстру-
менти или без необходимото техническо обслужване, ни-
вото на вибрациите и стойността на емисии на шум може
да се различават. Това би могло значително да увеличи
вибрациите и шума през периода на ползване на елект-
роинструмента.
За по-точното оценяване на вибрациите и шума трябва да
се отчитат и периодите, в които електроинструментът е из-
ключен или работи на празен ход. Това би могло значи-
телно да намали емисиите на вибрации и шум през пери-
ода на ползване на електроинструмента.
Предписвайте допълнителни мерки за предпазване на ра-
ботещия с електроинструмента от въздействието на вибра-
циите, например: техническо обслужване на електроинст-
румента и работните инструменти, поддържане на ръцете
топли, целесъобразна организация на работните стъпки.

Акумулаторна батерия
Würth продава акумулаторни инструменти и без акуму-
латорна батерия. Дали в обема на доставката на Вашия
електрически инструмент се съдържа акумулаторна бате-
рия, можете да научите от опаковката.

Зареждане на акумулаторната батерия
r Използвайте само посочените в раздела Тех-

нически данни зарядни устройства. Само тези
зарядни устройства са подходящи за използваната във
Вашия електроинструмент литиево-йонна акумулатор-
на батерия.

Указание: Литиево-йонните акумулаторни батерии се
доставят частично заредени поради международните
предписания за транспорт. За да се гарантира пълната
мощност на акумулаторната батерия, заредете я напълно
преди първата употреба.

Поставяне на акумулаторната батерия
Вкарайте заредената акумулаторна батерия в гнездото за
акумулаторна батерия докато усетите прещракване.

Изваждане на акумулаторната батерия
За изваждане на акумулаторната батерия натиснете буто-
ните за освобождаване и издърпайте акумулаторната ба-
терия. При това не прилагайте сила.

Индикатор за акумулаторната батерия

3-те зелени светодиода на индикатора за състоянието на
акумулаторната батерия показват степента на зареденост
на акумулаторната батерия. Индикаторът за състоянието
на акумулаторната батерия свети само 5 s след включва-
не.
Светодиод Капацитет
Непрекъснато светене 3 × зелено 60–100 %
Непрекъснато светене 2 × зелено 30–60 %
Непрекъснато светене 1 × зелено 5–30 %
Мигаща светлина 1 × зелено 0–5 %
Светлинен индикатор на системата за
температурен контрол/претоварване
Червеният светодиод Ви помага по време на работа да
предпазвате акумулаторната батерия от прегряване, а
електродвигателя от претоварване.
Ако червеният светодиод свети с непрекъсната черве-
на светлина, температурата на акумулаторната бате-
рия е твърде висока и електроинструментът се изключва
автоматично.
– Изключете електроинструмента.
– Преди да продължите работа, изчакайте акумулатор-

ната батерия да се охлади.
Ако червеният светодиод мига с червена светлина,
електроинструментът е блокирал и се изключва автома-
тично.
Извадете електроинструмента от разрязвания детайл.
Когато причината за блокиране бъде отстранена, елект-
роинструментът продължава да работи.

Указания за оптимална работа с
акумулаторната батерия

Предпазвайте акумулаторната батерия от влага и вода.
Съхранявайте акумулаторната батерия само в темпера-
турния диапазон от –20 °C до 50 °C. Напр. не оставяйте
акумулаторната батерия през лятото в автомобил на слън-
це.
Съществено съкратено време за работа след зареждане
показва, че акумулаторната батерия е изхабена и трябва
да бъде заменена.
Спазвайте указанията за бракуване.

Монтиране
r Преди да извършвате каквито и да е дейности

по електроинструмента (напр. техническо об-
служване, смяна на работния инструмент и т.
н.), когато го транспортирате или съхранява-
те, демонтирайте акумулаторната батерия.
Съществува опасност от нараняване при задействане
на пусковия прекъсвач по невнимание.
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Смяна на работния инструмент
r Препоръчва се при поставяне и смяна на фре-

зери да работите с предпазни ръкавици.
Оригинални фрезери от богатата производствена гама на
Würth за допълнителни приспособления можете да на-
мерите при Вашия търговец.

Смяна на цангата (вж. фиг. A–B)
В зависимост от използвания фрезер преди поставянето
му трябва да смените холендровата гайка с цангата (9).
Ако подходящата цанга за Вашия фрезер вече е монтира-
на, следвайте работните стъпки от раздел.
Цангата (15) трябва да легне в холендровата гайка с мал-
ка хлабина. Холендровата гайка (9) трябва да се монти-
ра лесно. Ако холендровата гайка или цангата бъдат пов-
редени, ги заменете преди да използвате електроинстру-
мента.
Изтеглете навън лоста за заключване на шпиндела (7) до
маркировъчната стрелка (6) върху корпуса. Завъртете
при нужда шпиндела на мотора на ръка, докато не се
фиксира. Възможни са шест позиции на по 60°.
Развийте обратно на часовника холендровата гайка (9) с
гаечния ключ (18).
Ако е необходимо, преди сглобяване почистете с мека
четка или с продухване със сгъстен въздух всички детайли,
които трябва да бъдат монтирани.
Поставете новата холендрова гайка върху поставката за
инструмент (16).
Навийте холендровата гайка, без да я затягате.
Избутайте лоста за заключване на шпиндела (7) обратно
в корпуса.
r Не затягайте холендровата гайка на цангата

здраво, ако не е монтиран фрезер. В противен
случай цангата може да бъде повредена.

Поставяне на фрезера (вж. фиг. C)
r Препоръчва се при поставяне и смяна на фре-

зери да работите с предпазни ръкавици.
В зависимост от конкретно изпълняваната дейност можете
да използвате фрезери с различно изпълнение и с различ-
но качество.
Фрезери от бързорезна стомана (HSS) са подходя-
щи за обработване на меки материали, напр. мека дърве-
сина и пластмаси.
Фрезери с твърдосплавни пластини (HM) са спе-
циално предназначени за твърди и абразивни материали
като твърда дървесина и алуминий.
Използвайте само добре почистени фрезери в отлично
състояние.
Изтеглете навън лоста за заключване на шпиндела (7) до
маркировъчната стрелка (6) върху корпуса. Завъртете

при нужда шпиндела на мотора на ръка, докато не се
фиксира. Възможни са шест позиции на по 60°.
Развийте обратно на часовника холендровата гайка (9) с
гаечния ключ (18).
Вкарайте фрезера в захващащата цанга. Опашката на
фрезера трябва да бъде вкарана най-малко 20 mm в цан-
гата.
Затегнете холендровата гайка, като я въртите по часовни-
ковата стрелка.
Избутайте лоста за заключване на шпиндела (7) обратно
в корпуса.
r Не затягайте холендровата гайка на цангата

здраво, ако не е монтиран фрезер. В противен
случай цангата може да бъде повредена.

Система за прахоулавяне
Прахове, отделящи се при обработването на материали
като съдържащи олово бои, някои видове дървесина, ми-
нерали и метали могат да бъдат опасни за здравето. Кон-
тактът до кожата или вдишването на такива прахове могат
да предизвикат алергични реакции и/или заболявания на
дихателните пътища на работещия с електроинструмента
или намиращи се наблизо лица.
Определени прахове, напр. отделящите се при обработ-
ване на бук и дъб, се считат за канцерогенни, особено в
комбинация с химикали за третиране на дървесина (хро-
мат, консерванти и др.). Допуска се обработването на съ-
държащи азбест материали само от съответно обучени
квалифицирани лица.
– Осигурявайте добро проветряване на работното място.
– Препоръчва се използването на дихателна маска с

филтър от клас P2.
Спазвайте валидните във Вашата страна законови разпо-
редби, валидни при обработване на съответните материа-
ли.
r Избягвайте натрупване на прах на работното

място. Прахът може лесно да се самовъзпламени.

Работа с електроинструмента

Настройване на дълбочината на
фрезоване (вж. фиг. D–E)

r Допуска се регулирането на дълбочината на
врязване да се извършва само когато електро-
инструментът е изключен.

Поставете електроинструмента с монтирания фрезер вър-
ху обработвания детайл.
Завъртете колелцето за заключване (14) на около поло-
вин оборот обратно на часовника, за да отключите пре-
местването на дълбочината на фрезоване.
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Натиснете бутона (8) за груба настройка на дълбочината
на фрезоване и го задръжте натиснат. Преместете задвиж-
ващия модул нагоре, респ. надолу и регулирайте грубо
желаната дълбочина на фрезоване. Отпуснете
бутона (8).
Настройте с колелото за настройка (10) точната дълбочи-
на на фрезоване. Едно завъртане на колелото за настрой-
ка променя дълбочината на фрезоване с 1 mm.
Заключете преместването на дълбочината на фрезоване
като завъртите колелото за заключване (14) на около по-
ловин оборот по посока на часовника.
Проверете чрез практически опит настроената дълбочина
на фрезоване и при необходимост я коригирайте.
Ако настроената дълбочина на фрезоване трябва да се
гарантира трайно, то можете да завинтите предпазния
винт (11) в колелото за регулиране (10) на фината наст-
ройка за дълбочина на фрезоване.

Пускане в експлоатация

Включване и изключване
За включване на електроинструмента преместете пус-
ковия прекъсвач (5) напред, така че да се види символа
I.
За изключване на електроинструмента преместете пус-
ковия прекъсвач (5) нагоре, така че върху превключвате-
ля да се появи 0.

Указания за работа
r Предпазвайте фрезера от удари и резки нато-

варвания.

Посока и процес на фрезоване (вж. фиг. F–G)
r Фрезоването трябва да се извършва винаги в

посока, обратна на въртенето на фрезера (17)
(противоположен ход). При фрезоване в същата
посока (еднопосочен ход) електроинструментът може
да бъде откъснат от ръцете Ви.

Указание: Не забравяйте, че фрезерът (17) винаги се
подава от основната плоча (12). Внимавайте да не пов-
редите шаблона или детайла.
Настройте желаната дълбочина на фрезоване.
Включете електроинструмента и го доближете до обра-
ботваната повърхност.
Изпълнете фрезоването с постоянно подаване.
След приключване на фрезоването изключете електроин-
струмента.
r Не оставяйте електроинструмента, преди вър-

тенето на фрезера да е спряло напълно. Въртя-
щите се по инерция режещи инструменти могат да при-
чинят травми.

Фрезоване по ръб или по профил (вж. фиг. H)
При фрезоване по ръб или по профил без приспособле-
ние за успоредно водене фрезерът трябва да има водещ
щифт или търкалящ лагер.
Подведете включения електроинструмент странично към
обработвания детайл, докато водещият щифт или лагерът
на фрезера допре до обработвания ръб.
Водете електроинструмента успоредно на ръба на детай-
ла. При това внимавайте да не променяте наклона му.
Твърде силното притискане може да повреди ръба на де-
тайла.
За фрезоване на кантове и форм важат следните макси-
мални размери на детайла:
Материал Радиус

mm
Фаза

mm
Твърд дървесен материал 10 6
Меки дървесни материали 12 10
Пластмаса 12 10
MDF плоскости 12 10
Мултиплекс плоскости 10 6

Поддържане и сервиз

Поддържане и почистване
r Преди да извършвате каквито и да е дейности

по електроинструмента (напр. техническо об-
служване, смяна на работния инструмент и т.
н.), когато го транспортирате или съхранява-
те, демонтирайте акумулаторната батерия.
Съществува опасност от нараняване при задействане
на пусковия прекъсвач по невнимание.

r За да работите качествено и безопасно, под-
държайте електроинструмента и вентилаци-
онните му отвори чисти.

Почиствайте след употреба електроинструмента с пра-
хосмукачка, четка или метла. Уверявайте се, че водещите
колони са почистени от дървесен прах. Смажете гладката
водеща колона (19) с капка смазка (вж. фиг. I).
Ако въпреки прецизното производство и внимателно из-
питване електроинструментът се повреди, ремонтът трябва
да бъде извършен от сервиз на Würth.
Винаги, когато се обръщате към представителите с въпро-
си и при поръчка на резервни части, моля, посочвайте ка-
таложния номер на табелката на електроинструмента.
Актуален списък с резервни части за този електроинстру-
мент може да бъде намерен в интернет на адрес
https://pm.wuerth.com/index.php или в най-близкия фили-
ал на Würth.
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Транспортиране
Препоръчителните литиево-йонни акумулаторни батерии
трябва да изпълняват изисквания за транспортиране на
опасни товари. Акумулаторните батерии могат да бъдат
транспортирани от потребителя на публични места без
допълнителни разрешителни.
При транспортиране от трети страни (напр. при въздушен
транспорт или ползване на куриерски услуги) има специ-
ални изисквания към опаковането и обозначаването им.
За целта при подготовката на пакетирането се консулти-
райте с експерт в съответната област.
Изпращайте акумулаторни батерии само ако корпусът
им не е повреден. Изолирайте открити контактни клеми с
лепящи ленти и опаковайте акумулаторните батерии та-
ка, че да не могат да се изместват в опаковката си. Моля,
спазвайте също и допълнителни национални предписа-
ния.

Бракуване
Електроинструментите, акумулаторните бате-
рии и допълнителните приспособления тряб-
ва да бъдат предавани за оползотворяване
на съдържащите се в тях суровини.
Не изхвърляйте електроинструменти и акуму-
латорни или обикновени батерии при бито-
вите отпадъци!

Само за страни от ЕС:
Съгласно европейска директива 2012/19/EС за старите
електрически и електронни уреди и нейното транспорти-
ране в националното право електроинструменти, които
не могат да се ползват повече, а съгласно европейска ди-
ректива 2006/66/EО повредени или изхабени обикнове-
ни или акумулаторни батерии, трябва да се събират и
предават за оползотворяване на съдържащите се в тях су-
ровини.
При неправилно изхвърляне старите електрически и елек-
тронни уреди поради възможното наличие на опасни ве-
щества могат да окажат вредни влияния върху околната
среда и човешкото здраве.

Акумулаторни или обикновени батерии:
Литиево-йонни:
Моля, спазвайте указанията в раздела Транспортиране
(вж. „Транспортиране“, Страница 143).
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Ohutusnõuded

Üldised ohutusnõuded elektriliste
tööriistade kasutamisel

HOIATUS Lugege läbi kõik tööriistaga
kaasas olevad ohutusnõuded

ja juhised ning tutvuge kõigi jooniste ja
spetsifikatsioonidega.  Ohutusnõuete ja juhiste eiramise
tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked
vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Ohutusnõuetes sisalduv mõiste "elektriline tööriist" käib nii
vooluvõrku ühendatud (juhtmega) elektriliste tööriistade kui ka
akutoitega (juhtmeta) elektriliste tööriistade kohta.

Ohutusnõuded tööpiirkonnas
r Hoidke tööpiirkond puhas ja hästi valgustatud.

Korrastamata või valgustamata töökoht võib põhjustada
õnnetusi.

r Ärge kasutage elektrilist tööriista
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase või tolmu.
Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis võivad tolmu
või aurud süüdata.

r Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke
lapsed ja teised inimesed töökohast eemal.  Kui
teie tähelepanu juhitakse kõrvale, võib seade teie kontrolli
alt väljuda.

Elektriohutus
r Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa

sobima.  Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi.  Ärge kasutage kaitsemaandusega
elektriliste tööriistade puhul adapterpistikuid. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vähendavad
elektrilöögi ohtu.

r Vältige kehalist kontakti maandatud
pindadega, näiteks torude, radiaatorite, pliitide
ja külmikutega.  Kui Teie keha on maandatud, on
elektrilöögi oht suurem.

r Kaitske elektrilist tööriista vihma ja niiskuse
eest.  Kui elektrilisse tööriista on sattunud vett, on
elektrilöögi oht suurem.

r Ärge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see
ei ole ette nähtud.  Ärge kasutage toitejuhet
elektrilise tööriista kandmiseks,
ülesriputamiseks või pistiku pistikupesast
väljatõmbamiseks. Kaitske toitejuhet kuumuse,
õli, teravate servade ja seadme liikuvate osade
eest.  Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilöögi ohtu.

r Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
nähtud kasutamiseks ka välistingimustes. 
Välistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

r Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes
keskkonnas on vältimatu, kasutage
rikkevoolukaitselülitit.  Rikkevoolukaitselüliti
kasutamine vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste turvalisus
r Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ning

toimige elektrilise tööriistaga töötades
kaalutletult.  Ärge kasutage elektrilist tööriista,
kui olete väsinud või uimastite, alkoholi või
ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanematus seadme
kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

r Kandke isikukaitsevahendeid.  Kandke alati
kaitseprille.  Elektrilise tööriista tüübile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vähendab vigastuste
ohtu.

r Vältige elektrilise tööriista soovimatut
käivitamist.  Enne pistiku ühendamist
pistikupessa, aku ühendamist seadme külge,
seadme ülestõstmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tööriist on välja lülitatud.  Kui hoiate
elektrilise tööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate
vooluvõrku sisselülitatud seadme, võivad tagajärjeks olla
õnnetused.

r Enne elektrilise tööriista sisselülitamist
eemaldage tööriista küljest reguleerimis- ja
mutrivõtmed.  Seadme pöörleva osa küljes olev
reguleerimis- või mutrivõti võib põhjustada vigastusi.

r Vältige ebatavalist tööasendit.  Võtke stabiilne
tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu.  Nii
saate elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

r Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja rõivad
seadme liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad
riided, ehted või pikad juuksed võivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

r Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega ühendatud ja et neid kasutatakse
õigesti.  Tolmueemaldusseadise kasutamine vähendab
tolmust põhjustatud ohte.

r Ärge muutuge tööriista sagedasest
kasutamisest hooletuks ja ärge eirake
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ohutusnõudeid. Hooletus võib sekundi murdosa jooksul
kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja
kasutamine
r Ärge koormake seadet üle.  Kasutage

konkreetse töö tegemiseks ette nähtud
elektrilist tööriista.  Sobiva elektrilise tööriistaga
töötate ettenähtud jõudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

r Ärge kasutage elektrilist tööriista, mida ei saa
lülitist sisse ja välja lülitada.  Elektriline tööriist, mida
ei ole enam võimalik lülitist sisse ja välja lülitada, on ohtlik
ning tuleb parandada.

r Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või
eemaldage seadmest aku, kui see on
eemaldatav, enne seadme reguleerimist,
tarvikute vahetamist ja seadme ärapanekut.
See ettevaatusabinõu väldib elektrilise tööriista soovimatut
käivitamist.

r Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu
lastele kättesaamatus kohas ja ärge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne
või pole lugenud käesolevaid juhiseid. 
Asjatundmatute isikute käes on elektrilised tööriistad
ohtlikud.

r Hoolidage elektrilisi tööriistu ja tarvikuid
nõuetekohaselt.  Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad töötavad veatult ega kiildu kiini
ning veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud või kahjustatud määral, mis mõjutab
seadme töökindlust.  Laske kahjustatud detailid
enne seadme kasutamist parandada. Paljude
õnnetuste põhjuseks on halvasti hooldatud elektrilised
tööriistad.

r Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. 
Hoolikalt hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

r Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt käesolevatele juhistele,
võttes arvesse töötingimusi ja teostatava töö
iseloomu.  Elektriliste tööriistade nõuetevastane
kasutamine võib põhjustada ohtlikke olukordi.

r Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuiva ja
puhtana ning vabana õlist ja määrdeainetest. 
Libedad käepidemed ja haardepinnad ei luba tööriista
ohutult käsitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all
hoida.

Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja
kasutamine
r Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud

laadimisseadmetega.  Laadimisseade, mis sobib

teatud tüüpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda
kasutatakse teiste akude laadimiseks.

r Kasutage elektrilistes tööriistades ainult selleks
ettenähtud akusid.  Teiste akude kasutamine võib
põhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

r Kasutusvälisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest,
kruvidest või teistest väikestest
metallesemetest, mis võivad akukontaktid
omavahel ühendada.  Akukontaktide vahel tekkiva
lühise tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju.

r Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja
voolata; vältige sellega kokkupuudet. 
Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega.  Kui vedelik satub
silma, pöörduge lisaks arsti poole. Väljavoolav
akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

r Ärge kasutage akut ega tööriista, mis on
kahjustada saanud või mida on
modifitseeritud.  Kahjustada saanud või modifitseeritud
akud võivad põhjustada tulekahju, plahvatuse,
kehavigastusi ja varalist kahju.

r Kaitske akut ja elektrilist tööriista tule ja väga
kõrgete temperatuuride eest. Kokkupuude tulega
või üle 130 °C temperatuuriga võib põhjustada
plahvatuse.

r Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige
akut väljaspool juhistes määratletud
temperatuurivahemikku. Nõuetele mittevastav
laadimine või laadimine väljaspool ettenähtud
temperatuurivahemikku võib akut kahjustada ja suurendada
tulekahju ohtu.

Teenindus
r Laske elektrilist tööriista parandada ainult

kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme püsivalt ohutu töö.

r Ärge kunagi käidelge kahjustada saanud
akusid.  Akusid võivad käidelda vaid tootja esindajad või
volitatud hooldekeskuse töötajad.

Ohutusnõuded kandifreeside kasutamisel
r Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse külge ja

toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid
või muid sobivaid vahendeid. Kui hoiate toorikut
käes või surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajärjeks võib olla kontrolli kaotus tööriista
üle.

r Freesitera lubatud pöörlemiskiirus peab olema
vähemalt sama suur, kui elektrilisel tööriistal
näidatud maksimaalne pöörlemiskiirus.
Freesiterad, mis pöörlevad lubatust kiiremini, võivad
puruneda ning tükid võivad laiali paiskuda.
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r Freesiterad ja muud tarvikud peavad elektrilise
tööriista tarvikukinnitusse (tsangi) täpselt
sobima. Tarvikud, mille varre läbimõõt ei vasta elektrilise
tööriista tarvikukinnituse läbimõõdule, pöörlevad
ebaühtlaselt, vibreerivad tugevalt ja võivad põhjustada
kontrolli kaotuse tööriista üle.

r Viige seade töödeldava esemega kokku alles
siis, kui seade on sisse lülitatud. Vastasel korral
tekib tagasilöögi oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

r Ärge freesige üle metallesemete, naelte ja
kruvide. Freesitera võib kahjustuda ja suurendada
vibratsiooni.

r Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- või
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid või pöörduge kohaliku
elektri-, gaasi- või veevarustusettevõtja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilöögioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju
või elektrilöögioht.

r Ärge kasutage nürisid või kahjustada saanud
freesiterasid. Nürid ja kahjustatud freesiterad tekitavad
suurema hõõrdumise, võivad kinni kiilduda ja põhjustavad
massi tasakaalustatuse kadumise.

r Enne käestpanekut oodake, kuni elektriline
tööriist on seiskunud. Kasutatav tarvik võib kinni
kiiluda ja põhjustada kontrolli kaotuse seadme üle.

r Aku vigastamise ja ebaõige käsitsemise korral
võib akust eralduda aure. Aku võib põlema
süttida või plahvatada. Õhutage ruumi, halva
enesetunde korral pöörduge arsti poole. Aurud võivad
ärritada hingamisteid.

r Ärge avage akut. Esineb lühise oht.
r Teravad esemed, näiteks naelad või

kruvikeerajad, samuti löögid, põrutused jmt
võivad akut kahjustada. Akukontaktide vahel võib
tekkida lühis ja aku võib süttida, suitsema hakata,
plahvatada või üle kuumeneda.

r Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult
sellisel juhul on aku kaitstud ohtliku ülekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas
pideva päikesekiirguse eest, samuti
tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.
Plahvatus- ja lühiseoht.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja
juhised. Ohutusnõuete ja juhiste eiramine võib
kaasa tuua elektrilöögi, tulekahju ja/või raskeid
vigastusi.

Pange tähele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nõuetekohane kasutamine
Elektriline tööriist on ette nähtud kindlal tugipinnal puidu, plasti
ja mittemetalliliste kergehitusmaterjalide servade ja profiilide
freesimiseks.

Seadme osad
Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tööriista jooniseleheküljel olevad numbrid.

(1) Akua)

(2) Aku lukustuse vabastamisnuppa)

(3) Temperatuurikontrolli/ülekoormuskaitse näidik
(4) Aku laetuse taseme näidik
(5) Sisse-/väljalüliti
(6) Spindlilukustuse märgistusnool
(7) Spindli lukustushoob
(8) Freesimissügavuse ligikaudse seadmise nupp
(9) Kinnitustsangiga ülemutter

(10) Ratas freesimissügavuse peenreguleerimiseks
(11) Freesimissügavuse seadmise fikseerimiskruvi
(12) Alusplaat
(13) Käepide
(14) Freesimissügavuse seadmise lukustusnupp
(15) Kinnitustsang
(16) Tööriistahoidik
(17) Freesa)

(18) Harkvõti (17 mm)
(19) sile juhtsammas
a) Kujutatud või kirjeldatud lisavarustus ei kuulu

tavalisse tarnemahtu. Lisavarustuse täieliku loetelu
leiate meie lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed
Servafrees KF 12-A
Tootenumber 5700 137 00X
Nimipinge V= 12
Tühikäigu-pöörlemiskiirusA) min–1 13000
ühilduvad kinnitustsangid mm

tolli
6/8

¼
Freeskorvi käik mm 36
Kaal 
EPTA-Procedure 01:2014
järgiB)

kg 1,3–1,5

Soovitatav
keskkonnatemperatuur
laadimisel

°C 0 ... +35
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Servafrees KF 12-A
Lubatud
keskkonnatemperatuur
töötamiselC) ja hoiustamisel

°C −20 ... +50

Soovitatavad akud LI−ION 12V/x,x Ah
Soovitatavad akulaadijad AL 40-LI
A) Mõõdetud 20−25 °C juures akuga LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Sõltuvalt kasutatud akust
C) Piiratud võimsus temperatuuril <0 °C.

Andmed müra/vibratsiooni kohta
Mürapäästuväärtused, määratud vastavalt EN 62841‑2‑17.
Elektrilise tööriista ekvivalentne helirõhutase on tavaliselt
71 dB(A). Mõõtemääramatus K = 3 dB. Töötamisel võib
müratase toodud väärtustest suurem olla. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid!
Vibratsioonitase ah (kolme suuna vektorsumma) ja
mõõtemääramatus K, määratud vastavalt EN 62841‑2‑17:
ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja mürapäästu
väärtused on mõõdetud standardset mõõtemeetodit kasutades
ja neid saab kasutada elektriliste tööriistade omavaheliseks
võrdlemiseks. Need sobivad ka vibratsioonitaseme ja
mürapäästu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja mürapäästu väärtused on
iseloomulikud elektrilise tööriista põhiliste rakenduste korral.
Kui aga elektrilist tööriista kasutatakse muudes rakendustes,
muude vahetatavate tööriistadega või ebapiisavalt hooldades,
võivad vibratsioonitaseme ja mürapäästu väärtused nendest
erinevad olla. See võib kogu tööaja vibratsioonitaset ja
mürapäästu tunduvalt suurendada.
Vibratsioonitaseme ja mürapäästu täpseks hindamiseks tuleb
arvesse võtta ka aega, mil seade on välja lülitatud või mil
seade on küll sisse lülitatud, kuid tegelikult tööle rakendamata.
See võib kogu tööaja vibratsioonitaset ja mürapäästu
tunduvalt vähendada.
Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mõju eest
täiendavaid kaitsemeetmeid, nagu näiteks: elektrilise tööriista
ja vahetatavate tööriistade hooldus, kätesoojendus,
töökorraldus.

Aku
Würth müüb ka juhtmeta elektrilisi tööriistu ilma akuta.
Pakendilt näete, kas aku kuulub teie elektrilise tööriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine
r Kasutage üksnes tehnilistes andmetes loetletud

laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on

ette nähtud elektrilises tööriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste
transpordieeskirjade põhjal osaliselt laetutena. Selleks et aku
täielikku võimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist täielikult täis.

Aku paigaldamine
Lükake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine
Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe ja
tõmmake aku välja. Ärge rakendage seejuures jõudu.

Aku laetuse taseme näidik
Aku laetuse taseme näidiku kolm rohelist LEDi näitavad aku
laetuse taset. Laetuse taseme näidik põleb vaid 5 s kestel
pärast sisselülitamist.
LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 × roheline 60–100%
Pidev tuli 2 × roheline 30–60%
Pidev tuli 1 × roheline 5–30%
Vilkuv tuli 1 × roheline 0–5%
Temperatuurikontrolli/ülekoormuskaitse näidik
Punane LED-näidik aitab teil kaitsta akut ülekuumenemise ja
mootorit ülekoormuse eest.
Kui LED-näidik põleb pidevalt punaselt, on aku
temperatuur liiga kõrge ja elektriline tööriist lülitub
automaatselt välja.
– Lülitage elektriline tööriist välja.
– Enne töö jätkamist laske akul jahtuda.
Kui LED-näidik vilgub punaselt, on elektriline tööriist
blokeeritud ja lülitub automaatselt välja.
Tõmmake elektriline tööriist töödeldavast detailist välja.
Niipea, kui kinnikiilumise põhjus on kõrvaldatud, töötab
elektriline tööriist edasi.

Juhised aku käsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Hoidke aku temperatuuril –20 °C kuni 50 °C. Ärge jätke akut
suvel autosse.
Oluliselt lühenenud kasutusaeg pärast laadimist näitab, et aku
on muutunud kasutuskõlbmatuks ja tuleb välja vahetada.
Järgige ringlussevõtu juhiseid.
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Paigaldus
r Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid

seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Lüliti (sisse/välja) juhuslik käsitsemine
toob kaasa vigastuste ohu.

Tööriistavahetus
r Freeside paigaldamisel ja vahetamisel on

soovitatav kanda kaitsekindaid.
Originaalfreesi saate rikkalikust Würth-lisavarustus-
programmist oma volitatud edasimüüjalt.

Kinnitustsangi vahetamine (vt jooniseid A–B)
Vastavalt kasutatavale freesile peate enne freesi
kohaleasetamist vahetama kübarmutri koos
kinnitustsangiga (9).
Kui teie freesi jaoks on õige kinnitustsang juba paigaldatud,
järgige järgnevas lõigus kirjeldatud töösamme.
Kinnitustsang (15) peab sobima kübarmutrisse väikese
lõtkuga. Kübarmutter (9) peab olema kergelt paigaldatav. Kui
kübarmutter või kinnitustsang on vigastatud, asendage need
kohe.
Tõmmake spindli lukustushoob (7) kuni korpusel oleva
märgistusnooleni (6) välja. Vajaduse korral keerake
mootorispindlit käsitsi, kuni see fikseerub. Võimalikud on kuus
60° võrra nihutatud asendit.
Keerake ülemutter (9) harkvõtmega (18) vastupäeva maha.
Vajaduse korral puhastage kõik paigaldatavad osad enne
kokkupanekut pehme pintsli või suruõhuga.
Asetage tööriistahoidikule (16) uus kübarmutter.
Keerake kübarmutter ilma pingutamata kinni.
Lükake spindli lukustushoob (7) tagasi korpusesse.
r Ärge pingutage mitte mingil juhul kinnitustsangi

kübarmutriga, kui frees on veel paigaldamata.
Vastasel korral võite kinnitustsangi vigastada.

Freesi paigaldamine (vt jn C)
r Freeside paigaldamisel ja vahetamisel on

soovitatav kanda kaitsekindaid.
Olenevalt kasutusotstarbest on saadaval mitmesuguse kuju ja
kvaliteediga freese.
Kvaliteet-kiirlõiketerasest (HSS) freesid sobivad
pehmete materjalide, nt pehme puidu või plasti töötlemiseks.
Kõvametall-lõiketeradega (HM) freesid sobivad
kõvade ja abrasiivsete materjalide, nt kõva puidu ja
alumiiniumi töötlemiseks.
Kasutage ainult täiesti korras ja puhtaid freese.
Tõmmake spindli lukustushoob (7) kuni korpusel oleva
märgistusnooleni (6) välja. Vajaduse korral keerake

mootorispindlit käsitsi, kuni see fikseerub. Võimalikud on kuus
60° võrra nihutatud asendit.
Keerake ülemutter (9) harkvõtmega (18) vastupäeva maha.
Lükake frees kinnitustsangi. Freesi saba peab olema lükatud
kinnitustsangi vähemalt 20 mm pikkuselt.
Kinnitage ülemutter uuesti päripäeva.
Lükake spindli lukustushoob (7) tagasi korpusesse.
r Ärge pingutage mitte mingil juhul kinnitustsangi

kübarmutriga, kui frees on veel paigaldamata.
Vastasel korral võite kinnitustsangi vigastada.

Tolmu/laastude äratõmme
Pliisisaldusega värvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm võib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude või
tolmu sissehingamine võib põhjustada kasutajal või läheduses
viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/või hingamisteede
haigusi.
Teatud tolm, näiteks tamme- ja pöögitolm, on vähki tekitava
toimega, iseäranis kombinatsioonis puidutöötlemisel
kasutatavate lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid).
Asbesti sisaldavat materjali tohivad töödelda üksnes vastava
ala asjatundjad.
– Tagage töökohas hea ventilatsioon.
– Soovitame kasutada hingamisteede kaitsemaski P2-klassi

filtriga.
Järgige töödeldavate materjalide kohta kehtivaid riiklikke
eeskirju.
r Vältige tolmu kogunemist töökohta. Tolm võib

kergesti süttida.

Kasutamine

Freesimissügavuse seadmine
(vt jooniseid D–E)

r Freesimissügavust tohib seada ainult
väljalülitatud elektrilisel tööriistal.

Asetage paigaldatud freesiga elektriline tööriist töödeldavale
detailile.
Freesimissügavuse seadja lukustusest vabastamiseks pöörake
lukustusratast (14) umbes pool pööret vastupäeva.
Vajutage freesimissügavuse ligikaudse seadmise nuppu (8) ja
hoidke seda surutult. Liigutage ajamisõlme üles või alla ja
seadke soovitud ligikaudne freesimissügavus. Vabastage nupp
(8).
Seadke seaderattaga (10) täpne freesimissügavus. Üks
seaderatta pööre muudab freesimissügavust 1 mm võrra.
Lukustage freesimissügavuse seadja, pöörates lukustusratast
(14) umbes pool pööret päripäeva.
Kontrollige seatud freesimissügavust praktilise katse käigus ja
korrigeerige seda vajaduse korral.
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Kui seatud freesimissügavus tuleb fikseerida kauemaks, võite
keerata fikseerimiskruvi (11) freesimissügavuse peenseadmise
seaderattasse (10).

Kasutuselevõtt

Sisse-/väljalülitamine
Elektrilise tööriista sisselülitamiseks lükake sisse-/
väljalülitit (5) allapoole, nii et lülitil tuleb nähtavale I.
Elektrilise tööriista väljalülitamiseks lükake sisse-/
väljalülitit (5) ülespoole, nii et lülitil tuleb nähtavale 0.

Tööjuhised
r Kaitske freesi kukkumise ja löökide eest.

Freesimissuund ja freesimistoiming (vt jooniseid F–
G)
r Freesimistoiming peab alati olema freesi (17)

pöörlemissuunale vastupidine
(vastassuunaline). Pöörlemissuunas (samasuunaliselt)
freesides võib elektriline tööriist käest lahti pääseda.

Suunis: Võtke arvesse, et frees (17) ulatub alati alusplaadist
(12) välja. Ärge vigastage šablooni ega töödeldavat detaili.
Seadke soovitud freesimissügavus.
Lülitage elektriline tööriist sisse ja juhtige see töödeldavasse
kohta.
Freesige ühtlase ettenihkega.
Pärast freesimist lülitage elektriline tööriist välja.
r Ärge pange elektrilist tööriista käest enne, kui

frees on täielikult seiskunud. Järelpöörlevad osad
võivad põhjustada vigastusi.

Serva- või profiilfreesimine (vt joonis H)
Serva- või profiilfreesimisel ilma paralleelpiirikuta peab frees
olema varustatud juhttapi või kuullaagriga.
Juhtige sisselülitatud elektriline tööriist küljelt vastu töödeldavat
detaili, kuni freesi juhttapp või kuullaager toetub detaili
töödeldavale küljele.
Juhtige elektrilist tööriista piki töödeldava detaili serva. Jälgige
sealjuures nurkasendi õigsust. Liiga tugev surve võib
töödeldava detali serva vigastada.
Serva- või profiilfreesimisel kehtivad järgmised maksimaalsed
töödeldava detaili mõõtmed:
Materjal Raadius

mm
Faas
mm

Kõva puit 10 6
Pehme puit 12 10
Plast 12 10
MDF-plaadid 12 10
Multipleksplaadid 10 6

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus
r Eemaldage aku seadmest enne mis tahes töid

seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Lüliti (sisse/välja) juhuslik käsitsemine
toob kaasa vigastuste ohu.

r Seadme laitmatu ja ohutu töö tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Puhastage elektrilist tööriista pärast kasutamist tolmuimeja,
pintsli või käsiharjaga. Veenduge, et juhtsammastel ei ole
puidutolmu. Määrige siledat juhtsammast (19) tilga
määrdeõliga (vt jn I).
Kui elektritööriist peaks vaatamata selle hoolikale
valmistamisele ja kontrollimisele siiski rikki minema, tuleb
remont lasta teha mõnes Würthi töökojas.
Kõigi päringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage
tingimata elektritööriista andmesildil olev tootenumber.
Selle elektrilise tööriista kehtivat varuosaloendit saab vaadata
internetist https://pm.wuerth.com/index.php alt või küsida
lähimast Würthi esindusest.

Transport
Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike veoste
eeskirjade nõudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne
piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt õhuvedu või
ekspedeerimine) tuleb järgida pakendi ja tähistuse osas
kehtivaid erinõudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see
pakendis ei liiguks. Järgige ka võimalikke täiendavaid
siseriiklikke nõudeid.

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete
käitlus

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse
võtta.

Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/
patareisid koos olmejäätmetega!

Üksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende
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kohaldamisele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasäästlikku taaskasutusse.
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-Ion:
Järgige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
„Transport“, Lehekülg 149).

150



Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems
su elektriniais įrankiais

ĮSPĖJIMAS Perskaitykite visus su šiuo
elektriniu įrankiu pateikiamus

saugos įspėjimus, instrukcijas, peržiūrėkite iliust-
racijas ir specifikacijas.  Jei nepaisysite visų žemiau pa-
teiktų instrukcijų, galite patirti elektros smūgį, sukelti gaisrą ir
sunkiai susižaloti arba sužaloti kitus asmenis.
Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus,
kad ir ateityje galėtumėte jais pasinaudoti.
Toliau pateiktame tekste vartojama sąvoka „Elektrinis įrankis“
apibūdina įrankius, maitinamus iš elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius įrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas
r Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. Ne-

tvarkinga arba blogai apšviesta darbo vieta gali tapti nelai-
mingų atsitikimų priežastimi.

r Nedirbkite su elektriniu įrankiu aplinkoje, ku-
rioje yra degių skysčių, dujų ar dulkių. Elektriniai
įrankiai gali kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkės arba
susikaupę garai gali užsidegti.

r Dirbdami su elektriniu įrankiu neleiskite šalia
būti vaikams ir pašaliniams asmenims.  Nukreipę
dėmesį į kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
r Elektrinio įrankio maitinimo laido kištukas turi

atitikti tinklo kištukinio lizdo tipą.  Kištuko jokiu
būdu negalima modifikuoti.  Nenaudokite kištu-
ko adapterių su įžemintais elektriniais įran-
kiais.  Originalūs kištukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo
kištukiniam lizdui, sumažina elektros smūgio pavojų.

r Saugokitės, kad neprisiliestumėte prie įžemintų
paviršių, pvz., vamzdžių, šildytuvų, viryklių ar
šaldytuvų.  Kai jūsų kūnas yra įžemintas, padidėja elekt-
ros smūgio rizika.

r Saugokite elektrinį įrankį nuo lietaus ir drė-
gmės.  Jei į elektrinį įrankį patenka vandens, padidėja
elektros smūgio rizika.

r Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtį. 
Neneškite elektrinio įrankio paėmę už laido,
nekabinkite ant laido, netraukite už jo, jei nori-
te iš kištukinio lizdo ištraukti kištuką.  Laidą pa-
tieskite taip, kad jo neveiktų karštis, jis neišsi-
teptų alyva ir jo nepažeistų aštrios detalės ar ju-
dančios prietaiso dalys.  Pažeisti arba susipynę laidai
gali tapti elektros smūgio priežastimi.

r Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka

ir lauko darbams.  Naudojant lauko darbams pritai-
kytus ilginamuosius laidus, sumažėja elektros smūgio pavo-
jus.

r Jei su elektriniu įrankiu neišvengiamai reikia
dirbti drėgnoje aplinkoje, naudokite nuotėkio
srovės saugiklį.  Dirbant su nuotėkio srovės saugikliu su-
mažėja elektros smūgio pavojus.

Žmonių sauga
r Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į tai, ką darote,

ir dirbdami su elektriniu įrankiu vadovaukitės
sveiku protu.  Nedirbkite su elektriniu įrankiu,
jei esate pavargę arba vartojote narkotikų, al-
koholio ar medikamentų. Akimirksnio neatidumas dir-
bant su elektriniu įrankiu gali tapti sunkių sužalojimų prieža-
stimi.

r Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonė-
mis.  Būtinai dėvėkite apsauginius akinius.  Nau-
dojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratorių ar
apsauginę kaukę, neslystančius batus, apsauginį šalmą,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamą elektrinį įrankį, sumažėja rizika
susižeisti.

r Saugokitės, kad elektrinio įrankio neįjungtumė-
te atsitiktinai.  Prieš prijungdami elektrinį įrankį
prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus,
prieš pakeldami ar nešdami įsitikinkite, kad jis
yra išjungtas.  Jeigu nešdami elektrinį įrankį pirštą laiky-
site ant jungiklio arba prietaisą įjungsite į elektros tinklą, kai
jungiklis yra įjungtas, gali įvykti nelaimingas atsitikimas.

r Prieš įjungdami elektrinį įrankį pašalinkite re-
guliavimo įrankius arba veržlinius raktus.  Besi-
sukančioje prietaiso dalyje esantis įrankis ar raktas gali
sužaloti.

r Stenkitės, kad kūnas visada būtų normalioje
padėtyje.  Dirbdami stovėkite saugiai ir visada
išlaikykite pusiausvyrą.  Tvirtai stovėdami ir gerai iš-
laikydami pusiausvyrą galėsite geriau kontroliuoti elektrinį
įrankį netikėtose situacijose.

r Dėvėkite tinkamą aprangą.  Nedėvėkite plačių
drabužių ir papuošalų.  Saugokite plaukus ir
drabužius nuo besisukančių elektrinio įrankio
dalių. Laisvus drabužius, papuošalus bei ilgus plaukus gali
įtraukti besisukančios dalys.

r Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nu-
siurbimo ar surinkimo įrenginius, visada įsitikin-
kite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudoja-
mi.  Naudojant dulkių nusiurbimo įrenginius sumažėja ke-
nksmingas dulkių poveikis.

r Dažnai naudodami įrankį ir gerai su juo susipa-
žinę pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradėkite
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nepaisyti įrankio saugos principų. Neatidus veiks-
mas gali sukelti sunkią traumą per sekundės dalį.

Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir
naudojimas
r Neperkraukite elektrinio įrankio.  Naudokite jū-

sų darbui tinkamą elektrinį įrankį.  Su tinkamu
elektriniu įrankiu jūs dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite
nurodyto galingumo.

r Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu
jungikliu.  Elektrinis įrankis, kurio nebegalima įjungti ar iš-
jungti, yra pavojingas ir jį reikia remontuoti.

r Prieš reguliuodami elektrinį įrankį, keisdami
darbo įrankius ar prieš valydami elektrinį įra-
nkį, iš elektros tinklo lizdo ištraukite kištuką ir
(arba) išimkite akumuliatorių, jeigu jis išima-
mas. Ši atsargumo priemonė apsaugos jus nuo netikėto
elektrinio įrankio įsijungimo.

r Nenaudojamą elektrinį įrankį sandėliuokite vai-
kams ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje.  Elektriniai įrankiai yra pavojin-
gi, kai juos naudoja nepatyrę asmenys.

r Prižiūrėkite elektrinį įrankį ir priedus.  Patikrin-
kite, ar besisukančios įrankio dalys tinkamai
veikia ir niekur nestringa, ar nėra sulūžusių ar
pažeistų dalių, kurios trikdytų elektrinio įrankio
veikimą.  Prieš vėl naudojant elektrinį įrankį,
pažeistos įrankio dalys turi būti sutaisytos. Dau-
gelio nelaimingų atsitikimų priežastis yra blogai prižiūrimi
elektriniai įrankiai.

r Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs.  Rūpes-
tingai prižiūrėti pjovimo įrankiai su aštriomis pjaunamosio-
mis briaunomis mažiau stringa, juos lengviau valdyti.

r Elektrinį įrankį, papildomą įrangą, darbo įra-
nkius ir t. t. naudokite taip, kaip nurodyta šioje
instrukcijoje, ir atsižvelkite į darbo sąlygas ir at-
liekamą darbą.  Naudojant elektrinius įrankius ne pa-
gal paskirtį, gali susidaryti pavojingos situacijos.

r Rankenos ir suėmimo paviršiai turi būti sausi,
švarūs, ant jų neturi būti alyvos ir tepalų.  Dėl sli-
džių rankenų ir suėmimo paviršių negalėsite saugiai išlaikyti
ir suvaldyti įrankio netikėtose situacijose.

Rūpestinga akumuliatorinių įrankių priežiūra ir
naudojimas
r Akumuliatoriui įkrauti naudokite tik tuos

kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. 
Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtą kroviklį, iškyla
gaisro pavojus.

r Su elektriniu įrankiu galima naudoti tik jam
skirtą akumuliatorių.  Naudojant kitokius akumuliato-
rius iškyla susižalojimo ir gaisro pavojus.

r Nelaikykite sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių,
varžtų ar kitokių metalinių daiktų arti ištraukto
iš prietaiso akumuliatoriaus kontaktų.  Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisrą.

r Netinkamai naudojant akumuliatorių, iš jo gali
ištekėti skystis; venkite kontakto su šiuo skys-
čiu.  Jei skysčio pateko ant odos, nuplaukite jį
vandeniu.  Jei skysčio pateko į akis, nedelsdami
kreipkitės į gydytoją. Akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti ar nudeginti odą.

r Nenaudokite pažeisto arba perdaryto akumu-
liatoriaus arba įrankio.  Sugadinti arba perdaryti aku-
muliatoriai gali veikti nenuspėjamai – sukelti gaisrą, sprogi-
mą arba traumų pavojų.

r Saugokite akumuliatorių ir įrankį nuo ugnies ir
aukštos temperatūros. Patekęs į ugnį arba aukštesnę
nei 130 °C temperatūrą, jis gali sprogti.

r Vykdykite visas įkrovimo instrukcijas ir nekrau-
kite akumuliatoriaus arba įrankio temperatū-
roje, neatitinkančioje instrukcijose nurodyto
temperatūros diapazono ribų. Netinkamai kraunant
arba jeigu temperatūra neatitinka nurodyto diapazono ri-
bų, gali sugesti akumuliatorius ir kilti gaisras.

Techninė priežiūra
r Elektrinį įrankį turi remontuoti tik kvalifikuoti

specialistai ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis įrankis išliks
saugus naudoti.

r Niekada neatlikite pažeisto akumuliatoriaus
techninės priežiūros.  Akumuliatorių techninę priežiūrą
turi atlikti tik gamintojas arba įgaliotasis techninės priežiū-
ros atstovas.

Saugos nuorodos dirbantiems briaunų
frezavimo mašinomis

r Spaustuvais ar kitokiu įrenginiu įtvirtinkite ir už-
fiksuokite ruošinį ant stabilaus pagrindo. Laiko-
mas ranka arba prispaustas prie kūno ruošinys nebus užfik-
suotas, todėl galite nesuvaldyti įrankio.

r Frezos leidžiamas sūkių skaičius turi būti ne ma-
žesnis už didžiausią sūkių skaičių, nurodytą ant
elektrinio įrankio. Frezos, kurios sukasi greičiau nei lei-
džiama, gali lūžti ir nulėkti nuo įrankio.

r Frezavimo įrankis ir kita papildoma įranga turi
tiksliai tikti į Jūsų elektrinio prietaiso įrankių
įtvarą (suspaudžiamąją įvorę. Darbo įrankiai, kurie
tiksliai netinka į elektrinio prietaiso įrankių įtvarą, sukasi ne-
tolygiai, labai stipriai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

r Elektrinį įrankį visuomet pirmiausia įjunkite ir
tik po to priglauskite prie apdorojamo ruošinio.
Jei įrankis įstringa ruošinyje, atsiranda atatrankos pavojus.
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r Niekada nepjaukite metalinių daiktų, vinių ar
varžtų. Frezavimo įrankis gali būti pažeidžiamas ir gali
pradėti stipriau vibruoti.

r Prieš pradėdami darbą, tinkamais ieškikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti paviršiais
nėra pravestų elektros laidų, dujų ar vande-
ntiekio vamzdžių; jei abejojate, galite pasi-
kviesti į pagalbą vietinius komunalinių paslau-
gų teikėjus. Kontaktas su elektros laidais gali sukelti gais-
ro bei elektros smūgio pavojų. Pažeidus dujotiekio vamzdį,
gali įvykti sprogimas. Pažeidus vandentiekio vamzdį galima
pridaryti daugybę nuostolių.

r Nenaudokite neaštrių ar pažeistų frezavimo įra-
nkių. Neaštrūs ar pažeisti frezavimo įrankiai didina trintį,
gali užstrigti ir sukelia disbalansą.

r Prieš padėdami elektrinį įrankį būtinai palau-
kite, kol visiškai sustos jo judančios dalys. Darbo
įrankis gali įstrigti paviršiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldy-
ti elektrinio įrankio.

r Pažeidus akumuliatorių ar netinkamai jį naudo-
jant, gali išsiveržti garų. Akumuliatorius gali už-
sidegti arba sprogti. Išvėdinkite patalpą ir, jei nukentė-
jote, kreipkitės į gydytoją. Šie garai gali sudirginti kvėpavi-
mo takus.

r Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo su-
jungimo pavojus.

r Aštrūs daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba
išorinė jėga gali pažeisti akumuliatorių. Dėl to ga-
li įvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali su-
degti, pradėti rūkti, sprogti ar perkaisti.

r Akumuliatorių naudokite tik su gamintojo ga-
miniais. Tik taip apsaugosite akumuliatorių nuo pavojin-
gos per didelės apkrovos.

Saugokite akumuliatorių nuo karščio,
pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulės
spindulių poveikio, ugnies, nešvarumų,
vandens ir drėgmės. Iškyla sprogimo ir trum-
pojo jungimo pavojus.

Gaminio ir savybių aprašas
Perskaitykite visas šias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorodų ir reikalavimų gali trenkti elektros smū-
gis, kilti gaisras, galima smarkiai susižaloti ir
sužaloti kitus asmenis.

Prašome atkreipti dėmesį į paveikslėlius priekinėje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtį

Elektrinis įrankis yra skirtas medienos, plastikinių ir nemetalinių
lengvųjų statybinių medžiagų briaunoms ir profiliams frezuoti,
padėjus ruošinį ant tvirto pagrindo.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduotų sudedamųjų dalių numeriai atitinka elektrinio įra-
nkio schemos numerius.

(1) Akumuliatoriusa)

(2) Akumuliatoriaus atblokavimo klavišasa)

(3) Temperatūros kontrolės indikatorius/apsauga nuo per-
krovos

(4) Akumuliatoriaus įkrovos būklės indikatorius
(5) Įjungimo-išjungimo jungiklis
(6) Suklio fiksatoriaus žymėjimo rodyklė
(7) Suklio fiksavimo svirtelė
(8) Frezavimo gylio apytikslio nustatymo mygtukas
(9) Gaubiamoji veržlė su suspaudžiamąja įvore

(10) Reguliavimo ratukas tiksliam frezavimo gyliui nustatyti
(11) Frezavimo gylio reguliatoriaus apsauginis varžtas
(12) Pagrindo plokštė
(13) Rankena
(14) Frezavimo gylio reguliatoriaus fiksuojamasis ratukas
(15) Suspaudžiamoji įvorė
(16) Įrankių įtvaras
(17) Frezaa)

(18) Veržliaraktis (17 mm)
(19) Lygus kreipiamasis strypas
a) Pavaizduoti ar aprašyti priedai į tiekiamą standartinį

komplektą neįeina. Visą papildomą įrangą rasite mū-
sų papildomos įrangos programoje.

Techniniai duomenys
Briaunų frezavimo
mašina

KF 12-A

Gaminio numeris 5700 137 00X
Nominalioji įtampa V= 12
Tuščiosios eigos sūkių skai-
čiusA)

min–1 13000

Tinkamos suspaudžiamo-
sios įvorės

mm
inch

6/8
¼

Frezavimo galvutės eiga mm 36
Svoris pagal 
„EPTA-Proce-
dure 01:2014“B)

kg 1,3–1,5

Rekomenduojama aplinkos
temperatūra įkraunant

°C 0 ... +35
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Briaunų frezavimo
mašina

KF 12-A

Leidžiamoji aplinkos tem-
peratūra veikiantC) ir san-
dėliuojant

°C −20 ... +50

Rekomenduojami akumu-
liatoriai

LI−ION 12V/x,x Ah

Rekomenduojami krovikliai AL 40-LI
A) Išmatuota 20−25 °C temperatūroje su

akumuliatoriumi LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
C) Ribota galia, esant temperatūrai <0 °C

Informacija apie triukšmą ir vibraciją
Triukšmo emisijos vertės nustatytos pagal EN 62841‑2‑17.
Pagal A skalę išmatuotas elektrinio įrankio garso slėgio lygis
tipiniu atveju yra 71 dB(A). Paklaida K = 3 dB. Triukšmo lygis
darbo metu nurodytas vertes gali viršyti. Dirbkite su
klausos apsaugos priemonėmis!
Vibracijos bendroji vertė ah (trijų krypčių atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841‑2‑17:
ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Šioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triukšmo emisija
buvo išmatuoti pagal standartizuotą matavimo metodą, ir juos
galima naudoti elektriniams įrankiams palyginti. Jie taip pat
skirti vibracijos ir triukšmo emisijai iš anksto įvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukšmo emisijos vertė atspindi
pagrindinius elektrinio įrankio naudojimo atvejus. Tačiau jeigu
elektrinis įrankis naudojamas kitokiai paskirčiai, su kitokiais
darbo įrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniškai prižiūri-
mas, vibracijos lygis ir triukšmo emisijos vertė gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos ir triukšmo emisija per visą darbo laikotarpį
gali žymiai padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos ir triukšmo emisiją per tam tikrą
darbo laiką, reikia atsižvelgti ir į laiką, per kurį elektrinis įrankis
buvo išjungtas arba, nors ir veikė, bet nebuvo naudojamas.
Tai įvertinus, vibracijos ir triukšmo emisija per visą darbo laiką
žymiai sumažės.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektrinių ir darbo įrankių
techninę priežiūrą, rankų šildymą, darbo eigos organizavimą.

Akumuliatorius
Würth akumuliatorinius elektrinius įrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar į jūsų elektrinio įrankio tiekiamą komplektą
įeina akumuliatorius, galite pažiūrėti ant pakuotės.

Akumuliatoriaus įkrovimas
r Naudokite tik techninių duomenų skyriuje nuro-

dytus kroviklius. Tik šie krovikliai yra priderinti prie Jūsų

elektriniame prietaise naudojamo ličio jonų akumuliato-
riaus.

Nuoroda: laikantis tarptautinių transportavimo teisės aktų, li-
čio jonų akumuliatoriai tiekiami dalinai įkrauti. Kad akumuliato-
rius veiktų visa galia, prieš pirmąjį naudojimą akumuliatorių vi-
siškai įkraukite.

Akumuliatoriaus įdėjimas
Įkrautą akumuliatorių  stumkite į akumuliatoriaus laikiklį, kol pa-
jusite, kad užsifiksavo.

Akumuliatoriaus išėmimas
Norėdami išimti akumuliatorių, paspauskite atblokavimo klavi-
šus ir išimkite akumuliatorių. Traukdami nenaudokite jė-
gos.

Akumuliatoriaus įkrovos būklės
indikatorius

3 žali akumuliatoriaus įkrovos būklės indikatoriai rodo akumu-
liatoriaus įkrovos būklę. Įkrovos būklės indikatorius, įjungus įra-
nkį, šviečia tik 5 s.
Šviesos diodas Talpa
Šviečia nuolat 3 x žali 60–100 %
Šviečia nuolat 2 x žali 30–60 %
Šviečia nuolat 1 x žalias 5–30 %
Mirksi 1 x žalias 0–5 %
Temperatūros kontrolės indikatorius/apsauga
nuo perkrovos
Raudonas šviesadiodis indikatorius  padės jums apsaugoti
akumuliatorių nuo perkaitimo, o variklį nuo perkrovos.
Jei šviesadiodis indikatorius nuolat šviečia raudonai, va-
dinasi akumuliatoriaus temperatūra yra per aukšta ir elektrinis
įrankis automatiškai išsijungia.
– Elektrinį įrankį išjunkite.
– Palaukite, kol akumuliatorius atvės, ir tik tada tęskite darbą.
Jei šviesadiodis indikatorius mirksi raudonai, vadinasi
elektrinis įrankis yra užsiblokavęs ir automatiškai išsijungia.
Ištraukite elektrinį įrankį iš ruošinio.
Kai užsiblokavimo priežastis pašalinama, elektrinis įrankis pra-
deda veikti toliau.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatorių nuo drėgmės ir vandens.
Akumuliatorių sandėliuokite tik nuo −20 °C iki 50 °C tem-
peratūroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarą automobily-
je.
Pastebimas įkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpėji-
mas rodo, kad akumuliatorius susidėvėjo ir jį reikia pakeisti.
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Laikykitės pateiktų šalinimo nurodymų.

Montavimas
r Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio

priežiūros darbus (atliekant techninę priežiūrą
ar keičiant įrankį ir t. t.), o taip pat elektrinį įra-
nkį transportuojant ir sandėliuojant, būtina iš jo
išimti akumuliatorių. Priešingu atveju galite susižeisti,
netyčia nuspaudę įjungimo-išjungimo jungiklį.

Įrankių keitimas
r Įstatant ar keičiant frezas, rekomenduojama

mūvėti apsauginėmis pirštinėmis.
Originalias frezas iš plačios Würth papildomos įrangos
programos galite įsigyti specializuotoje parduotuvėje.

Suspaudžiamosios įvorės keitimas (žr. A–B pav.)
Priklausomai nuo naudojamo frezos, prieš įstatant frezą reikia
pakeisti gaubiamąją veržlę su suspaudžiamąja įvore (9).
Jei frezavimo įrankiui tinkama suspaudžiamoji įvorė jau įstaty-
ta, vykdykite žemiau esančiame skyriuje nurodytus darbo
žingsnius.
Suspaudžiamoji įvorė (15) gaubiamojoje veržlėje turi būti
įstatyta taip, kad liktų nedidelis tarpelis. Gaubiamąją
veržlę (9) turi būti lengva sumontuoti. Jei gaubiamoji veržlė
arba suspaudžiamoji įvorė pažeista, jas nedelsdami pakeis-
kite.
Suklio fiksatoriaus svirtelę (7) traukite iš korpuso iki žymėjimo
rodyklės (6). Jei reikia, variklio suklį pasukite ranka, kol jis už-
sifiksuos. Galima parinkti vieną iš dvylikos padėčių kas 60°.
Nusukite gaubiamąją veržlę (9), sukdami ją
veržliarakčiu (18) prieš laikrodžio rodyklę.
Jei reikia, visas montuojamas dalis prieš montavimą nuvalykite
švelniu teptuku arba prapūskite suslėgtu oru.
Ant įrankių įtvaro (16) uždėkite naują gaubiamąją veržlę.
Gaubiamąją veržlę šiek tiek priveržkite.
Suklio fiksatoriaus svirtelę (7) įstumkite atgal į korpusą.
r Jokiu būdu neužveržkite suspaudžiamosios įvo-

rės su gaubiamąja veržle, kol nepritvirtinta jo-
kia freza. Priešingu atveju gali būti pažeista suspaudžia-
moji įvorė.

Frezos įstatymas (žr. C pav.)
r Įstatant ar keičiant frezas, rekomenduojama

mūvėti apsauginėmis pirštinėmis.
Įvairios konstrukcijos ir kokybės frezas galima pasirinkti pagal
pritaikymo sritį.
Frezos iš didelio atsparumo greitapjovio plieno
(HSS) yra skirtos minkštoms medžiagoms, pvz., minkštajai me-
dienai ir plastikui, apdoroti.

Frezos su kietlydinio ašmenimis (HM) specialiai yra
skirtos kietoms ir abrazyvinėms medžiagoms, pvz., kietajai me-
dienai ir aliuminiui.
Naudokite tik nepriekaištingos būklės ir švarias frezas.
Suklio fiksatoriaus svirtelę (7) traukite iš korpuso iki žymėjimo
rodyklės (6). Jei reikia, variklio suklį pasukite ranka, kol jis už-
sifiksuos. Galima parinkti vieną iš dvylikos padėčių kas 60°.
Nusukite gaubiamąją veržlę (9), sukdami ją
veržliarakčiu (18) prieš laikrodžio rodyklę.
Stumkite frezavimo įrankį į suspaudžiamąją įvorę. Frezavimo
įrankio kotas į suspaudžiamąją įvorę turi būti įstumtas ne ma-
žiau kaip 20 mm.
Gaubiamąją veržlę vėl užveržkite, sukdami ją pagal laik-
rodžio rodyklę.
Suklio fiksatoriaus svirtelę (7) įstumkite atgal į korpusą.
r Jokiu būdu neužveržkite suspaudžiamosios įvo-

rės su gaubiamąja veržle, kol nepritvirtinta jo-
kia freza. Priešingu atveju gali būti pažeista suspaudžia-
moji įvorė.

Dulkių, pjuvenų ir drožlių nusiurbimas
Medžiagų, kurių sudėtyje yra švino, kai kurių rūšių medienos,
mineralų ir metalų dulkės gali būti kenksmingos sveikatai. Dir-
bančiajam arba netoli esantiems asmenims nuo sąlyčio su dul-
kėmis arba jų įkvėpus gali kilti alerginės reakcijos, taip pat jie
gali susirgti kvėpavimo takų ligomis.
Kai kurios dulkės, pvz., ąžuolo ir buko, yra vėžį sukeliančios, o
ypač, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos prie-
žiūros priemonėmis (chromatu, medienos apsaugos priemonė-
mis). Medžiagas, kuriose yra asbesto, leidžiama apdoroti tik
specialistams.
– Pasirūpinkite geru darbo vietos vėdinimu.
– Rekomenduojama dėvėti kvėpavimo takų apsauginę kaukę

su P2 klasės filtru.
Laikykitės jūsų šalyje galiojančių apdorojamoms medžiagoms
taikomų taisyklių.
r Saugokite, kad darbo vietoje nesusikauptų dul-

kių. Dulkės lengvai užsidega.

Naudojimas

Frezavimo gylio nustatymas (žr. D–E pav.)
r Frezavimo gylį nustatyti galima tik tada, kai

elektrinis įrankis išjungtas.
Elektrinį įrankį su įstatyta freza pastatykite ant apdorojamojo
ruošinio.
Kad atblokuotumėte frezavimo gylio reguliatorių, fiksuojamąjį
ratuką (14) apie pusę sūkio pasukite prieš laikrodžio rodyklę.
Paspauskite frezavimo gylio apytikslio nustatymo mygtuką (8)
ir laikykite jį paspaustą. Pavaros bloką kelkite aukštyn arba lei-
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skite žemyn ir apytiksliai nustatykite frezavimo gylį. Atleiskite
mygtuką (8).
Reguliavimo ratuku (10) nustatykite tikslų frezavimo gylį.
Vienas reguliavimo ratuko sūkis frezavimo gylį pakeičia 1 mm.
Užfiksuokite frezavimo gylio reguliatorių: fiksuojamąjį
ratuką (14) pasukite apie pusę sūkio pagal laikrodžio rodyk-
lę.
Praktiniu bandymu patikrinkite nustatytą frezavimo gylį ir, jei
reikia, pakoreguokite.
Jei norite, kad nustatytas frezavimo gylis išliktų ilgam, į regulia-
vimo ratuką (10), skirtą frezavimo gyliui tiksliai nustatyti, galite
įsukti apsauginį varžtą (11).

Paruošimas naudoti

Įjungimas ir išjungimas
Norėdami elektrinį įrankį įjungti, įjungimo-išjungimo
jungiklį (5) pastumkite į priekį, kad ant jungiklio matytųsi I.
Norėdami elektrinį įrankį išjungti, įjungimo-išjungimo jungiklį
(5) pastumkite aukštyn, kad ant jungiklio matytųsi 0.

Darbo patarimai
r Saugokite frezas nuo smūgių ir sutrenkimų.

Frezavimo kryptis ir frezavimo operacija (žr. F–
G pav.)
r Frezuojant elektrinis įrankis visada turi būti stu-

miamas prieš frezavimo įrankio (17) sukimosi
kryptį (priešpriešinis judėjimas). Frezuojant pagal
sukimosi kryptį (judėjimas ta pačia kryptimi), elektrinis įra-
nkis gali ištrūkti iš rankų.

Nuoroda: Atkreipkite dėmesį į tai, kad freza (17) visada
yra išlindusi per pagrindo plokštę (12). Nepažeiskite šablono
ar ruošinio.
Nustatykite pageidaujamą frezavimo gylį.
Įjunkite elektrinį įrankį ir artinkite jį link apdorojamos vietos.
Frezuodami stumkite įrankį tolygiai.
Baigę frezuoti, elektrinį įrankį išjunkite.
r Niekada nepadėkite elektrinio įrankio, kol fre-

za visiškai nesustojo. Iš inercijos besisukantys darbo
įrankiai gali sužeisti.

Briaunų ir figūrų frezavimas (žr. H pav.)
Frezuojant briaunas ar figūras be lygiagrečiosios atramos, rei-
kia naudoti frezą su kreipiamuoju kakliuku arba rutuliniu guo-
liu.
Įjungtą elektrinį prietaisą veskite iš šono link ruošinio, kol fre-
zos kreipiamasis kakliukas arba rutulinis guolis priglus prie ap-
dorojamojo ruošinio briaunos.
Elektrinį įrankį veskite išilgai palei ruošinio briauną. Stenkitės jį
laikyti tinkamu kampu. Per stipriai spaudžiant galima pažeisti
ruošinio briauną.

Frezuojant briaunas ar figūras, galioja šie maksimalūs ruošinio
matmenys:
Medžiaga Spindulys

mm
Nuožulna

mm
Kietoji mediena 10 6
Minkštoji mediena 12 10
Plastikas 12 10
"MDF" plokštės 12 10
„Multiplex“ plokštės 10 6

Priežiūra ir servisas

Priežiūra ir valymas
r Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio

priežiūros darbus (atliekant techninę priežiūrą
ar keičiant įrankį ir t. t.), o taip pat elektrinį įra-
nkį transportuojant ir sandėliuojant, būtina iš jo
išimti akumuliatorių. Priešingu atveju galite susižeisti,
netyčia nuspaudę įjungimo-išjungimo jungiklį.

r Kad galėtumėte gerai ir saugiai dirbti, pasirūpi-
nkite, kad elektrinis įrankis ir ventiliacinės an-
gos būtų švarūs.

Po darbo elektrinį įrankį nuvalykite dulkių siurblių, teptuku arba
šepečiu. Įsitikinkite, kad ant kreipiamųjų strypų nėra medienos
dulkių. Lygų kreipiamąjį strypą (19) patepkite lašu tepimo
priemonės (žr. Ipav.).
Jei, nepaisant kruopščios gamybos ir patikrinimo, elektrinis įra-
nkis sugestų, jo remontas turi būti atliekamas įgaliotose „Würth
master-Service“ elektrinių įrankių remonto dirbtuvėse.
Ieškant informacijos ir užsakant atsargines dalis būtina nurody-
ti elektrinio įrankio gaminio numerį, esantį firminėje lentelėje.
Šio elektrinio įrankio atsarginių dalių sąrašą galite rasti interne-
te https://pm.wuerth.com/index.php arba teiraukitės arti-
miausiame „Würth“ filiale.

Transportavimas
Rekomenduojamų ličio jonų akumuliatorių gabenimui taikomos
pavojingų krovinių gabenimą reglamentuojančių įstatymų nuo-
statos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidžiama be
jokių apribojimų.
Jei siunčiant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rtas, ekspedijavimo įmonė), būtina atsižvelgti į pakuotei ir žen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Būtina, kad rengiant
siuntą dalyvautų pavojingų krovinių gabenimo specialistas.
Siųskite tik tokius akumuliatorius, kurių nepažeistas korpusas.
Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatorių taip, kad jis
pakuotėje nejudėtų. Taip pat laikykitės ir esamų papildomų na-
cionalinių taisyklių.
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Šalinimas
Elektriniai įrankiai, akumuliatoriai, papildoma
įranga ir pakuotės turi būti ekologiškai utilizuoja-
mi.

Elektrinių įrankių, akumuliatorių bei baterijų ne-
meskite į buitinių atliekų konteinerius!

Tik ES šalims:
Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES dėl elektros ir elektroni-
nės įrangos atliekų ir šios direktyvos perkėlimo į nacionalinę
teisę aktus nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai ir pagal
2006/66/EB pažeisti ir susidėvėję akumuliatoriai/baterijos tu-
ri būti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
būdu.
Netinkamai pašalintos elektros ir elektroninės įrangos atliekos
dėl galimų pavojingų medžiagų gali turėti žalingą poveikį apli-
nkai ir žmonių sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:
Ličio jonų:
prašome laikytis transportavimo skyriuje pateiktų nuorodų (žr.
„Transportavimas„, Puslapis 156).
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Drošības noteikumi

Vispārēji drošības noteikumi
elektroinstrumentiem

BRĪDINĀ-
JUMS

Izlasiet visus drošības
noteikumus un instrukcijas,
aplūkojiet ilustrācijas un

iepazīstieties ar specifikācijām, kas tiek
piegādātas kopā ar šo elektroinstrumentu.  Šeit
sniegto drošības noteikumu un instrukciju neievērošana var
izraisīt aizdegšanos un būt par cēloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.
Pēc izlasīšanas uzglabājiet šos noteikumus
turpmākai izmantošanai.
Drošības noteikumos lietotais apzīmējums "elektroinstruments"
attiecas gan uz Jūsu tīkla elektroinstrumentiem (ar
elektrokabeli), gan arī uz akumulatora elektroinstrumentiem
(bez elektrokabeļa).

Drošība darba vietā
r Uzturiet savu darba vietu tīru un labi

apgaismotu. Nekārtīgās un tumšās vietās var viegli
notikt nelaimes gadījums.

r Nedarbiniet elektroinstrumentus
sprādzienbīstamā atmosfērā, piemēram, viegli
uzliesmojošu šķidrumu tuvumā un vietās ar
paaugstinātu gāzu vai putekļu saturu gaisā.
Darba laikā elektroinstruments nedaudz dzirksteļo, un tas
var izsaukt viegli degošu putekļu vai tvaiku aizdegšanos.

r Darbinot elektroinstrumentu, neļaujiet bērniem
un nepiederošām personām tuvoties darba
vietai.  Citu personu klātbūtne var novērst uzmanību, kā
rezultātā jūs varat zaudēt kontroli pār elektroinstrumentu.

Elektrodrošība
r Elektroinstrumenta kontaktdakšai jābūt

piemērotai elektrotīkla kontaktligzdai. 
Kontaktdakšas konstrukciju nedrīkst nekādā
veidā mainīt.  Nelietojiet kontaktdakšas
adapterus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzemējuma ķēdi. 
Neizmainītas konstrukcijas kontaktdakša, kas piemērota
kontaktligzdai, ļauj samazināt elektriskā trieciena
saņemšanas risku.

r Nepieļaujiet ķermeņa daļu saskaršanos ar
sazemētiem priekšmetiem, piemēram, ar
caurulēm, radiatoriem, plītīm vai
ledusskapjiem.  Pieskaroties sazemētām virsmām,
pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.

r Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikā,
neturiet to mitrumā.  Mitrumam iekļūstot
elektroinstrumentā, pieaug risks saņemt elektrisko triecienu.

r Nenoslogojiet kabeli.  Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu
no elektrotīkla kontaktligzdas.  Sargājiet kabeli
no karstuma, eļļas, asām malām un kustošām
daļām.  Bojāts vai samezglojies elektrokabelis var būt par
cēloni elektriskā trieciena saņemšanai.

r Darbinot elektroinstrumentu ārpus telpām,
izmantojiet tā pievienošanai vienīgi ārpustelpu
lietošanai derīgus pagarinātājkabeļus.  Lietojot
elektrokabeli, kas piemērots darbam ārpus telpām,
samazinās elektriskā trieciena saņemšanas risks.

r Ja elektroinstrumentu tomēr nepieciešams
darbināt vietās ar paaugstinātu mitrumu,
pievienojiet to elektrobarošanas ķēdēm, kas
aizsargātas ar noplūdes strāvas aizsargreleju
(RCD).  Lietojot noplūdes strāvas aizsargreleju, samazinās
risks saņemt elektrisko triecienu.

Personiskā drošība
r Strādājot ar elektroinstrumentu, saglabājiet

paškontroli un rīkojieties saskaņā ar veselo
saprātu.  Pārtrauciet darbu, ja jūtaties noguris
vai arī atrodaties narkotiku, alkohola vai
medikamentu iespaidā. Strādājot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanības mirklis var būt
par cēloni nopietnam savainojumam.

r Lietojiet individuālo darba aizsargaprīkojumu. 
Darba laikā vienmēr nēsājiet aizsargbrilles. 
Individuālā darba aizsargaprīkojuma (putekļu maskas,
neslīdošu apavu un aizsargķiveres vai ausu aizsargu)
lietošana noteiktos apstākļos ļaus samazināt savainošanās
risku.

r Nepieļaujiet elektroinstrumenta patvaļīgu
ieslēgšanos.  Pirms elektroinstrumenta
pievienošanas elektrotīklam, akumulatora
ievietošanas vai izņemšanas, kā arī pirms
elektroinstrumenta pārnešanas pārliecinieties,
ka tas ir izslēgts.  Pārnesot elektroinstrumentu, ja pirksts
atrodas uz ieslēdzēja, kā arī pievienojot to
elektrobarošanas avotam laikā, kad elektroinstruments ir
ieslēgts, var viegli notikt nelaimes gadījums.

r Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas izņemiet
no tā regulējošos rīkus vai atslēgas.  Regulējošais
rīks vai atslēga, kas ieslēgšanas brīdī atrodas
elektroinstrumenta kustīgajās daļās, var radīt savainojumu.

r Nesniedzieties pārāk tālu.  Jebkurā situācijā
saglabājiet līdzsvaru un stingru stāju.  Tas
atvieglos elektroinstrumenta vadīšanu neparedzētās
situācijās.

r Nēsājiet darbam piemērotu apģērbu.  Darba
laikā nenēsājiet brīvi plandošas drēbes un
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rotaslietas.  Netuviniet garus matus un drēbes
kustošām daļām. Vaļīgas drēbes, rotaslietas un gari
mati var ieķerties kustošajās daļās.

r Ja elektroinstrumenta konstrukcija ļauj tam
pievienot putekļu uzsūkšanas vai savākšanas,
nodrošiniet, lai tā būtu pievienota un tiktu
pareizi lietota.  Pielietojot putekļu savākšanu,
samazinās to kaitīgā ietekme uz veselību.

r Nepaļaujieties uz iemaņām, kas iegūtas, bieži
lietojot instrumentus, neieslīgstiet
pašapmierinātībā un neignorējiet instrumenta
drošas lietošanas principus. Neuzmanīgas rīcības
dēļ dažās sekundes daļās var gūt nopietnu savainojumu.

Saudzīga apiešanās un darbs ar
elektroinstrumentiem
r Nepārslogojiet elektroinstrumentu.  Ikvienam

darbam izvēlieties piemērotu
elektroinstrumentu.  Elektroinstruments darbojas labāk
un drošāk pie nominālās slodzes.

r Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar
ieslēdzēja palīdzību nevar ieslēgt un izslēgt. 
Elektroinstruments, ko nevar ieslēgt un izslēgt, ir bīstams
lietošanai un to nepieciešams remontēt.

r Pirms elektroinstrumenta regulēšanas,
piederumu nomaiņas vai novietošanas
uzglabāšanai atvienojiet tā elektrokabeļa
kontaktdakšu no barojošā elektrotīkla vai
izņemiet no tā akumulatoru, ja tas ir izņemams.
Šādi iespējams novērst elektroinstrumenta nejaušu
ieslēgšanos.

r Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabājiet
to piemērotā vietā, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bērniem un personām, kuras
neprot ar to rīkoties vai nav iepazinušās ar
šiem noteikumiem.  Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudēt cilvēku
veselību.

r Savlaicīgi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus.  Pārbaudiet, vai kustīgās daļas
nav nobīdījušās un ir droši iestiprinātas, vai
kāda no daļām nav salauzta un vai nepastāv
jebkuri citi apstākļi, kas varētu nelabvēlīgi
ietekmēt elektroinstrumenta darbību.  Ja
elektroinstruments ir bojāts, nodrošiniet, lai tas
pirms lietošanas tiktu izremontēts. Daudzi
nelaimes gadījumi notiek tāpēc, ka elektroinstruments pirms
lietošanas nav pienācīgi apkalpots.

r Uzturiet griezošos darbinstrumentus asus un
tīrus.  Rūpīgi kopti elektroinstrumenti, kas apgādāti ar
asiem griezējinstrumentiem, ļauj strādāt daudz ražīgāk un ir
vieglāk vadāmi.

r Lietojiet vienīgi tādus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst
šeit sniegtajiem norādījumiem, ņemot vērā arī
konkrētos lietošanas apstākļus un veicamā
darba raksturu.  Elektroinstrumentu lietošana citiem
mērķiem, nekā tiem, kuriem to ir paredzējis ražotājs, ir
bīstama un var novest pie neparedzamām sekām.

r Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un
noturvirsmas sausas, tīras un brīvas no eļļas un
smērvielām.  Slideni rokturi un noturvirsmas traucē
efektīvi rīkoties ar elektroinstrumentu un to droši vadīt
neparedzētās situācijās.

Saudzīga apiešanās un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem
r Akumulatoru uzlādei lietojiet tikai ražotāja

norādīto uzlādes ierīci.  Ikviena uzlādes ierīce ir
paredzēta tikai noteikta tipa akumulatoram, un mēģinājums
to lietot cita tipa akumulatoru uzlādei var novest pie
uzlādes ierīces un/vai akumulatora aizdegšanās.

r Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem īpaši
paredzētus akumulatorus.  Cita tipa akumulatoru
lietošana var būt par cēloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegšanās.

r Laikā, kad akumulators netiek lietots,
nepieļaujiet, lai tā kontakti saskartos ar
saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām,
skrūvēm vai citiem nelieliem metāla
priekšmetiem, kas varētu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot īsslēgumu.  Īsslēgums
starp akumulatora kontaktiem var radīt apdegumus un
izraisīt aizdegšanos.

r Nepareizi lietojot akumulatoru, no tā var
izplūst šķidrais elektrolīts; nepieļaujiet tā
nonākšanu saskarē ar ādu.  Ja tas tomēr ir
nejauši noticis, noskalojiet elektrolītu ar ūdeni. 
Ja elektrolīts nonāk acīs, meklējiet ārsta
palīdzību. No akumulatora izplūdušais elektrolīts var
izsaukt ādas iekaisumu vai pat apdegumu.

r Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu,
ja tas ir bojāts vai modificēts.  Bojāti vai modificēti
akumulatori var radīt neparedzētas situācijas, kuru
rezultātā var notikt aizdegšanās vai sprādziens, kā arī var
rasties savainojuma risks.

r Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru
uguns tuvumā vai vietā ar augstu temperatūru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrašanās uguns tuvumā
vai vietā, kur temperatūra pārsniedz 130 °C, var izraisīt
sprādzienu.

r Ievērojiet visas uzlādēšanas instrukcijas un
neuzlādējiet akumulatoru vai
elektroinstrumentu pie temperatūras, kas
atrodas ārpus instrukcijā norādīto pieļaujamo
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temperatūras vērtību diapazona robežām.
Uzlādējot akumulatoru neatbilstošā veidā vai pie
temperatūras, kas atrodas ārpus pieļaujamo temperatūras
vērtību diapazona robežām, tas var tikt bojāts, kā arī var
pieaugt aizdegšanās risks.

Apkalpošana
r Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu

veiktu kvalificēts personāls, nomaiņai
izmantojot vienīgi identiskas rezerves daļas.
Tikai tā ir iespējams panākt un saglabāt vajadzīgo darba
drošības līmeni.

r Nekādā gadījumā neveiciet bojātu
akumulatoru apkalpošanu.  Akumulatoru
apkalpošanu drīkst veikt tikai ražotājs vai tā pilnvaroti
servisa speciālisti.

Drošības noteikumi malu frēzēm
r Lietojiet spīles vai citu praktisku ierīci, lai

atbalstītu apstrādājamo priekšmetu un
nostiprinātu to uz stabilas platformas. Turot
apstrādājamo priekšmetu ar roku vai atbalstot to ar savu
ķermeni, priekšmets nenoturas stabilā stāvoklī un var izraisīt
kontroles zaudēšanu pār darba procesu.

r Frēžurbja pieļaujamajam griešanās ātrumam
jābūt ne mazākam par elektroinstrumenta
lielāko norādīto griešanās ātrumu. Frēžurbis, kas
griežas ātrāk, nekā pieļaujams, var salūzt un tikt mests
prom.

r Frēžurbim vai citam piederumam precīzi
jāievietojas Jūsu elektroinstrumenta
darbinstrumentu stiprinājuma ierīcē
(spīļaptverē). Darbinstrumenti, kas precīzi neatbilst
stiprinājuma ierīces izmēriem, nevienmērīgi rotē, ļoti stipri
vibrē un var izraisīt kontroles zaudēšanu pār instrumentu.

r Kontaktējiet darbinstrumentu ar apstrādājamo
priekšmetu tikai pēc elektroinstrumenta
ieslēgšanas. Tas ļaus izvairīties no atsitiena, kas var
notikt, darbinstrumentam iestrēgstot apstrādājamajā
priekšmetā.

r Neveiciet frēzēšanu pāri metāla priekšmetiem,
naglām vai skrūvēm. Saduroties ar šādiem
priekšmetiem, frēžgrieznis var tikt bojāts, kā rezultātā rodas
paaugstināta vibrācija.

r Lietojot piemērotu metālmeklētāju, pārbaudiet,
vai apstrādes vietu nešķērso slēptas
komunālapgādes līnijas, vai arī griezieties pēc
konsultācijas vietējā komunālās saimniecības
iestādē. Darbinstrumenta saskaršanās ar elektropārvades
līniju var izraisīt aizdegšanos vai būt par cēloni
elektriskajam triecienam. Bojājums gāzes pārvades līnijā
var izraisīt sprādzienu. Kontakta rezultātā ar ūdensvada
cauruli, var tikt bojātas materiālās vērtības.

r Nelietojiet neasus vai bojātus frēžgriežņus.
Neasi vai bojāti frēžgriežņi rada paaugstinātu berzi, viegli
iestrēgt frēzējumā un pazemina frēzēšanas efektivitāti.

r Pirms elektroinstrumenta novietošanas
nogaidiet, līdz tas ir pilnīgi apstājies. Kustībā esošs
darbinstruments var iestrēgt, izsaucot kontroles zaudēšanu
pār elektroinstrumentu.

r Bojājuma vai nepareizas lietošanas rezultātā
akumulators var izdalīt kaitīgus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai sprāgt. ielaidiet
telpā svaigu gaisu un smagākos gadījumos meklējiet ārsta
palīdzību. Izgarojumi var izraisīt elpošanas ceļu
kairinājumu.

r Neatveriet akumulatoru. Tas var radīt īsslēgumu.
r Iedarbojoties uz akumulatoru ar smailu

priekšmetu, piemēram, ar naglu vai
skrūvgriezi, kā arī ārēja spēka iedarbības
rezultātā akumulators var tikt bojāts. Tas var radīt
iekšēju īsslēgumu, kā rezultātā akumulators var aizdegties,
dūmot, eksplodēt vai pārkarst.

r Lietojiet akumulatoru vienīgi ražotāja
izstrādājumos. Tikai tā akumulators tiek pasargāts no
bīstamām pārslodzēm.

Sargājiet akumulatoru no karstuma,
piemēram, no ilgstošas atrašanās
saules staros, kā arī no uguns,
netīrumiem, ūdens un mitruma. Tas var
radīt sprādziena un īsslēguma briesmas.

Izstrādājuma un tā funkciju
apraksts

Izlasiet drošības noteikumus un
norādījumus lietošanai. Drošības
noteikumu un norādījumu neievērošana var
izraisīt aizdegšanos un būt par cēloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.
Ņemiet vērā attēlus lietošanas pamācības sākuma daļā.

Paredzētais pielietojums
A elektroinstrumentu ir paredzēts frēzēt koka, plastmasas un
nemetāla vieglo būvmateriālu malas un frēzēt tajos profilus,
stingri piespiežot pamatni pie frēzējamā priekšmeta virsmas.

Attēlotās sastāvdaļas
Attēloto komponentu numerācija atbilst karstā
elektroinstrumenta attēlojumam grafiskajā lapā.

(1) Akumulatorsa)

(2) Akumulatora atbrīvošanas taustiņša)
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(3) Temperatūras kontroles / pārslodzes aizsardzības
indikators

(4) Akumulatora uzlādes pakāpes indikators
(5) Ieslēdzējs/izslēdzējs
(6) Darbvārpstas fiksatora marķējuma bultiņa
(7) Darbvārpstas fiksācijas svira
(8) Frēzēšanas dziļuma aptuvenās regulēšanas taustiņš
(9) Spīļaptveres virsuzgrieznis

(10) Frēzēšanas dziļuma precīzās regulēšanas regulators
(11) Frēzēšanas dziļuma regulējuma drošinājuma skrūve
(12) Pamatplāksne
(13) Rokturis
(14) Frēzēšanas dziļuma regulēšanas mehānisma

regulēšanas rokturis
(15) Spīļaptvere
(16) Instrumenta turētājs
(17) Frēzea)

(18) Vaļējā tipa uzgriežņu atslēga (17 mm)
(19) Gludā vadotnes kolonna
a) Šeit attēlotie vai aprakstītie piederumi neietilpst

standarta piegādes komplektā. Pilns pārskats par
izstrādājuma piederumiem ir sniegts mūsu
piederumu katalogā.

Tehniskie parametri
Malu frēze KF 12-A
Izstrādājuma numurs 5700 137 00X
Nominālais spriegums V= 12
Brīvgaitas griešanās
ātrumsA)

min–1 13000

saderīga spīļaptvere mm
collas

6/8
¼

Frēzēšanas dziļuma
iestatīšana

mm 36

Svars atbilstoši 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Ieteicamā apkārtējās vides
temperatūra uzlādes laikā

°C 0 ... +35

Pieļaujamā vides gaisa
temperatūra darbības
laikāC) un glabāšanas laikā

°C −20 ... +50

Ieteicamie akumulatori LI−ION 12V/x,x Ah
Ieteicamās uzlādes ierīces AL 40-LI
A) Mērījums 20−25 °C temperatūrā ar

akumulatoru LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Atkarībā no izmantojamā akumulatora
C) Samazināta jauda pie temperatūras <0 °C.

Informācija par troksni un vibrāciju
Instrumenta radītā trokšņa parametri ir noteikti atbilstoši
standartam EN 62841‑2‑17.
Pēc A raksturlīknes izsvērtais elektroinstrumenta radītā trokšņa
skaņas spiediena līmenis tipiskā gadījumā sasniedz 71 dB(A).
Mērījumu izkliede K = 3 dB. Trokšņa līmenis darba laikā var
pārsniegt šeit norādītās vērtības. Lietojiet līdzekļus
dzirdes orgānu aizsardzībai!
Kopējā vibrācijas paātrinājuma vērtība ah (vektoru summa
trijos virzienos) un mērījumu izkliede K ir noteikta atbilstoši
standartam EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Šajā pamācībā norādītais vibrācijas līmenis un instrumenta
radītā trokšņa vērtība ir izmērīta atbilstoši standartā noteiktajai
procedūrai un var tikt izmantota elektroinstrumentu
savstarpējai salīdzināšanai. To var izmantot arī vibrācijas un
trokšņa radītās papildu slodzes iepriekšējai novērtēšanai.
Šeit norādītais svārstību līmenis un instrumenta radītā trokšņa
vērtība ir attiecināma uz elektroinstrumenta galvenajiem
pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mērķiem, kopā ar netipiskiem darbinstrumentiem
vai nav vajadzīgajā veidā apkalpots, tā svārstību līmenis un
radītā trokšņa vērtība var atšķirties no šeit norādītajām
vērtībām. Tas var ievērojami palielināt svārstību un trokšņa
radīto papildu slodzi kopējam darba laika posmam.
Lai precīzi izvērtētu svārstību un trokšņa radīto papildu slodzi
zināmam darba laika posmam, jāņem vērā arī laiks, kad
elektroinstruments ir izslēgts vai arī darbojas, taču faktiski
netiek izmantots paredzētā darba veikšanai. Tas var
ievērojami samazināt svārstību un trokšņa radīto papildu
slodzi kopējam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo personu
no vibrācijas kaitīgās iedarbības, piemēram, savlaicīgi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpošanu, uzturiet
rokas siltas un pareizi plānojiet darbu.

Akumulators
Würth pārdod akumulatora elektriskos darbinstrumentus arī
bez akumulatora. Tas, vai Jūsu elektriskā darbinstrumenta
piegādes komplektācijā ir iekļauts akumulators, ir norādīts uz
iesaiņojuma.

Akumulatora uzlāde
r Izmantojiet vienīgi tehniskajos datos norādītās

uzlādes ierīces. Vienīgi šī uzlādes ierīce ir piemērota
jūsu elektroinstrumentā izmantojamā litija-jonu akumulatora
uzlādei.

Norāde: atbilstoši starptautiskajiem kravu pārvadāšanas
noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegādāti daļēji
uzlādētā stāvoklī. Lai nodrošinātu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmās lietošanas reizes pilnībā uzlādējiet akumulatoru.
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Akumulatora ielikšana
Ievietojiet uzlādēto akumulatoru akumulatora stiprinājumā,
līdz tas tiek nofiksēts.

Akumulatora izņemšana
Lai izņemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora atbrīvošanas
taustiņus un izvelciet akumulatoru. Nedarbojieties ar
spēku.

Akumulatora uzlādes pakāpes indikators
Akumulatora uzlādes pakāpes indikatora 3 zaļās LED diodes
parāda akumulatora  uzlādes pakāpi. Akumulatora uzlādes
pakāpes indikators iedegas tikai 5 sekundes pēc
elektroinstrumenta ieslēgšanas.
LED Uzlādes līmenis
Pastāvīgi deg 3 zaļas LED diodes 60–100%
Pastāvīgi deg 2 zaļas LED diodes 30–60%
Pastāvīgi deg 1 zaļa LED diode 5–30%
Mirgo 1 zaļa LED diode 0–5%
Temperatūras kontroles / pārslodzes aizsardzības
indikators
Sarkanais gaismas diodes indikators palīdz pasargāt
akumulatoru no pārkaršanas un motoru – no pārslodzes.
Ja LED indikators pastāvīgi deg sarkanā krāsā, tas
nozīmē, ka akumulatora temperatūra ir pārāk augsta; šādā
gadījumā elektroinstruments automātiski izslēdzas.
– Izslēdziet elektroinstrumentu.
– Pirms atsākat darbu, nogaidiet, līdz akumulators atdziest.
Ja LED indikators mirgo sarkanā krāsā, elektroinstruments
ir bloķēts un automātiski izslēdzas.
Izvelciet elektroinstrumentu no apstrādājamā priekšmeta.
Kad iestrēgušais asmens ir atbrīvots, elektroinstruments atsāk
darboties.

Pareiza apiešanās ar akumulatoru
Sargājiet akumulatoru no mitruma un ūdens.
Uzglabājiet akumulatoru pie temperatūras no −20 °C līdz
50 °C. Neatstājiet akumulatoru karstumā, piemēram, vasaras
laikā neatstājiet to automašīnā.
Ja manāmi samazinās instrumenta darbības laiks starp
akumulatora uzlādēm, tas norāda, ka akumulators ir
nolietojies un to nepieciešams nomainīt.
Ievērojiet norādījumus par atbrīvošanos no nolietotajiem
izstrādājumiem.

Montāža
r Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu

(piemēram, apkalpošanu, darbinstrumentu

nomaiņu utt.), kā arī pirms tā transportēšanas
vai uzglabāšanas vienmēr izņemiet no
elektroinstrumenta akumulatoru. Ieslēdzēja
nejauša nospiešana var izraisīt savainojumu.

Darbinstrumenta nomaiņa
r Iestiprinot un nomainot frēzēšanas

darbinstrumentus, ieteicams uzvilkt
aizsargcimdus.

Oriģinālās frēzes no Würth plašā piederumu klāsta var
iegādāties specializētajās tirdzniecības vietās.

Spīļaptveres nomaiņa (skatīt attēlus A–B)
Pirms iestiprina frēzi, ir jāiestiprina attiecīgs virsuzgrieznis ar
spīļaptveri (9).
Ja iestiprinātā spīļaptvere jau atbilst frēzei, veiciet nākamajā
sadaļā aprakstītās darbības.
Spīļaptverei (15) ir jāievietojas virsuzgrieznī ar nelielu spēli.
Virsuzgrieznim (9) ir jābūt viegli uzskrūvējamam. Ja
virsuzgrieznis vai spīļaptvere ir bojāta, attiecīgā daļa ir
nekavējoties jānomaina.
Izvelciet no korpusa darbvārpstas fiksēšanas sviru (7) līdz
marķējuma bultiņai (6). Ja ir vajadzīgs, ar roku grieziet
motora darbvārpstu, līdz tā fiksējas. Darbvārpstu var fiksēt
sešos stāvokļos, kas ir nobīdīti ik pa 60°.
Noskrūvējiet virsuzgriezni (9) ar vaļējā tipa uzgriežņu
atslēgu (18), griežot to pretēji pulksteņa rādītāju kustības
virzienam.
Ja ir vajadzīgs, pirms salikšanas notīriet visas montējamās
daļas ar mīkstu otu vai ar saspiestā gaisa plūsmu.
Uzlieciet uz darbinstrumenta turētāja (16) jaunu virsuzgriezni.
Nedaudz pievelciet virsuzgriezni.
Iebīdiet darbvārpstas fiksēšanas sviru (7) atpakaļ korpusā.
r Nepievelciet spīļaptveres virsuzgriezni, ja

spīļaptverē nav ievietots frēzēšanas
darbinstrumenta kāts. Pretējā gadījumā spīļaptvere
var tikt bojāta.

Frēzes iestiprināšana (skatīt attēlu C)
r Iestiprinot un nomainot frēzēšanas

darbinstrumentus, ieteicams uzvilkt
aizsargcimdus.

Tirdzniecības vietās var iegādāties visdažādākās kvalitātes un
izpildījuma frēzes.
Frēzes no ātrgriezējtērauda (HSS) ir piemērotas mīkstu
materiālu, piemēram, mīksta koka un plastmasas apstrādei.
Frēzes ar cietmetāla griezējšķautnēm (HM) ir īpaši
paredzētas cietu un abrazīvu materiālu, piemēram, cieta koka
un alumīnija apstrādei.
Iestipriniet tikai nebojātas un tīras frēzes.
Izvelciet no korpusa darbvārpstas fiksēšanas sviru (7) līdz
marķējuma bultiņai (6). Ja ir vajadzīgs, ar roku grieziet
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motora darbvārpstu, līdz tā fiksējas. Darbvārpstu var fiksēt
sešos stāvokļos, kas ir nobīdīti ik pa 60°.
Noskrūvējiet virsuzgriezni (9) ar vaļējā tipa uzgriežņu
atslēgu (18), griežot to pretēji pulksteņa rādītāju kustības
virzienam.
Iebīdiet frēzi spīļaptverē. Frēzes kātam ir jāievietojas
spīļaptverē vismaz 20 mm dziļumā.
Uzskrūvējiet virsuzgriezni, griežot to pulksteņa rādītāju
kustības virzienā.
Iebīdiet darbvārpstas fiksēšanas sviru (7) atpakaļ korpusā.
r Nepievelciet spīļaptveres virsuzgriezni, ja

spīļaptverē nav ievietots frēzēšanas
darbinstrumenta kāts. Pretējā gadījumā spīļaptvere
var tikt bojāta.

Putekļu un skaidu uzsūkšana
Dažu materiālu, piemēram, svinu saturošu krāsu, dažu koksnes
šķirņu, minerālu un metālu putekļi var būt kaitīgi veselībai.
Pieskaršanās šādiem putekļiem vai to ieelpošana var izraisīt
alerģiskas reakcijas vai elpošanas ceļu saslimšanu
elektroinstrumenta lietotājam vai darba vietai tuvumā
esošajām personām.
Atsevišķu materiālu putekļi, piemēram, putekļi, kas rodas,
zāģējot ozola vai dižskābarža koksni, var izraisīt vēzi, īpaši
tad, ja koksne iepriekš ir tikusi ķīmiski apstrādāta (ar hromātu
vai koksnes aizsardzības līdzekļiem). Azbestu saturošus
materiālus drīkst apstrādāt vienīgi personas ar īpašām
profesionālām iemaņām.
– Darba vietai jābūt labi ventilējamai.
– Darba laikā ieteicams izmantot masku elpošanas ceļu

aizsardzībai ar filtrēšanas klasi P2.
Ievērojiet jūsu valstī spēkā esošos priekšrakstus, kas attiecas uz
apstrādājamo materiālu.
r Nepieļaujiet putekļu uzkrāšanos darba vietā.

Putekļi var viegli aizdegties.

Ekspluatācija

Frēzēšanas dziļuma regulēšana
(skatīt attēlus D–E)

r Frēzēšanas dziļuma iestatīšanu drīkst veikt tikai
izslēgtam elektroinstrumentam.

Uzlieciet elektroinstrumentu, kurā ir montēta frēze, uz
apstrādājamā priekšmeta.
Lai atbrīvotu frēzēšanas dziļuma regulēšanas mehānismu,
pagrieziet regulēšanas rokturi (14) aptuveni par
pusapgriezienu pretēji pulksteņa rādītāju kustības virzienam.
Nospiediet frēzēšanas dziļuma aptuvenās regulēšanas
taustiņu (8) un turiet to nospiestu. Pārvietojiet piedziņas bloku

augšup vai lejup, līdz ir aptuveni regulēts vēlamais frēzēšanas
dziļums. Atlaidiet taustiņu (8).
Griežot regulatoru (10), precīzi regulējiet frēzēšanas dziļumu.
Viens regulatora apgrieziens atbilst frēzēšanas dziļuma
izmaiņām par 1 mm.
Fiksējiet frēzēšanas dziļuma regulēšanas mehānismu,
pagriežot regulēšanas rokturi (14) aptuveni par
pusapgriezienu pulksteņa rādītāju kustības virzienā.
Iestatīto frēzēšanas dziļumu pārbaudiet praktiskos
mēģinājumos un koriģējiet, ja ir vajadzīgs.
Lai nodrošinātu iestatītā frēzēšanas dziļuma ilgstošu
saglabāšanos, varat pievilkt frēzēšanas dziļuma precīzās
regulēšanas regulatora (10) drošinājuma skrūvi (11).

Ekspluatācijas sākšana

Ieslēgšana un izslēgšana
Lai ieslēgtu elektroinstrumentu, pabīdiet ieslēdzēju/
izslēdzēju (5) lejup, līdz pie slēdža var redzēt I.
Lai izslēgtu elektroinstrumentu, pabīdiet ieslēdzēju/
izslēdzēju (5) augšup, līdz pie slēdža var redzēt 0.

Norādes par darbu
r Sargājiet frēzēšanas darbinstrumentus no

kritieniem un triecieniem.

Frēzēšanas virziens un frēzēšanas gaita
(skatīt attēlus F–G)
r Frēzēšanas laikā instruments vienmēr

jāpārvieto pret frēzes (17) griezējšķautņu
pārvietošanās virzienu (pretējs virziens).
Pārvietojot elektroinstrumentu frēzes griezējšķautņu kustības
virzienā (vienāds virziens), tas var tikt izrauts no rokām.

Piezīme. Sekojiet, lai frēzēšanas darbinstruments (17)
nepieskartos pamatnes plāksnei (12). Sekojiet, lai netiktu
bojāts šablons vai apstrādājamais priekšmets.
Iestatiet vēlamo frēzēšanas dziļumu.
Ieslēdziet elektroinstrumentu un pārvietojiet to uz
apstrādājamo vietu.
Veiciet frēzēšanu, vienmērīgi pārvietojot elektroinstrumentu.
Pēc frēzēšanas izslēdziet elektroinstrumentu.
r Nenovietojiet elektroinstrumentu, pirms tajā

iestiprinātais frēzēšanas darbinstruments nav
pilnīgi apstājies. Pēc elektroinstrumenta izslēgšanas tajā
iestiprinātais darbinstruments zināmu laiku turpina rotēt un
var izraisīt savainojumus.

Malu vai formu frēzēšana (attēls H)
Veicot malu vai formu frēzēšanu bez paralēlās vadotnes,
jāizmanto frēzēšanas darbinstrumenti, kas apgādāti ar atdures
elementu vadotnes izciļņa vai gultņa veidā.
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Tuviniet ieslēgtu elektroinstrumentu apstrādājamā priekšmeta
malai, līdz tai pieskaras frēzēšanas darbinstrumenta vadotnes
izcilnis vai gultnis.
Pārvietojiet elektroinstrumentu gar apstrādājamā priekšmeta
malu. Sekojiet, lai instrumenta pamatne stingri saskartos ar
apstrādājamā priekšmeta virsmu. Pārāk spēcīgs spiediens var
sabojāt apstrādājamā priekšmeta malu.
Kad apstrādā malas un frēzē profilus, ir jāievēro tālāk
norādītie maksimālie apstrādājamā priekšmeta izmēri.
Materiāls Rādiuss,

mm
Slīpums,

mm
Lapkoku koksne 10 6
Skujkoku koksne 12 10
Plastmasa 12 10
Vidēja blīvuma kokšķiedru plātnes 12 10
Saplākšņa plāksnes 10 6

Apkalpošana un apkope

Apkalpošana un tīrīšana
r Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu

(piemēram, apkalpošanu, darbinstrumentu
nomaiņu utt.), kā arī pirms tā transportēšanas
vai uzglabāšanas vienmēr izņemiet no
elektroinstrumenta akumulatoru. Ieslēdzēja
nejauša nospiešana var izraisīt savainojumu.

r Lai elektroinstruments darbotos droši un bez
atteikumiem, regulāri tīriet tā korpusu un
ventilācijas atveres.

Pēc lietošanas notīriet elektroinstrumentu ar putekļsūcēju, otu
vai rokas suku. Pie vadotnes kolonām nedrīkst būt pielipuši
koka putekļi. Ieeļļojiet gludo vadotnes kolonnu (19) ar vienu
pilienu smērvielas (skatīt attēlu I).
Ja elektroinstruments sabojājas, neraugoties uz rūpīgo
ražošanu un pārbaudes kārtību, tā remonts ir jāuztic
uzņēmuma Würth profesionālā servisa darbiniekiem.
Kad konsultējaties un pasūtāt rezerves daļas, lūdzam noteikti
norādīt izstrādājuma numuru, kas ir sniegts elektroinstrumenta
datu plāksnītē.
Šī elektroinstrumenta aktuālo rezerves daļu sarakstu var skatīt
tīmekļa vietnē https://pm.wuerth.com/index.php vai pieprasīt
uzņēmuma Würth tuvākajā filiālē.

Transportēšana
Ieteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemērojami Bīstamo
kravu aprites likuma noteikumi. Lietotājs var transportēt
akumulatorus ielu transporta plūsmā bez papildu
nosacījumiem.
Pārsūtot tos ar trešo personu starpniecību (piemēram, ar gaisa
transporta vai citu transporta aģentūru starpniecību), jāievēro

īpaši sūtījuma iesaiņošanas un marķēšanas noteikumi. Tāpēc
sūtījumu sagatavošanas laikā jāpieaicina bīstamo kravu
pārvadāšanas speciālists.
Pārsūtiet akumulatoru tikai tad, ja tā korpuss nav bojāts.
Aizlīmējiet vaļējos akumulatora kontaktus un iesaiņojiet
akumulatoru tā, lai tas iesaiņojumā nepārvietotos. Lūdzam
ievērot arī ar akumulatoru pārsūtīšanu saistītos nacionālos
noteikumus, ja tādi pastāv.

Atbrīvošanās no nolietotajiem
izstrādājumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesaiņojuma materiāli jāpakļauj
otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā
veidā.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzīves atkritumu
tvertnē!

Tikai EK valstīm.
Saskaņā ar Eiropas Savienības direktīvu 2012/19/ES par
nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm un šīs
direktīvas atspoguļojumiem nacionālajā likumdošanā,
lietošanai nederīgi elektroinstrumenti un saskaņā ar Eiropas
Savienības direktīvu 2006/66/EK, bojāti vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jāsavāc atsevišķi un jānogādā
otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā.
Ja elektriskās un elektroniskās ierīces netiek atbilstoši utilizētas,
tās var kaitēt videi un cilvēku veselībai iespējamās bīstamo
vielu klātbūtnes dēļ.

Akumulatori/baterijas:
Litija-jonu:
Lūdzam ievērot sadaļā "Transportēšana" sniegtos norādījumus
(skatīt „Transportēšana“, Lappuse 164).
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Toлько для стран Евразийского экономического союза
(Таможенного союза)

В состав эксплуатационных документов, предусмотренных
изготовителем для продукции, могут входить настоящее ру-
ководство по эксплуатации, а также приложения.
Информация о подтверждении соответствия содержится в
приложении.
Информация о стране происхождения указана на корпу-
се изделия и в приложении.
Дата изготовления указана на последней странице об-
ложки Руководства.
Контактная информация относительно импортера содер-
жится на упаковке.
Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 7 лет. Не рекомендуется
к эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изго-
товления без предварительной проверки (дату изготовле-
ния см. на этикетке).
Указанный срок службы действителен при соблюдении
потребителем требований настоящего руководства.
Перечень критических отказов
– не использовать при сильном искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации
– не использовать с перебитым или оголённым электриче-

ским кабелем
– не использовать при появлении дыма непосредственно

из корпуса изделия

Возможные ошибочные действия персонала
– не использовать с поврежденной рукояткой или повре-

жденным защитным кожухом
– не использовать на открытом пространстве во время до-

ждя
– не включать при попадании воды в корпус

Критерии предельных состояний
– перетёрт или повреждён электрический кабель
– поврежден корпус изделия

Тип и периодичность технического
обслуживания
– Рекомендуется очистить инструмент от пыли после каж-

дого использования.

Хранение
– необходимо хранить в сухом месте
– необходимо хранить вдали от источников повышенных

температур и воздействия солнечных лучей
– при хранении необходимо избегать резкого перепада

температур
– хранение без упаковки не допускается

– подробные требования к условиям хранения смотрите
в ГОСТ 15150-69 (Условие 1)

– Хранить в упаковке предприятия – изготовителя в склад-
ских помещениях при температуре окружающей сре-
ды от +5 до +40 °С. Относительная влажность воздуха
не должна превышать 80 %.

Транспортировка
– категорически не допускается падение и любые меха-

нические воздействия на упаковку при транспортиров-
ке

– при разгрузке/погрузке не допускается использование
любого вида техники, работающей по принципу зажи-
ма упаковки

– подробные требования к условиям транспортировки
смотрите в ГОСТ 15150-69 (Условие 5)

– Транспортировать при температуре окружающей сре-
ды от −50 °С до +50 °С. Относительная влажность воз-
духа не должна превышать 100 %.

Указания по технике
безопасности

Общие указания по технике
безопасности для электроинструментов

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Прочитайте все указания по
технике безопасности,
инструкции, иллюстрации и

спецификации, предоставленные вместе с насто-
ящим электроинструментом.  Несоблюдение каких-
либо из указанных ниже инструкций может стать причи-
ной поражения электрическим током, пожара и/или тя-
желых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания для бу-
дущего использования.
Использованное в настоящих инструкциях и указаниях по-
нятие «электроинструмент» распространяется на элек-
троинструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и
на аккумуляторный электроинструмент (без сетевого шну-
ра).

Безопасность рабочего места
r Содержите рабочее место в чистоте и хорошо

освещенным. Беспорядок или неосвещенные
участки рабочего места могут привести к несчастным
случаям.

r Не работайте с электроинструментами во
взрывоопасной атмосфере, напр., содержа-
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щей горючие жидкости, воспламеняющиеся
газы или пыль. Электроинструменты искрят, что мо-
жет привести к воспламенению пыли или паров.

r Во время работы с электроинструментом не
допускайте близко к Вашему рабочему месту
детей и посторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете
потерять контроль над электроинструментом.

r Оборудование предназначено для работы в бытовых
условиях, коммерческих зонах и общественных местах,
производственных зонах с малым электропотреблени-
ем, без воздействия вредных и опасных производствен-
ных факторов. Оборудование предназначено для экс-
плуатации без постоянного присутствия обсуживающе-
го персонала.

Электробезопасность
r Штепсельная вилка электроинструмента

должна подходить к штепсельной розетке. Ни
в коем случае не вносите изменения в
штепсельную вилку. Не применяйте переход-
ные штекеры для электроинструментов с за-
щитным заземлением. Неизмененные штепсельные
вилки и подходящие штепсельные розетки снижают
риск поражения электротоком.

r Предотвращайте телесный контакт с зазем-
ленными поверхностями, как то: с трубами,
элементами отопления, кухонными плитами и
холодильниками. При заземлении Вашего тела по-
вышается риск поражения электротоком.

r Защищайте электроинструмент от дождя и сы-
рости. Проникновение воды в электроинструмент по-
вышает риск поражения электротоком.

r Не разрешается использовать шнур не по на-
значению. Никогда не используйте шнур для
транспортировки или подвески элек-
троинструмента, или для извлечения вилки из
штепсельной розетки. Защищайте шнур от воз-
действия высоких температур, масла, острых
кромок или подвижных частей элек-
троинструмента. Поврежденный или спутанный
шнур повышает риск поражения электротоком.

r При работе с электроинструментом под
открытым небом применяйте пригодные для
этого кабели-удлинители. Применение пригодно-
го для работы под открытым небом кабеля-удлинителя
снижает риск поражения электротоком.

r Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подклю-
чайте электроинструмент через устройство за-
щитного отключения. Применение устройства за-
щитного отключения снижает риск электрического по-
ражения.

Безопасность людей
r Будьте внимательны, следите за тем, что дела-

ете, и продуманно начинайте работу с элек-
троинструментом. Не пользуйтесь элек-
троинструментом в усталом состоянии или под
воздействием наркотиков, алкоголя или ле-
карственных средств. Один момент не-
внимательности при работе с электроинструментом мо-
жет привести к серьезным травмам.

r Применяйте средства индивидуальной защи-
ты. Всегда носите защитные очки. Использова-
ние средств индивидуальной защиты, как то: защитной
маски, обуви на нескользящей подошве, защитного
шлема или средств защиты органов слуха, в зависимо-
сти от вида работы с электроинструментом снижает
риск получения травм.

r Предотвращайте непреднамеренное включе-
ние электроинструмента. Перед тем как под-
ключить электроинструмент к сети и/или к ак-
кумулятору, поднять или переносить элек-
троинструмент, убедитесь, что он выключен.
Удержание пальца на выключателе при транспорти-
ровке электроинструмента и подключение к сети пита-
ния включенного электроинструмента чревато несчаст-
ными случаями.

r Убирайте установочный инструмент или гаеч-
ные ключи до включения электроинструмен-
та. Инструмент или ключ, находящийся во вращаю-
щейся части электроинструмента, может привести к
травмам.

r Не принимайте неестественное положение
корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое
положение и сохраняйте равновесие. Благода-
ря этому Вы можете лучше контролировать элек-
троинструмент в неожиданных ситуациях.

r Носите подходящую рабочую одежду. Не
носите широкую одежду и украшения. Дер-
жите волосы и одежду вдали от подвижных
деталей. Широкая одежда, украшения или длинные
волосы могут быть затянуты вращающимися частями.

r При наличии возможности установки пылеот-
сасывающих и пылесборных устройств прове-
ряйте их присоединение и правильное ис-
пользование. Применение пылеотсоса может сни-
зить опасность, создаваемую пылью.

r Хорошее знание электроинструментов, полу-
ченное в результате частого их использова-
ния, не должно приводить к самоуверенности
и игнорированию техники безопасности об-
ращения с электроинструментами. Одно не-
брежное действие за долю секунды может привести к
серьезным травмам.
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r ВНИМАНИЕ! В случае возникновения перебоя в рабо-
те электроинструмента вследствие полного или частич-
ного прекращения энергоснабжения или повреждения
цепи управления энергоснабжением установите вы-
ключатель в положение Выкл., убедившись, что он не
заблокирован (при его наличии). Отключите сетевую
вилку от розетки или отсоедините съёмный аккумуля-
тор. Этим предотвращается неконтролируемый повтор-
ный запуск.

r Квалифицированный персонал в соответствии с настоя-
щим руководством подразумевает лиц, которые знако-
мы с регулировкой, монтажом, вводом эксплуатацию
обслуживанием электроинструмента.

r К работе с электроинструментом допускаются лица не
моложе 18 лет, изучившие техническое описание,
инструкцию по эксплуатации и правила безопасности.

r Изделие не предназначено для использования лицами
(включая детей) с пониженными физическими, чув-
ственными или умственными способностями или при от-
сутствии у них жизненного опыта или знаний, если они
не находятся под контролем или не проинструктирова-
ны об использовании электроинструмента лицом, ответ-
ственным за их безопасность.

Применение электроинструмента и обращение с
ним
r Не перегружайте электроинструмент. Исполь-

зуйте для работы соответствующий специаль-
ный электроинструмент. С подходящим элек-
троинструментом Вы работаете лучше и надежнее в
указанном диапазоне мощности.

r Не работайте с электроинструментом при
неисправном выключателе. Электроинструмент,
который не поддается включению или выключению,
опасен и должен быть отремонтирован.

r Перед тем как настраивать электроинстру-
мент, заменять принадлежности или убирать
электроинструмент на хранение, отключите
штепсельную вилку от розетки сети и/или
выньте, если это возможно, аккумулятор. Эта
мера предосторожности предотвращает непредна-
меренное включение электроинструмента.

r Храните электроинструменты в недоступном
для детей месте. Не разрешайте пользоваться
электроинструментом лицам, которые не
знакомы с ним или не читали настоящих
инструкций. Электроинструменты опасны в руках
неопытных лиц.

r Тщательно ухаживайте за электроинструмен-
том и принадлежностями. Проверяйте без-
упречную функцию и ход движущихся ча-
стей электроинструмента, отсутствие поломок
или повреждений, отрицательно влияющих
на функцию электроинструмента. Повре-

жденные части должны быть отремонтирова-
ны до использования электроинструмента.
Плохое обслуживание электроинструментов является
причиной большого числа несчастных случаев.

r Держите режущий инструмент в заточенном и
чистом состоянии. Заботливо ухоженные режущие
инструменты с острыми режущими кромками реже за-
клиниваются и их легче вести.

r Применяйте электроинструмент, принадлеж-
ности, рабочие инструменты и т. п. в соответ-
ствии с настоящими инструкциями. Учиты-
вайте при этом рабочие условия и выполняе-
мую работу. Использование электроинструментов
для непредусмотренных работ может привести к опас-
ным ситуациям.

r Держите ручки и поверхности захвата сухи-
ми и чистыми, следите чтобы на них чтобы на
них не было жидкой или консистентной смаз-
ки.  Скользкие ручки и поверхности захвата препят-
ствуют безопасному обращению с инструментом и не
дают надежно контролировать его в непредвиденных
ситуациях.

Применение и обслуживание аккумуляторного
инструмента
r Заряжайте аккумуляторы только в зарядных

устройствах, рекомендуемых изготовителем.
Зарядное устройство, предусмотренное для определен-
ного вида аккумуляторов, может привести к пожарной
опасности при использовании его с другими аккумуля-
торами.

r Применяйте в электроинструментах только
предусмотренные для этого аккумуляторы.
Использование других аккумуляторов может привести
к травмам и пожарной опасности.

r Защищайте неиспользуемый аккумулятор от
канцелярских скрепок, монет, ключей, гвоз-
дей, винтов и других маленьких металличе-
ских предметов, которые могут закоротить по-
люса. Короткое замыкание полюсов аккумулятора
может привести к ожогам или пожару.

r При неправильном использовании из аккуму-
лятора может потечь жидкость. Избегайте со-
прикосновения с ней. При случайном кон-
такте промойте соответствующее место водой.
Если эта жидкость попадет в глаза, то допол-
нительно обратитесь к врачу. Вытекающая акку-
муляторная жидкость может привести к раздражению
кожи или к ожогам.

r Не используйте поврежденные или изменен-
ные аккумуляторы или инструменты.  Повре-
жденные или измененные аккумуляторы могут повести
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себя непредсказуемо, что может привести к возгора-
нию, взрыву или риску получения травмы.

r Не кладите аккумулятор или инструмент в
огонь и не подвергайте их воздействию высо-
ких температур. Огонь или температура выше
130 °C могут привести к взрыву.

r Выполняйте все инструкции по зарядке и не
заряжайте аккумулятор или инструмент при
температуре, выходящей за указанный в
инструкции диапазон. Неправильная зарядка или
зарядка при температурах, выходящих за указанный
диапазон, могут повредить батарею и повысить риск
возгорания.

Сервис
r Ремонт электроинструмента должен выпол-

няться только квалифицированным персона-
лом и только с применением оригинальных
запасных частей. Этим обеспечивается безопас-
ность электроинструмента.

r Никогда не обслуживайте поврежденные ак-
кумуляторы.  Обслуживать аккумуляторы разреша-
ется только производителю или авторизованной сер-
висной организации.

Указания по технике безопасности для
кромочных фрезеров

r Закрепите обрабатываемую заготовку на ста-
бильном основании с помощью зажимов или
иным удобным способом. Удерживание обраба-
тываемой заготовки в руке или прижим ее к себе не
обеспечивает ее стабильное удержание, и она может
выйти из-под контроля.

r Допустимое число оборотов фрезы должно
быть не менее указанного на электроинстру-
менте максимального числа оборотов. Фрезы,
вращающиеся быстрее допустимого числа оборотов,
могут разрушиться с разлетом осколков.

r Фрезы и прочие принадлежности должны
точно подходить к патрону (зажимной цанге)
Вашего электроинструмента. Рабочие инструмен-
ты, не соответствующие точно зажиму электроинстру-
мента, вращаются с биением, сильно вибрируют и мо-
гут привести к потере контроля.

r Подводите электроинструмент к детали толь-
ко во включенном состоянии. В противном слу-
чае возникает опасность обратного удара при заклини-
вании рабочего инструмента в детали.

r Никогда не фрезеруйте по металлическим
предметам, гвоздям или шурупам. Фреза может
быть повреждена и привести к повышенной вибрации.

r Используйте соответствующие металлоискате-
ли для нахождения спрятанных в стене труб

или проводки или обращайтесь за справкой в
местное коммунальное предприятие. Контакт с
электропроводкой может привести к пожару и пораже-
нию электротоком. Повреждение газопровода может
привести к взрыву. Повреждение водопровода ведет к
нанесению материального ущерба.

r Не используйте затупившиеся или поврежден-
ные фрезы. Тупые или поврежденные фрезы создают
повышенное трение, могут заклиниться и ведут к дисба-
лансу.

r Выждите полной остановки электроинстру-
мента и только после этого выпускайте его из
рук. Рабочий инструмент может заесть, и это может
привести к потере контроля над электроинструментом.

r При повреждении и ненадлежащем исполь-
зовании аккумулятора может выделиться газ.
Аккумулятор может возгораться или взрывать-
ся.Обеспечьте приток свежего воздуха и при возникно-
вении жалоб обратитесь к врачу. Газы могут вызвать
раздражение дыхательных путей.

r Не вскрывайте аккумулятор. При этом возникает
опасность короткого замыкания.

r Острыми предметами, как напр., гвоздем или
отверткой, а также внешним силовым воздей-
ствием можно повредить аккумуляторную ба-
тарею. Это может привести к внутреннему короткому
замыканию, возгоранию с задымлением, взрыву или
перегреву аккумуляторной батареи.

r Используйте аккумуляторную батарею толь-
ко в изделиях изготовителя. Только так аккумуля-
тор защищен от опасной перегрузки.

Защищайте аккумуляторную бата-
рею от высоких температур, напр., от
длительного нагревания на солнце,
от огня, грязи, воды и влаги. Существует
опасность взрыва и короткого замыкания.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции
по технике безопасности. Несоблюде-
ние указаний по технике безопасности и
инструкций может привести к поражению
электрическим током, пожару и/или тяже-
лым травмам.

Пожалуйста, соблюдайте иллюстрации в начале руко-
водства по эксплуатации.

Применение по назначению
Электроинструмент предназначен для фрезерования на
жесткой опоре в древесине, пластмассе и легких неметал-
лических строительных материалах кромок и профилей.

168



Изображенные составные части
Нумерация представленных компонентов относится к
изображению электроинструмента на странице с иллю-
страциями.

(1) Аккумуляторa)

(2) Кнопка разблокировки аккумулятораa)

(3) Индикатор контроля за температурой/защиты от
перегрузок

(4) Индикатор заряженности аккумуляторной батареи
(5) Выключатель
(6) Маркировочная стрелка для фиксации шпинделя
(7) Рычаг блокировки шпинделя
(8) Кнопка грубой настройки глубины фрезерования
(9) Накидная гайка с зажимной цангой

(10) Регулировочное колесико для точной настройки
глубины фрезерования

(11) Стопорный винт настройки глубины фрезерования
(12) Опорная плита
(13) Рукоятка
(14) Колесико блокировки настройки глубины фрезеро-

вания
(15) Зажимная цанга
(16) Патрон
(17) Фрезаa)

(18) Вилочный гаечный ключ (17 мм)
(19) Гладкая направляющая стойка
a) Изображенные или описанные принадлежности

не входят в стандартный объем поставки. Полный
ассортимент принадлежностей см. в нашей про-
грамме принадлежностей.

Технические данные
Кромкофрезерный
станок

KF 12-A

Товарный номер 5700 137 00X
Номинальное напряже-
ние

В= 12

Число оборотов холосто-
го ходаA)

об/мин 13000

Совместимые цанговые
зажимы

мм
дюйм

6/8
¼

Ход фрезы мм 36
Масса согласно 
EPTA-Procedure 01:2014B)

кг 1,3–1,5

Рекомендуемая темпера-
тура внешней среды во
время зарядки

°C 0 ... +35

Кромкофрезерный
станок

KF 12-A

Допустимая температу-
ра внешней среды во
время эксплуатацииC) и
во время хранения

°C −20 ... +50

Рекомендуемые аккуму-
ляторы

LI−ION 12V/x,x Ah

Рекомендуемые заряд-
ные устройства

AL 40-LI

A) Измерения при 20−25 °C с
аккумулятором LI‑ION 12 V/2,0 Ah.

B) в зависимости от используемой аккумуляторной батареи
C) Ограниченная мощность при температуре <0 °C.

Данные по шуму и вибрации
Шумовая эмиссия определена в соответствии с
EN 62841‑2‑17.
А-взвешенный уровень звукового давления от элек-
троинструмента обычно составляет 71 дБ(A). Погреш-
ность K = 3 дБ. Уровень шума при работе может превы-
шать указанные значения. Используйте защиту слу-
ха!
Суммарная вибрация ah (векторная сумма трех направле-
ний) и погрешность K определены в соответствии с
EN 62841‑2‑17: ah<2,5 м/с2, K = 1,5 м/с2.
Указанные в настоящих инструкциях уровень вибрации и
значение шумовой эмиссии измерены по методике изме-
рения, прописанной в стандарте, и могут быть использова-
ны для сравнения электроинструментов. Они также при-
годны для предварительной оценки уровня вибрации и
шумовой эмиссии.
Уровень вибрации и значение шумовой эмиссии указаны
для основных видов работы с электроинструментом. Од-
нако если электроинструмент будет использован для вы-
полнения других работ с применением непредусмотрен-
ных изготовителем рабочих инструментов или техниче-
ское обслуживание не будет отвечать предписаниям, то
значения уровня вибрации и шумовой эмиссии могут быть
иными. Это может значительно повысить общий уровень
вибрации и общую шумовую эмиссию в течение всей
продолжительности работы.
Для точной оценки уровня вибрации и шумовой эмиссии
в течение определенного временного интервала нужно
учитывать также и время, когда инструмент выключен или,
хотя и включен, но не находится в работе. Это может зна-
чительно сократить уровень вибрации и шумовую эмис-
сию в пересчете на полное рабочее время.
Предусмотрите дополнительные меры безопасности для
защиты оператора от воздействия вибрации, например:
техническое обслуживание электроинструмента и рабо-
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чих инструментов, меры по поддержанию рук в тепле, ор-
ганизация технологических процессов.

Аккумулятор
В Würth можно приобрести аккумуляторные элек-
троинструменты даже без аккумулятора. На упаковке ука-
зано, входит ли аккумулятор в комплект поставки вашего
электроинструмента.

Зарядка аккумулятора
r Пользуйтесь только зарядными устройствами,

указанными в технических параметрах. Толь-
ко эти зарядные устройства пригодны для литиево-
ионного аккумулятора Вашего электроинструмента.

Указание: В соответствии с международными правила-
ми перевозки литий-ионные аккумуляторы поставляются
частично заряженными. Для обеспечения максимальной
мощности аккумулятора зарядите его полностью перед
первым применением.

Установка аккумулятора
Вставьте заряженный аккумулятор в гнездо для аккумуля-
тора до щелчка.

Извлечение аккумулятора
Чтобы извлечь аккумуляторную батарею, нажмите на
кнопки разблокировки аккумулятора и извлеките его. Не
применяйте при этом силы.

Индикатор заряженности
аккумуляторной батареи

3 зеленых светодиода на индикаторе заряда аккумулято-
ра показывают уровень его заряда. Индикатор заряда го-
рит только 5 с после нажатия.
Светодиод Емкость
Непрерывный свет 3 зеленых све-
тодиодов

60–100 %

Непрерывный свет 2 зеленых све-
тодиодов

30–60 %

Непрерывный свет 1 зеленого све-
тодиода

5–30 %

Мигающий свет 1 зеленого
светодиода

0–5 %

Индикатор контроля температуры/защиты от
перегрузки
Красный светодиод помогает защитить аккумулятор от
перегрева, а двигатель – от перегрузки.
Если светодиод постоянно горит красным светом,
это свидетельствует о превышении температуры аккумуля-

тора и вызывает автоматическое отключение элек-
троинструмента.
– Выключите электроинструмент.
– Прежде чем продолжать работу, дайте аккумулятору

остыть.
Мигание светодиода красным светом означает, что
электроинструмент заклинило, и он автоматически отклю-
чается.
Вытащите электроинструмент из заготовки.
Как только заклинивание будет снято, электроинструмент
начинает работать дальше.

Указания по оптимальному обращению с
аккумулятором

Защищайте аккумулятор от влаги и воды.
Храните аккумулятор только в диапазоне температур от
−20 °C до 50 °C. Не оставляйте аккумулятор летом в ав-
томобиле.
Значительное сокращение продолжительности работы по-
сле заряда свидетельствует о старении аккумулятора и
указывает на необходимость его замены.
Учитывайте указания по утилизации.

Сборка
r До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспорти-
ровке и хранении извлекайте аккумулятор из
электроинструмента. При непреднамеренном
включении возникает опасность травмирования.

Замена рабочего инструмента
r При установке или замене фрезы мы рекомен-

дуем надевать защитные рукавицы.
Оригинальные фрезы из обширной программы принад-
лежностей фирмы Würth можно приобрести в специали-
зированных магазинах.

Замена зажимной цанги (см. рис. A–B)
В зависимости от используемой фрезы перед установкой
фрезы необходимо сменить накидную гайку с зажимной
цангой (9).
Если необходимая для соответствующей фрезы зажимная
цанга уже монтирована, выполните рабочие операции,
описанные в следующем разделе.
Зажимная цанга (15) должна сидеть в накидной гайке с
небольшим люфтом. Накидная гайка (9) должна легко
монтироваться. При повреждении накидной гайки или за-
жимной цанги немедленно замените ее.
Вытяните рычаг фиксации шпинделя (7) до маркировоч-
ной стрелки (6) на корпусе. При необходимости прокру-
тите шпиндель двигателя рукой, пока он не зафиксирует-
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ся. Можно установить шесть положений с интервалом
60°.
Открутите накидную гайку (9) против часовой стрелки с
помощью вилочного гаечного ключа (18).
При необходимости очистите перед монтажом все монти-
руемые детали с помощью мягкой щеточки или продуйте
их сжатым воздухом.
Наденьте новую накидную гайку на патрон (16).
Слегка затяните накидную гайку.
Вставьте рычаг фиксации шпинделя (7) на место в корпус.
r Ни в коем случае не затягивайте зажимную

цангу накидной гайкой, пока не установлена
фреза. Иначе возможно повреждение зажимной цан-
ги.

Установка фрезы (см. рис. C)
r При установке или замене фрезы мы рекомен-

дуем надевать защитные рукавицы.
В зависимости от области применения в распоряжении
имеются фрезы различного исполнения и качества.
Фрезы из высококачественной быстрорежущей
стали (HSS) предназначены для обработки мягких мате-
риалов, напр., мягких пород древесины и пластмассы.
Твердосплавные (HM) фрезы специально предназна-
чены для твердых и абразивных материалов, напр.,
твердых пород древесины и алюминия.
Применяйте только безукоризненные и чистые фрезы.
Вытяните рычаг фиксации шпинделя (7) до маркировоч-
ной стрелки (6) на корпусе. При необходимости прокру-
тите шпиндель двигателя рукой, пока он не зафиксирует-
ся. Можно установить шесть положений с интервалом
60°.
Открутите накидную гайку (9) против часовой стрелки с
помощью вилочного гаечного ключа (18).
Установите фрезу в зажимную цангу. Хвостовик фрезы
должен войти в зажимную цангу как минимум на 20 мм.
Снова затяните накидную гайку по часовой стрелке.
Вставьте рычаг фиксации шпинделя (7) на место в корпус.
r Ни в коем случае не затягивайте зажимную

цангу накидной гайкой, пока не установлена
фреза. Иначе возможно повреждение зажимной цан-
ги.

Удаление пыли и стружки
Пыль некоторых материалов, как напр., красок с со-
держанием свинца, некоторых сортов древесины, мине-
ралов и металлов, может быть вредной для здоровья. При-
косновение к пыли и попадание пыли в дыхательные пути
может вызвать аллергические реакции и/или заболева-
ния дыхательных путей оператора или находящегося
вблизи персонала.

Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, считаются
канцерогенными, особенно совместно с присадками для
обработки древесины (хромат, средство для защиты дре-
весины). Материал с содержанием асбеста разрешается
обрабатывать только специалистам.
– Хорошо проветривайте рабочее место.
– Рекомендуется пользоваться респираторной маской с

фильтром класса Р2.
Соблюдайте действующие в Вашей стране предписания
для обрабатываемых материалов.
r Избегайте скопления пыли на рабочем месте.

Пыль может легко воспламеняться.

Работа с инструментом

Настройка глубины фрезерования
(см. рис. D–E)

r Установку глубины фрезерования разрешает-
ся выполнять только при выключенном элек-
троинструменте.

Установите электроинструмент с закрепленной фрезой на
подлежащую обработке деталь.
Поверните колесико блокировки (14) приблизительно на
половину оборота против часовой стрелки, чтобы разбло-
кировать настройку глубины фрезерования.
Нажмите кнопку (8) грубой настройки глубины фрезеро-
вания и держите ее нажатой. Отведите приводной узел
вверх или вниз и выполните грубую настройку требуемой
глубины фрезерования. Отпустите кнопку (8).
Настройте регулировочным колесиком (10) более точ-
ную глубину фрезерования. Один оборот регулировочно-
го колесика изменяет глубину фрезерования на 1 мм.
Заблокируйте настройку глубины фрезерования, провер-
нув регулировочное колесико (14) приблизительно на по-
ловину оборота по часовой стрелке.
Проверьте настроенную глубину фрезерования на прак-
тике и подкорректируйте ее при необходимости.
Если настроенную глубину фрезерования необходимо
сохранить на продолжительное время, можно затянуть
стопорный винт (11) в колесике (10) для точной настрой-
ки глубины фрезерования.

Включение электроинструмента

Включение/выключение
Для включения электроинструмента передвиньте
выключатель (5) вниз так, чтобы на выключателе появи-
лось обозначение I.
Для выключения электроинструмента передвиньте
выключатель (5) вверх так, чтобы на выключателе появи-
лось обозначение 0.
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Указания по применению
r Предохраняйте фрезу от толчков и ударов.

Направление и процедура фрезерования 
(см. рис. F–G)
r Фрезеровать нужно всегда против направле-

ния вращения фрезы (17) (встречное фрезеро-
вание). При фрезеровании в направлении вращения
фрезы (попутное фрезерование) электроинструмент мо-
жет вырваться у Вас из рук.

Указание: Учтите, что фреза (17) всегда выступает из
опорной плиты (12). Не повредите шаблон или заготовку.
Установите нужную глубину фрезерования.
Включите электроинструмент и подведите его к обрабаты-
ваемому месту.
Выполняйте фрезерование с равномерной подачей.
После фрезерования выключите электроинструмент.
r Прежде чем отложить электроинструмент,

подождите, пока фреза не остановится полно-
стью. Рабочий инструмент на выбеге может стать при-
чиной травм.

Фрезерование кромок или профилей (см. рис.
H)
При фрезеровании кромок или профилей фреза должна
быть оснащена направляющей цапфой или шарикопод-
шипником.
Подведите включенный электроинструмент сбоку к детали
так, чтобы направляющая цапфа или шарикоподшипник
фрезы уперлись в подлежащую обработке кромку дета-
ли.
Ведите электроинструмент вдоль кромки заготовки. Следи-
те при этом за сохранением прямого угла. Слишком силь-
ный нажим может повредить кромку заготовки.
Для фрезерования кромок или профильного фрезерова-
ния действуют следующие максимальные размеры заго-
товки:
Материал Радиус

мм
Фаска

мм
Твердые породы древесины 10 6
Мягкие породы древесины 12 10
Пластмасса 12 10
МДФ-плиты 12 10
Многослойные фанерные плиты 10 6

Техобслуживание и сервис

Техобслуживание и очистка
r До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспорти-

ровке и хранении извлекайте аккумулятор из
электроинструмента. При непреднамеренном
включении возникает опасность травмирования.

r Для обеспечения качественной и безопасной
работы содержите электроинструмент и вен-
тиляционные прорези в чистоте.

Очищайте электроинструмент после использования пыле-
сосом, кисточкой или ручной щеткой. Убедитесь, что
направляющие стойки очищены от древесной пыли. Сма-
зывайте гладкую направляющую стойку (19) одной кап-
лей смазки (см. рис. I).
Реализацию продукции разрешается производить в мага-
зинах, отделах (секциях), павильонах и киосках, обеспе-
чивающих сохранность продукции, исключающих попа-
дание на неё атмосферных осадков и воздействие источ-
ников повышенных температур (резкого перепада темпе-
ратур), в том числе солнечных лучей.
Продавец (изготовитель) обязан предоставить покупателю
необходимую и достоверную информацию о продукции,
обеспечивающую возможность её правильного выбора.
Информация о продукции в обязательном порядке долж-
на содержать сведения, перечень которых установлен за-
конодательством Российской Федерации.
Если приобретаемая потребителем продукция была в
употреблении или в ней устранялся недостаток (недостат-
ки), потребителю должна быть предоставлена информа-
ция об этом.
В процессе реализации продукции должны выполняться
следующие требования безопасности:
– Продавец обязан довести до сведения покупателя фир-

менное наименование своей организации, место её
нахождения (адрес) и режим её работы;

– Образцы продукции в торговых помещениях должны
обеспечивать возможность ознакомления покупателя с
надписями на изделиях и исключать любые самостоя-
тельные действия покупателей с изделиями, приводя-
щие к запуску изделий, кроме визуального осмотра;

– Продавец обязан довести до сведения покупателя ин-
формацию о подтверждении соответствия этих изделий
установленным требованиям, о наличии сертификатов
или деклараций о соответствии;

– Запрещается реализация продукции при отсутствии
(утрате) её идентификационных признаков, с истёкшим
сроком годности, следами порчи и без инструкции (ру-
ководства) по эксплуатации, обязательного сертифика-
та соответствия либо знака соответствия.

Если электроинструмент, несмотря на тщательные методы
изготовления и испытания, все-таки выйдет из строя, ре-
монт следует поручить авторизированному пункту сер-
висного обслуживания Würth master.
Пожалуйста, во всех запросах и заказах запчастей обяза-
тельно указывайте товарный номер, который можно найти
на заводской табличке электроинструмента.
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Актуальный список запчастей к данному электроинстру-
менту можно посмотреть в Интернете на сайте
https://pm.wuerth.com/index.php или запросить его в бли-
жайшем филиале Würth.

Транспортировка
На рекомендуемые литий-ионные аккумуляторные бата-
реи распространяются требования в отношении транспор-
тировки опасных грузов. Аккумуляторные батареи могут
перевозиться самим пользователем автомобильным транс-
портом без необходимости соблюдения дополнительных
норм.
При перевозке с привлечением третьих лиц (напр.: само-
летом или транспортным экспедитором) необходимо
соблюдать особые требования к упаковке и маркировке.
В этом случае при подготовке груза к отправке необходи-
мо участие эксперта по опасным грузам.
Отправляйте аккумуляторную батарею только с неповре-
жденным корпусом. Заклейте открытые контакты и упа-
куйте аккумуляторную батарею так, чтобы она не переме-
щалась внутри упаковки. Пожалуйста, соблюдайте также
возможные дополнительные национальные предписания.

Утилизация
Электроинструменты, аккумуляторные бата-
реи, принадлежности и упаковку нужно сда-
вать на экологически чистую рекуперацию.

Не выбрасывайте электроинструменты и ак-
кумуляторные батареи/батарейки в бытовой
мусор!

Только для стран-членов ЕС:
В соответствии с европейской директивой 2012/19/ЕU
об отработанных электрических и электронных приборах
и ее преобразованием в национальное законодательство
вышедшие из употребления электроинструменты и в соот-
ветствии с европейской директивой 2006/66/EС дефект-
ные или отслужившие свой срок аккумуляторные бата-
реи/батарейки должны собираться раздельно и сдавать-
ся на экологически чистую рекуперацию.
При неправильной утилизации отработанные электриче-
ские и электронные приборы могут оказать вредное воз-
действие на окружающую среду и здоровье человека из-
за возможного присутствия в них опасных веществ.

Аккумуляторы/батареи:
Литий-ионные:
Пожалуйста, учитывайте указание в разделе Транспорти-
ровка (см. „Транспортировка“, Страница 173).
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Bezbednosne napomene

Opšte sigurnosne napomene za električne
alate

UPOZO-
RENJE

Pročitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije

isporučene uz ovaj električni alat.  Propusti u
pridržavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu električni udar, požar i/ili teške povrede.
Čuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću
upotrebu.
Pojam „električni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na električne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
električne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog područja
r Držite vaše radno područje čisto i dobro

osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna područja mogu
voditi nesrećama.

r Ne radite sa električnim alatom u okolini
ugroženoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tečnosti, gasovi ili prašina. Električni alati
stvaraju varnice koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

r Držite podalje decu i druge osobe za vreme
korišćenja električnog alata.  Stvari koje vam
odvraćaju pažnju mogu dovesti do gubitka kontrole.

Električna sigurnost
r Priključni utikač električnog alata mora

odgovarati utičnici.  Utikač ne sme nikako da se
menja.  Ne upotrebljavajte adaptere utikača
zajedno sa električnim alatima zaštićenim
uzemljenjem.  Nemodifikovani utikači i odgovarajuće
utičnice smanjuju rizik od električnog udara.

r Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
površinama kao što su cevi, radijatori, šporeti i
frižideri.  Postoji povećani rizik od električnog udara ako
je vaše telo uzemljeno.

r Držite električni alat što dalje od kiše ili vlage. 
Prodor vode u električni alat povećava rizik od električnog
udara.

r Kabl ne koristite u druge svrhe.  Nikada ne
koristite kabl za nošenje električnog alata, ne
vucite ga i ne izvlačite ga iz utičnice.  Držite kabl
dalje od vreline, ulja, oštrih ivica ili pokretnih
delova.  Oštećeni ili umršeni kablovi povećavaju rizik od
električnog udara.

r Ako sa električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produžne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom.  Upotreba

kabla pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik
od električnog udara.

r Ako ne možete da izbegnete rad sa električnim
alatom u vlažnoj okolini, koristite zaštitni
uređaj diferencijalne struje (RCD).  Upotreba
zaštitnog uređaja diferencijalne struje smanjuje rizik od
električnog udara.

Sigurnost osoblja
r Budite pažljivi, pazite na to šta radite i

postupajte razumno tokom rada sa vašim
električnim alatom.  Ne koristite električni alat
ako ste umorni ili pod uticajem droge, alkohola
ili lekova. Momenat nepažnje kod upotrebe električnog
alata može rezultirati ozbiljnim povredama.

r Nosite ličnu zaštitnu opremu.  Uvek nosite
zaštitne naočare.  Nošenje zaštitne opreme, kao što je
maska za prašinu, sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni
šlem ili zaštita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
električnog alata, smanjuje rizik od povreda.

r Izbegavajte nenamerno puštanje u rad.  Uverite
se da je električni alat isključen, pre nego što ga
priključite na struju i/ili na akumulator, uzmete
ga ili nosite.  Nošenje električnog alata sa prstom na
prekidaču ili priključivanje na struju uključenog električnog
alata vodi do nesreće.

r Uklonite bilo kakve ključeve za podešavanje ili
ključeve za zavrtnjeve, pre nego što uključite
električni alat.  Ostavljanje ključa za zavrtnjeve ili ključa
prikačenog na rotirajući deo električnog alata može
rezultirati ličnom povredom.

r Izbegavajte neprirodno držanje tela.  Pobrinite
se uvek da stabilno stojite i u svako doba
održavajte ravnotežu.  Ovo omogućava bolje
upravljanje električnim alatom u neočekivanim situacijama.

r Nosite pogodnu odeću.  Ne nosite široku odeću
ili nakit.  Držite kosu i odeću dalje od pokretnih
delova. Pokretni delovi mogu zahvatiti široku odeću, nakit
ili dugu kosu.

r Ako mogu da se montiraju uređaji za
usisavanje i skupljanje prašine, uverite se da li
su priključeni i upotrebljeni kako treba. 
Usisavanje prašine može smanjiti rizike koji su povezani sa
prašinom.

r Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli
čestom upotrebom alata utiče na to da
postanete neoprezni i da zanemarite
sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje može prouzrokovati teške povrede u
deliću sekunde.
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Upotreba i briga o električnim alatima
r Ne preopterećujte aparat.  Upotrebljavajte

električni alat koji je pogodan za vaš zadatak. 
Odgovarajući električni alat radi bolje i sigurnije tempom
za koji je projektovan.

r Ne koristite električni alat čiji je prekidač u
kvaru.  Svaki električni alat koji se ne može kontrolisati
prekidačem je opasan i mora se popraviti.

r Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite
akumulatorsku bateriju iz električnog alata,
ukoliko je to moguće, pre nego što izvršite bilo
kakva podešavanja, promenu pribora ili pre
nego što uskladištite električni alat. Takve
preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od slučajnog
pokretanja električnog alata.

r Čuvajte nekorišćene električne alate izvan
dometa dece i ne dozvoljavajte korišćenje alata
osobama koje ne poznaju isti ili nisu pročitale
ova uputstva.  U rukama neobučenih korisnika električni
alati postaju opasni.

r Održavajte električni alat i pribor.  Proverite da
li pokretni delovi aparata besprekorno
funkcionišu i da li su dobro povezani, da li su
delovi možda polomljeni ili su tako oštećeni da
je ugroženo funkcionisanje električnog alata. 
Pre upotrebe popravite alat ukoliko je oštećen.
Mnoge nesreće su prouzrokovane lošim održavanjem
električnih alata.

r Održavajte alate za sečenje oštre i čiste.  Sa
adekvatno održavanim alatom za sečenje sa oštrim
sečivima manja je verovatnoća da će doći do zapinjanja i
upravljanje je jednostavnije.

r Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji
se umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite
pažnju pritom na uslove rada i posao koji
morate obaviti.  Upotreba električnog alata za namene
drugačije od predviđenih može voditi opasnim situacijama.

r Održavajte drške i prihvatne površine suvim,
čistim i bez ostataka ulja ili masnoće.  Klizave
drške ili prihvatne površine ne omogućavaju bezbedno
rukovanje i upravljanje alatom u neočekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon
r Punite samo u aparatima za punjenje, koje je

preporučio proizvođač.  Punjač koji je pogodan za
jednu vrstu akumulatorske baterije može stvoriti rizik od
požara ako se koristi za drugačiju akumulatorsku bateriju.

r Upotrebljavajte električni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za
njih.  Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija
može stvoriti rizik od povrede ili požara.

r Držite nekorišćenu akumulatorsku bateriju
dalje od drugih metalnih objekata, poput

kancelarijskih spajalica, novčića, ključeva,
eksera, zavrtnja ili drugih malih metalnih
predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim.  Kratak
spoj između baterijskih terminala može prouzrokovati
opekotine ili požar.

r Kod pogrešne primene iz akumulatorske
baterije može biti izbačena tečnost. Izbegavajte
kontakt sa njom . Kod slučajnog kontakta
isperite sa vodom. Ako tečnost dospe u oči,
potražite i dodatnu lekarsku pomoć. Tečnost iz
akumulatora može prouzrokovati iritaciju ili opekotine.

r Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji
je oštećen ili modifikovan.  Oštećene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponašati nepredvidivo, što
može rezultirati požarom, eksplozijom ili povredom.

r Ne izlažite akumulatorsku bateriju ili alat vatri
ili visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130°C može prouzrokovati
eksploziju.

r Pridržavajte se svih uputstava u vezi sa
punjenjem i ne punite akumulatorsku bateriju ili
alat izvan temperaturnog opsega naznačenog
u uputstvima. Nepropisno punjenje ili punjenje na
temperaturama izvan naznačenog opsega može oštetiti
akumulatorsku bateriju i povećati rizik od požara.

Servisiranje
r Neka vam vaš električni alat popravlja samo

kvalifikovano osoblje, koristeći samo
originalne rezervne delove. Ovo će osigurati
očuvanje bezbednosti električnog alata.

r Nikada ne servisirajte oštećene akumulatorske
baterije.  Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrše isključivo proizvođač ili ovlašćeni serviseri.

Sigurnosne napomene za glodala za ivice
r Upotrebite stegu ili pronađite neki drugi

praktičan način da obezbedite i pričvrstite
predmet obrade za stabilnu platformu. Predmet
će biti nestabilan ako ga budete pridržavali rukom ili
sopstvenim telom, čime rizikujete da izgubite kontrolu nad
njim.

r Dozvoljeni broj obrtaja glodala mora bar da
bude jednak maksimalnom broju obrtaja
navedenom na električnom alatu. Glodala koja se
okreću brže nego što je dozvoljeno, mogu se slomiti ili
razleteti okolo.

r Glodalica ili drugi pribor moraju tačno da
odgovaraju veličini prihvata za alat (klešta za
zatezanje) vašeg električnog alata. Upotrebljeni
alati, koji ne odgovaraju tačno veličini prihvata električnog
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alata, okreću se neravnomerno, vibriraju veoma jako i
mogu uticati na gubitak kontrole.

r Vodite električni alat samo uključen na radni
komad. Inače postoji opasnost od povratnog udarca,
ako upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

r Glodanje nikad ne vršite iznad metalnih
predmeta, eksera ili zavrtanja. Glodalo se može
oštetiti i uticati na povećane vibracije.

r Koristite odgovarajuće aparate za detekciju, da
biste pronašli skrivene vodove snabdevanja, ili
pozovite lokalnog distributera električne
energije. Kontakt sa električnim vodovima može da
dovede do požara i strujnog udara. Oštećenja gasovoda
mogu da dovedu do eksplozije. Prodiranje u cevovod sa
vodom može da uzrokuje materijalnu štetu.

r Nemojte upotrebljavati tupa ili oštećena
glodala. Tupa ili oštećena glodala uzrokuju povećano
trenje, mogu zaglavljivati i utiču na debalans.

r Sačekajte da se električni alat umiri, pre nego
što ga odložite. Upotrebljeni alat se može zakačiti i
gubitkom kontrole voditi preko električnog alata.

r Kod oštećenja i nestručne upotrebe
akumulatora može doći do isparavanja.
Akumulator može da izgori ili da eksplodira.
Uzmite svež vazduh i potražite lekara ako dođe do
tegoba. Para može nadražiti disajne puteve.

r Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

r Baterija može da se ošteti oštrim predmetima,
kao npr. ekserima ili odvijačima zavrtnjeva ili
usled dejstva neke spoljne sile. Može da dođe do
internog kratkog spoja i akumulatorska baterija može da
izgori, dimi, eksplodira ili da se pregreje.

r Koristite akumulator samo sa proizvodima
ovog proizvođača. Samo tako se akumulator štiti od
opasnog preopterećenja.

Zaštitite akumulator od izvora toplote,
npr. i od trajnog sunčevog zračenja,
vatre, prljavštine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i primene
Pročitajte sve bezbednosne napomene
i uputstva. Propusti u poštovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju električni udar, požar i/ili teške
povrede.

Vodite računa o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Predviđena upotreba

Ovaj električni alat je namenjen za glodanje ivica i profila na
čvrstoj podlozi u drvetu, plastici i lakim građevinskim
materijalima koji nisu metalni.

Komponente sa slike
Označavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz električnog alata na grafičkoj stranici.

(1) Akumulatora)

(2) Taster za otključavanje akumulatoraa)

(3) Prikaz kontrole temperature/zaštita od preopterećenja
(4) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
(5) Prekidač za uključivanje/isključivanje
(6) Strelica za markiranje za blokadu vretena
(7) Poluga za blokiranje vretena
(8) Taster za grubo podešavanje dubine glodanja
(9) Preklopna navrtka sa steznom čaurom

(10) Točkić za fino podešavanje dubine glodanja
(11) Sigurnosni zavrtanj za podešavanje dubine glodanja
(12) Osnovna ploča
(13) Drška
(14) Točak za blokadu podešavanja dubine glodanja
(15) Stezna čaura
(16) Prihvat za alat
(17) Glodaloa)

(18) Viljuškasti ključ (17 mm)
(19) Gladak vodni kanal
a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno

pakovanje. Kompletni pribor možete da nađete u
našem programu pribora.

Tehnički podaci
Glodalica za obradu
ivica

KF 12-A

Broj artikla 5700 137 00X
Nominalni napon V= 12
Broj obrtaja u praznom
hoduA)

min–1 13000

Kompatibilne stezne čaure mm
in

6/8
¼

Pomak korpe glodalice mm 36
Težina u skladu sa 
EPTA-Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Preporučena temperatura
okruženja prilikom
punjenja

°C 0 ... +35
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Glodalica za obradu
ivica

KF 12-A

Dozvoljena temperatura
okruženja u raduC) i
prilikom skladištenja

°C −20 ... +50

Preporučeni akumulatori LI−ION 12V/x,x Ah
Preporučeni punjači AL 40-LI
A) Mereno na 20−25 °C sa akumulatorom LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije
C) Ograničena snaga pri temperaturama < 0 °C.

Informacije o buci/vibracijama
Vrednosti emisije buke utvrđene u skladu sa
EN 62841‑2‑17.
Pod A klasifikovan nivo zvučnog pritiska električnog alata
tipično iznosi 71 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB. Nivo buke
tokom rada može da prekorači navedene vrednosti. Nosite
zaštitu za sluh!
Ukupne vrednosti vibracije ah (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrđeni prema EN 62841‑2‑17: ah<2,5 m/s2,
K = 1,5 m/s2.
Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u ovim
uputstvima, su izmereni prema standardizovanom mernom
postupku i mogu se koristiti za međusobno poređenje
električnih alata. Pogodni su i za privremenu procenu emisije
vibracije i buke.
Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu električnog alata. Međutim, ako se električni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno održava, može doći do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo može
u značajnoj meri povećati emisiju vibracija i buke tokom
celokupnog perioda korišćenja.
Za tačnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uređaj isključen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo može značajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda korišćenja.
Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zaštite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: održavanje električnog
alata i umetnog alata, održavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator
Würth prodaje akumulatorske električne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju možete pogledati da li se u
sadržaju isporuke vašeg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora
r Koristite samo punjače koji su navedeni u

tehničkim podacima. Samo ovi punjači su usaglašeni

sa litijum-jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi
u Vašem električnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog
međunarodnih transportnih propisa isporučuju delimično
napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora
Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vađenje akumulatora
Za vađenje akumulatora pritisnite tastere za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom
silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
3 zelene lampice na prikazu statusa napunjenosti
akumulatora prikazuju status napunjenosti akumulatora. Prikaz
statusa napunjenosti svetli samo 5 s posle uključivanja.
LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 × zeleno 60–100%
Trajno svetlo 2 × zeleno 30–60%
Trajno svetlo 1 × zeleno 5–30%
Trepćuće svetlo 1 × zeleno 0–5%
Prikaz za kontrolu temperature/zaštitu od
preopterećenja
Crveni LED prikaz vam pomaže da zaštitite akumulator od
pregrevanja, a motor od preopterećenja.
Ukoliko LED prikaz svetli konstantno crveno, temperatura
akumulatora je previsoka i električni alat se isključuje
automatski.
– Isključite električni alat.
– Ostavite akumulator da se ohladi pre nego što nastavite

rad.
Ukoliko LED prikaz treperi crveno, električni alat je
blokiran i isključuje se automatski.
Izvucite električni alat iz radnog komada.
Ukoliko je otklonjena blokada, električni alat radi dalje.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zaštitite akumulator od vlade i vode.
Lagerujte akumulator samo u području temperature od
−20 °C do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Bitno skraćeno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istrošen i da se mora zameniti.
Obratite pažnju na uputstva za uklanjanje otpada.
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Montaža
r Izvadite bateriju pre svih radova na

električnom alatu (na primer održavanja,
promene pribora itd.) kao i kod njegovog
transporta i čuvanja. Kod slučajnog aktiviranja
prekidača za uključivanje/isključivanje postoji opasnost od
povrede.

Promena alata
r Za ubacivanje i promenu glodala preporučuje

se nošenje zaštitnih rukavica.
Originalne alate za glodanje iz obimnog Würth programa
pribora možete da dobijete kod Vašeg specijalizovanog
distributera.

Zamena steznih čaura (videti slike A–B)
U zavisnosti od korišćene glodalice, pre svakog postavljanja
glodalice morate da zamenite obuhvatnu navrtku sa zateznim
kleštima (9).
Ako su prava zatezna klešta za Vaše glodalo već montirana,
sledite radne zahvate u sledećem odeljku.
Zatezna klešta (15) moraju sa nešto zazora da legnu u
obuhvatnu navrtku. Obuhvatna navrtka (9) mora da bude
laka za montažu. Ako bi se oštetili slepa navrtka ili zatezna
klešta, zamenite ih odmah.
Izvucite ručku za blokadu vretena (7) do markirane
strelice (6) na kućištu. Eventualno ručno obrćite vreteno
motora dok ne ulegne. Moguće je da postavite šest pozicija,
svaka pomerena za 60°.
Odvrnite preklopnu navrtku suprotno od kretanja kazaljke na
satu (9) pomoću viljuškastog ključa (18).
Ako je potrebno čistite pre sastavljanja sve delovi za montažu
sa nekom mekom četkicom ili izduvavanjem sa
komprimovanim vazduhom.
Stavite novu obuhvatnu navrtku u prihvat za alat (16).
Zategnite blago slepu navrtku.
Gurnite polugu za blokadu vretena (7) nazad u kućište.
r Nemojte nikako da zatežete zatezna klešta sa

obuhvatnom navrtkom, dok se ne postavi
brusno telo. Zatezna klešta mogu da se oštete.

Umetanje glodala (videti sliku C)
r Za ubacivanje i promenu glodala preporučuje

se nošenje zaštitnih rukavica.
Zavisno od svrhe upotrebe na raspolaganju su alati glodala u
najrazličitijim izvedbama i kvalitetima.
Glodala od brzoreznog čelika (HSS) su namenjene za
obradu mekih materijala kao što su npr. meko drvo ili plastika.
Glodala sa sečivima od čvrstog metala (HM) su
specijalno namenjene za tvrde i abrazivne materijale, kao što
je npr. tvrdo drvo i aluminijum.

Koristite samo besprekorna i čista glodala.
Izvucite ručku za blokadu vretena (7) do markirane
strelice (6) na kućištu. Eventualno ručno obrćite vreteno
motora dok ne ulegne. Moguće je da postavite šest pozicija,
svaka pomerena za 60°.
Odvrnite preklopnu navrtku suprotno od kretanja kazaljke na
satu (9) pomoću viljuškastog ključa (18).
Gurnite glodalicu u steznu čauru. Osovina glodala mora biti
uvučena najmanje 20 mm u steznu čauru.
Ponovo čvrsto stegnite preklopnu navrtku u pravcu kazaljke na
satu.
Gurnite polugu za blokadu vretena (7) nazad u kućište.
r Nemojte nikako da zatežete zatezna klešta sa

obuhvatnom navrtkom, dok se ne postavi
brusno telo. Zatezna klešta mogu da se oštete.

Usisavanje prašine/piljevine
Prašine od materijala kao što je premaz koji sadrži olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti štetni po zdravlje.
Dodir ili udisanje prašine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili
oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u
blizini.
Neke prašine kao od hrasta i bukve važe kao izazivači raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zaštitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrži
azbest smeju koristiti samo stručnjaci.
– Dobro provetrite radno mesto.
– Preporučuje se, da se nosi zaštitna maska za disanje sa

klasom filtera P2.
Obratite pažnju na propise u Vašoj zemlji za materijale koje
treba obrađivati.
r Izbegavajte sakupljanje prašine na radnom

mestu. Prašine se mogu lako zapaliti.

Režim rada

Podešavanje dubine glodanja
(videti slike D–E)

r Podešavanje dubine glodanja sme da se vrši
samo kad je isključen električni alat.

Stavite električni alat sa montiranom glavom glodalice na
radni komad koji se obrađuje.
Okrenite točak za blokadu (14) otprilike polovinu okreta
suprotno od kazaljke na satu kako biste odblokirali
podešavanje dubine glodanja.
Pritisnite taster (8) za grubo podešavanje glodala i držite ga
pritisnuto. Pokrenite pogonsku jedinicu nagore odnosno
nadole i grubo podesite željenu dubinu glodanja. Otpustite
taster (8).
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Pomoću točka za podešavanje (10) podesite tačnu dubinu
glodanja. Jedan okret točka za podešavanje menja dubinu
glodanja za 1 mm.
Okrenite točak za blokadu (14) otprilike polovinu okreta u
smeru kazaljke na satu kako biste blokirali podešavanje
dubine glodanja.
Prekontrolišite izvršeno podešavanje dubine glodanja
praktičnom probom i ispravite je u datom slučaju.
Ukoliko želite da trajno sačuvate podešenu dubinu glodanja,
sigurnosni zavrtanj (11) možete zavrnuti u točak za
podešavanje (10) za fino podešavanje dubine glodanja.

Puštanje u rad

Uključivanje/isključivanje
Za uključivanje električnog alata gurnite prekidač za
uključivanje/isključivanje (5) nadole, tako da se na prekidaču
pojavi I.
Za isključivanje električnog alata gurnite prekidač za
uključivanje/isključivanje (5) nagore, tako da se na prekidaču
pojavi 0.

Napomene za rad
r Čuvajte glodalo od potresa i udaraca.

Pravac i postupak glodanja (videti sliku F–G)
r Proces glodanja konstantno mora da se vrši u

pravcu suprotnom od cirkulisanja glodalice (17)
(suprotan smer). Prilikom glodanja u pravcu cirkulisanja
(isti smer) električni alat može da vam se istrgne iz ruke.

Napomena: Vodite računa o tome da glodalica (17) uvek
štrči van osnovne ploče (12). Pazite da ne ošteti šablone ili
radni komad.
Podesite željenu dubinu glodanja.
Uključite električni alat i dovedite ga do mesta koje treba
obraditi.
Izvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem napred.
Nakon obavljenog glodala isključite električni alat.
r Ne ostavljajte električni alat pre nego što se

glodalica potpuno ne zaustavi. Ne zaustavljeni
upotrebljeni alati mogu prouzrokovati povrede.

Glodanje ivica ili profilisano glodanje 
(pogledajte sliku H)
Pri glodanju ivica ili profilisanom glodanju bez paralelnog
graničnika mora električni alat da bude opremljen sa jednim
rukavcom za vodjenje ili kugličnim ležajem.
Dovedite uključeni električni alat sa strane na radni komad i
rukavac za vodjenje ili kuglični ležaj alata glodalice moraju
naleći na ivicu radnog komada koji se obradjuje.

Vodite električni alat duž ivice radnog komada. Pazite pritom
na pravi ugao naleganja. Suviše jak pritisak može oštetiti ivicu
radnog komada.
Za glodanje ivica i oblika važe sledeće maksimalne dimenzije
predmeta za obradu:
Materijal Radijus

mm
Zakošenje

mm
Tvrdo drvo 10 6
Meko drvo 12 10
Plastika 12 10
Medijapan 12 10
Multipleks ploče 10 6

Održavanje i servis

Održavanje i čišćenje
r Izvadite bateriju pre svih radova na

električnom alatu (na primer održavanja,
promene pribora itd.) kao i kod njegovog
transporta i čuvanja. Kod slučajnog aktiviranja
prekidača za uključivanje/isključivanje postoji opasnost od
povrede.

r Držite električni alat i proreze za ventilaciju
čiste, da bi dobro i sigurno radili.

Nakon rada, električni alat očistite pomoću usisivača, četke ili
metlice. Uverite se da u vodnim kanalima nema prašine od
drveta. Glatki vodni kanal (19) premažite sa jednom kapi
sredstva za podmazivanje (videti sliku I).
Ako bi električni alat i pored brižljivog postupka izrade i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vršiti Würth master
servis.
Kod svih pitanja i naručivanja rezervnih delova neizostavno
navedite broj artikla prema tipskoj pločici električnog alata.
Aktuelnu listu rezervnih delova ovog električnog alata možete
da pogledate na internetu na
https://pm.wuerth.com/index.php ili je zatražiti od najbliže
Würth filijale.

Transport
Preporučeni litijum-jonski akumulatori podležu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik može bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.
Kod slanja preko trećih lica (na primer vazdušnih transportom
ili špedicijom) mora se obratiti pažnja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i označavanja. Tada se kod pripreme
paketa za slanje mora pozvati stručnjak za opasne materije.
Akumulatorske baterije šaljite samo ako kućište nije oštećeno.
Odlepite otvorene kontakte i upakujte akumulatorsku bateriju
tako, da se ne pokreće u paketu. Molimo da obratite pažnju
na eventualne dalje nationalne propise.
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Uklanjanje đubreta
Električne alate, akumulacione baterije, pribor i
pakovanja treba predati na reciklažu koja je u
skladu sa zaštitom životne sredine.

Ne bacajte električne alate i akumulatore/
baterije u kućno djubre!

Samo za EU‑zemlje:
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i
elektronskim uređajima i njenoj primeni u nacionalnom pravu,
električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj
direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili
istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u reciklažu
koja ispunjava ekološke uslove.
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na
neispravan način, moguće opasne materije mogu da imaju
štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatorske baterije/baterije:
Li-jonska:
Molimo da obratite pažnju na napomene u odeljku Transport
(videti „Transport“, Strana 179).
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Sigurnosne napomene

Uobičajena sigurnosna upozorenja za
električne alate

UPOZO-
RENJE

Pročitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporučuju

s ovim električnim alatom.  Nepoštivanje dolje
navedenih uputa može uzrokovati električni udar, požar i/ili
ozbiljne ozljede.
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduću primjenu.
Pojam „električni alat” u upozorenjima odnosi se na električne
alata s priključkom na električnu mrežu (s mrežnim kabelom) i
električne alate s napajanjem na akumulatorsku bateriju (bez
mrežnog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
r Održavajte radno mjesto čistim i dobro

osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto
mogu uzrokovati nezgode.

r Ne radite s električnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. Električni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

r Tijekom upotrebe električnog alata djecu i
druge osobe držite podalje od mjesta rada. 
Svako odvraćanje pozornosti može uzrokovati gubitak
kontrole nad uređajem.

Električna sigurnost
r Priključni utikač električnog alata mora

odgovarati utičnici.  Sve su preinake utikača
zabranjene.  Nemojte upotrebljavati
adapterske utikače zajedno sa zaštitno
uzemljenim električnim alatima.  Utikač na kojem
nisu vršene preinake i odgovarajuća utičnica smanjuju
opasnost od strujnog udara.

r Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
površinama kao što su cijevi, radijatori,
štednjaci i hladnjaci.  Opasnost od električnog udara
je veća ako je vaše tijelo uzemljeno.

r Električne alate držite dalje od kiše ili vlage. 
Prodiranje vode u električni alat povećava opasnost od
strujnog udara.

r Ne zloupotrebljavajte priključni kabel.  Nikada
nemojte upotrebljavati priključni kabel za
nošenje, vješanje električnog alata ili za
izvlačenje utikača iz mrežne utičnice.  Priključni
kabel držite dalje od izvora topline, ulja, oštrih
rubova ili pomičnih dijelova uređaja.  Oštećen ili

zapleten priključni kabel povećava opasnost od strujnog
udara.

r Ako s električnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte isključivo produžni kabel
prikladan za upotrebu na otvorenom.  Upotreba
produžnog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

r Ako ne možete izbjeći upotrebu električnog
alata u vlažnoj okolini, upotrijebite
diferencijalnu strujnu zaštitnu sklopku.  Primjenom
diferencijalne strujne zaštitne sklopke izbjegava se
opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi
r Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte

oprezno dok radite s električnim alatom. 
Nemojte upotrebljavati alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepažnje kod upotrebe električnog alata može
uzrokovati ozbiljne ozljede.

r Nosite osobnu zaštitnu opremu.  Uvijek nosite
zaštitne naočale.  Nošenje osobne zaštitne opreme,
kao što je maska za prašinu, zaštitna obuća s protukliznim
potplatom, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od vrste
i primjene električnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

r Spriječite svako nehotično uključivanje
uređaja.  Prije nego što ćete utaknuti utikač u
utičnicu i/ili staviti komplet baterija, provjerite
je li električni alat isključen.  Ako kod nošenja
električnog alata imate prst na prekidaču ili se uključen
uređaj priključi na električno napajanje, to može dovesti do
nezgoda.

r Prije uključivanja električnog alata uklonite
alate za podešavanje ili ključ.  Alat ili ključ koji se
nalazi u rotirajućem dijelu uređaja može dovesti do
nezgoda.

r Izbjegavajte neuobičajene položaje tijela. 
Zauzmite siguran i stabilan položaj tijela i u
svakom trenutku održavajte ravnotežu.  Na taj
način možete električni alat bolje kontrolirati u
neočekivanim situacijama.

r Nosite prikladnu odjeću.  Ne nosite široku
odjeću ni nakit.  Kosu i odjeću držite dalje od
pomičnih dijelova. Široku odjeću, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomični dijelovi.

r Ako uređaji imaju priključak za usisavače za
prašinu, provjerite jesu li isti priključeni i mogu
li se ispravno upotrebljavati.  Upotreba sustava za
usisavanje može smanjiti mogućnost nastanka opasnih
situacija koje uzrokuje prašina.
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r Nemojte postati previše bezbrižni i zanemariti
sigurnosne upute zato što alat često
upotrebljavate i smatrate da ste ga dobro
upoznali. Samo jedan trenutak nepažnje dovoljan je za
nastanak ozbiljnih ozljeda.

Upotreba i održavanje električnog alata
r Ne preopterećujte uređaj.  Za svaki posao

upotrebljavajte prikladan i za to predviđen
električni alat.  S odgovarajućim električnim alatom
posao ćete obaviti lakše, brže i sigurnije.

r Nemojte upotrebljavati električni alat čiji je
prekidač neispravan.  Električni alat koji se više ne
može uključivati i isključivati opasan je i mora se popraviti.

r Alat prije podešavanja, izmjene pribora i
odlaganja isključite iz izvora napajanja i/ili
izvadite komplet baterije, ako se vadi iz
uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će se nehotično
uključivanje električnog alata.

r Električni alat koji ne upotrebljavate spremite
izvan dosega djece. Rukovanje alatom
zabranjeno je osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu pročitale ove upute. 
Električni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

r Redovno održavajte električne alate i pribor. 
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomični
dijelovi uređaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni
ili oštećeni tako da to ugrožava daljnju
upotrebu i rad električnog alata.  Prije upotrebe
oštećene dijelove treba popraviti. Loše održavani
električni alati uzrok su mnogih nezgoda.

r Rezne alate održavajte oštrim i čistim.  Pažljivo
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje će se
zaglavljivati i lakše se s njima radi.

r Električni alat, pribor, radne alate, itd.
upotrebljavajte prema ovim uputama i na način
kako je to propisano za određenu vrstu
uređaja. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i
radove koje treba izvršiti.  Upotreba električnog
alata za poslove izvan njegove predviđene upotrebe može
dovesti do opasnih situacija.

r Ručke i zahvatne površine održavajte suhima,
čistima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili
mast.  Skliske ručke i zahvatne površine onemogućuju
sigurno rukovanje i alat se teško kontrolira u neočekivanim
situacijama.

Upotreba i održavanje akumulatorskih alata
r Akumulatorsku bateriju punite isključivo

punjačima koje preporučuje proizvođač.  Ako
punjač predviđen za jednu određenu vrstu kompleta
baterija rabite s drugim kompletom baterija, postoji
opasnost od požara.

r Električne alate upotrebljavajte isključivo s
posebnim, namjenskim kompletima baterija. 
Upotreba drugih kompleta baterija može dovesti do
ozljeda i opasnosti od požara.

r Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate
držite dalje od uredskih spajalica, kovanica,
ključeva, čavala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premošćenje kontakata.  Kratki spoj između
kontakata baterije može uzrokovati opekline ili požar.

r Kod pogrešne primjene iz baterije može isteći
tekućina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekućinom.  Kod slučajnog kontakta zahvaćeno
mjesto treba isprati vodom.  Ako vam tekućina
uđe u oči, zatražite pomoć liječnika. Tekućina
istekla iz baterije može uzrokovati nadraženost kože i
opekline.

r Ne upotrebljavajte oštećene ili izmijenjene
komplete baterija ni alate.  Oštećene ili izmijenjene
baterije podložne su nepredvidivom ponašanju i mogu
uzrokovati požar, eksploziju ili ozljede.

r Držite alat i komplet baterija dalje od vatre i
visokih temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi
višoj od 130 °C može uzrokovati eksploziju.

r Poštujte sve upute za punjenje i komplet
baterija i alat ne punite pri temperaturama
izvan vrijednosti koje su propisane i navedene
u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama višim od propisanih može oštetiti bateriju i
povećati opasnost od požara.

Servisiranje
r Popravak električnog alata prepustite

kvalificiranom osoblju ovlaštenog servisa i
isključivo s originalnim rezervnim dijelovima.
Tako će biti zajamčen siguran rad s uređajem.

r Nikada ne servisirajte oštećene komplete
baterija.  Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
isključivo proizvođači i ovlašteni serviseri.

Sigurnosne napomene za glodalice rubova
r Kliještima ili na drugačiji pametan način

učvrstite i podložite izradak na stabilnoj
platformi. Ako izradak držite rukom ili uz tijelo, bit će
nestabilan i postoji mogućnost gubitka kontrole.

r Dopušteni broj okretaja glodala mora biti
barem toliko visok kao maksimalni broj
okretaja naveden na električnom alatu. Glodala,
koja se vrte brže nego što je dopušteno, mogla bi se
polomiti i razletjeti.

r Glodalo ili drugi pribor moraju točno
odgovarati prihvatu (steznim kliještima) vašeg
električnog alata. Radni alati, koji točno ne odgovaraju
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prihvatu električnog alata, okreću se nejednolično, vrlo jako
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad električnim
alatom.

r Električni alat približavajte izratku samo u
uključenom stanju. Inače postoji opasnost od
povratnog udarca ako bi se radni alat zaglavio u izratku.

r Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta,
čavala ili vijaka. Glodalo bi se moglo oštetiti i može
doći do povećanih vibracija.

r Koristite prikladne detektore kako biste
pronašli skrivene opskrbne vodove ili zatražite
pomoć lokalnog distributera. Kontakt s električnim
vodovima može dovesti do požara i električnog udara.
Oštećenje plinske cijevi može dovesti do eksplozije.
Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne štete.

r Ne koristite tupa ili oštećena glodala. Tupa ili
oštećena glodala uzrokuju povećano trenje, mogu se
ukliještiti i dovode do neravnoteže.

r Prije odlaganja električnog alata pričekajte da
se zaustavi. Radni alat se može zaglaviti što može
dovesti do gubitka kontrole nad električnim alatom.

r U slučaju oštećenja i nestručne uporabe aku-
baterije mogu se pojaviti pare. Aku-baterija
može izgorjeti ili eksplodirati. Dovedite svježi zrak i
u slučaju potrebe zatražite liječničku pomoć. Pare mogu
nadražiti dišne puteve.

r Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

r Oštrim predmetima kao što su npr. čavli,
odvijači ili djelovanjem vanjske sile aku-baterija
se može oštetiti. Može doći do unutrašnjeg kratkog
spoja i aku-baterija može izgorjeti, razviti dim, eksplodirati
ili se pregrijati.

r Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvođača. Samo na ovaj način je aku-baterija
zaštićena od opasnog preopterećenja.

Zaštitite aku-bateriju od vrućine, npr.
također od stalnog sunčevog zračenja,
vatre, prljavštine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova
Treba pročitati sve sigurnosne
napomene i upute. Propusti do kojih može
doći uslijed nepridržavanja sigurnosnih
napomena i uputa mogu uzrokovati električni
udar, požar i/ili teške ozljede.

Pridržavajte se slika na početku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Električni alat je namijenjen za glodanje rubova i profila u
drvu, plastici i nemetalnim laganim materijalima na čvrstoj
podlozi.

Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
električnog alata na stranici sa slikama.

(1) Aku-baterijaa)

(2) Tipka za deblokadu aku-baterijea)

(3) Pokazivač nadzora temperature/zaštite od
preopterećenja

(4) Pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije
(5) Prekidač za uključivanje/isključivanje
(6) Označna strelica za uglavljivanje vretena
(7) Poluga za uglavljivanje vretena
(8) Tipka za grubo namještanje dubine glodanja
(9) Završna matica sa steznim kliještima

(10) Kotačić za fino namještanje dubine glodanja
(11) Sigurnosni vijak za namještanje dubine glodanja
(12) Osnovna ploča
(13) Ručka
(14) Blokirni kotačić za namještanje dubine glodanja
(15) Stezna kliješta
(16) Prihvat alata
(17) Glodaloa)

(18) Viličasti ključ (17 mm)
(19) Glatka vodilica
a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom

opsegu isporuke. Potpuni pribor možete naći u
našem programu pribora.

Tehnički podaci
Glodalica rubova KF 12-A
Kataloški broj 5700 137 00X
Nazivni napon V= 12
Broj okretaja u praznom
hoduA)

min–1 13000

Kompatibilna stezna
kliješta

mm
in

6/8
¼

Hod košare glodalice mm 36
Težina prema 
EPTA‑Procedure 01:2014B)

kg 1,3–1,5

Preporučena temperatura
okoline kod punjenja

°C 0 ... +35

Dopuštena temperatura
okoline pri raduC) i kod
skladištenja

°C −20 ... +50
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Glodalica rubova KF 12-A
Preporučene aku-baterije LI−ION 12V/x,x Ah
Preporučeni punjači AL 40-LI
A) Izmjereno na 20−25 °C s aku-baterijom LI‑ION 12 V/2,0 Ah.
B) Ovisno o korištenoj aku-bateriji
C) Ograničeni učinak kod temperatura <0 °C.

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrđene sukladno
EN 62841‑2‑17.
Razina buke električnog alata prema ocjeni A iznosi obično
71 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB. Razina buke pri radu može
prelaziti navedene vrijednosti. Nosite zaštitu za uši!
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrđene u skladu s normom EN 62841‑2‑17:
ah<2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom postupku
mjerenja te se mogu koristiti za međusobnu usporedbu
električnih alata. Primjerene su i za privremenu procjenu
emisije titranja i buke.
Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene električnog alata. Ako se ustvari
električni alat koristi za druge primjene s radnim alatima koji
odstupaju od navedenih ili se nedovoljno održavaju, razina
titranja i emisijska vrijednost buke mogu odstupati. Na taj se
način može osjetno povećati emisija titranja i buke tijekom
čitavog vremenskog perioda rada.
Za točnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio isključen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se način može osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom čitavog vremenskog
perioda rada.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: održavanje električnog alata i
nastavaka, održavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija
Würth prodaje akumulatorske električne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadržana u opsegu isporuke
vašeg električnog alata, možete je izvaditi iz ambalaže.

Punjenje aku-baterije
r Koristite samo punjače navedene u tehničkim

podacima. Samo su ovi punjači prilagođeni litij‑ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vašem električnom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporučuju se
djelomično napunjene zbog međunarodnih propisa o
prijevozu. Kako bi se zajamčio puni učinak aku-baterije, prije
prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije
Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve dok
se ne uglavi.

Vađenje aku-baterije
Za vađenje aku-baterije pritisnite tipke za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte
silu.

Pokazivač stanja napunjenosti aku-
baterije

3 zelena LED pokazivača stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije. Pokazivač stanja
napunjenosti svijetli samo 5 sekundi nakon uključivanja.
LED Kapacitet
Stalno svijetli 3 × zelena 60–100 %
Stalno svijetli 2 × zelena 30–60 %
Stalno svijetli 1 × zelena 5–30 %
Treperi 1 × zelena 0–5 %
Pokazivač nadzora temperature/zaštite od
preopterećenja
Crveni LED pokazivač pomaže vam da zaštitite aku-bateriju
od pregrijavanja i motor od preopterećenja.
Ako LED pokazivač svijetli stalno crveno, onda je
temperatura aku-baterije previsoka i električni alat isključuje se
automatski.
– Isključite električni alat.
– Ostavite aku-bateriju da se ohladi prije nego što nastavite s

radom.
Treperi li LED pokazivač crveno, električni alat je blokiran i
isključuje se automatski.
Izvucite električni alat iz izratka.
Čim se blokada ukloni, električni alat dalje radi.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zaštitite aku-bateriju od vlage i vode.
Aku-bateriju čuvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od –20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.
Bitno skraćenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrošena i da je treba zamijeniti.
Pridržavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaža
r Prije svih radova na električnom alatu (npr.

održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju
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treba izvaditi iz električnog alata. Kod nehotičnog
aktiviranja prekidača za uključivanje/isključivanje postoji
opasnost od ozljeda.

Zamjena alata
r Kod ugradnje i zamjene glodala preporučuje se

nošenje zaštitnih rukavica.
Originalna glodala iz opsežnog Würth programa pribora
možete dobiti kod svojeg trgovca.

Zamjena steznih kliješta (vidjeti slike A–B)
Ovisno o korištenom glodalu, prije umetanja glodala, morate
zamijeniti završnu maticu sa steznim kliještima (9).
Ako su odgovarajuća stezna kliješta već montirana za vaše
glodalo, pridržavajte se radnih koraka u sljedećem odlomku.
Stezna kliješta (15) mora dosjesti u završnu maticu s
određenim zazorom. Završna matica (9) mora se moći lako
montirati. Ako bi se završna matica ili stezna kliješta oštetila,
odmah ih treba zamijeniti.
Izvucite polugu za uglavljivanje vretena (7) do označne
strelice (6) na kućištu. Po potrebi rukom okrećite vreteno
motora dok se ne uglavi. Moguće je šest položaja pomaknutih
za 60°.
U smjeru suprotnom od kazaljke na satu odvijte završnu
maticu (9) viličastim ključem (18).
Ako je potrebno, prije sastavljanja očistite sve dijelove koje
treba montirati mekim kistom ili ispuhivanjem komprimiranim
zrakom.
Stavite novu završnu maticu na prihvat alata (16).
Labavo pritegnite završnu maticu.
Polugu za uglavljivanje vretena (7) gurnite natrag u kućište.
r Ni u kojem slučaju ne stežite stezna kliješta

završnom maticom dok nije montirano glodalo.
U suprotnom se stezna kliješta mogu oštetiti.

Umetanje glodala (vidjeti sliku C)
r Kod ugradnje i zamjene glodala preporučuje se

nošenje zaštitnih rukavica.
Ovisno o svrsi primjene, glodala se mogu dobiti u različitim
izvedbama i kvalitetama.
Glodala od brzoreznog čelika (HSS) prikladna su za
obradu mekih materijala, kao što je meko drvo i plastika.
Glodala s oštricama od tvrdog metala (HM)
specijalno su prikladna za tvrde i abrazivne materijale, kao
što je tvrdo drvo i aluminij.
Umetnite samo besprijekorna i čista glodala.
Izvucite polugu za uglavljivanje vretena (7) do označne
strelice (6) na kućištu. Po potrebi rukom okrećite vreteno
motora dok se ne uglavi. Moguće je šest položaja pomaknutih
za 60°.
U smjeru suprotnom od kazaljke na satu odvijte završnu
maticu (9) viličastim ključem (18).

Uvucite glodalo u stezna kliješta. Drška glodala mora biti
najmanje 20 mm uvučena u steznim kliještima.
Završnu maticu ponovno stegnite u smjeru kazaljke na satu.
Polugu za uglavljivanje vretena (7) gurnite natrag u kućište.
r Ni u kojem slučaju ne stežite stezna kliješta

završnom maticom dok nije montirano glodalo.
U suprotnom se stezna kliješta mogu oštetiti.

Usisavanje prašine/strugotina
Prašina od materijala, kao što su premazi sa sadržajem olova,
neke vrste drva, minerala i metala, može biti štetna za
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašine može uzrokovati
alergijske reakcije i/ili oboljenja dišnih puteva korisnika ili
osoba koje se nalaze u blizini.
Određena vrsta prašine, kao što je npr. prašina od hrastovine
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji s
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zaštitna sredstva
za drvo). Materijal, koji sadrži azbest, smiju obrađivati samo
stručne osobe.
– Pobrinite se za dobro prozračivanje radnoga mjesta.
– Preporučuje se nošenje zaštitne maske s klasom filtra P2.
Poštujte važeće propise u vašoj zemlji za materijale koje ćete
obrađivati.
r Izbjegavajte nakupljanje prašine na radnom

mjestu. Prašina se može lako zapaliti.

Rad

Namještanje dubine glodanja
(vidjeti slike D–E)

r Namještanje dubine glodanja smije se vršiti
samo kada je električni alat isključen.

Stavite električni alat s montiranim glodalom na obrađivani
izradak.
Okrenite blokirni kotačić (14) za oko pola okretaja u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kako biste deblokirali
namještanje dubine glodanja.
Pritisnite tipku (8) za grubo namještanje dubine glodanja i
držite je pritisnutu. Pomičite pogonsku jedinicu prema gore
odn. dolje i grubo namjestite željenu dubinu glodanja.
Otpustite tipku (8).
Namjestite točnu dubinu glodanja pomoću kotačića (10).
Jedan okretaj kotačića mijenja dubinu glodanja za 1 mm.
Blokirajte namještanje dubine glodanja na način da blokirni
kotačić (14) okrenete za oko pola okretaja u smjeru kazaljke
na satu.
Provjerite izvršeno namještanje dubine glodanja praktičnim
pokusom i prema potrebi ga korigirajte.
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Ako namještenu dubinu glodanja treba trajno osigurati,
možete zavrnuti sigurnosni vijak (11) u kotačić (10) za fino
namještanje dubine glodanja.

Puštanje u rad

Uključivanje/isključivanje
Za uključivanje električnog alata pomaknite prekidač za
uključivanje/isključivanje (5) prema dolje tako da se na
prekidaču pojavi I.
Za isključivanje električnog alata pomaknite prekidač za
uključivanje/isključivanje (5) prema gore tako da se na
prekidaču pojavi 0.

Upute za rad
r Zaštitite glodalo od udaraca.

Smjer glodanja i glodanje (vidjeti slike F–G)
r Proces glodanja mora se uvijek odvijati u

smjeru suprotnom od rotacije glodala (17)
(protusmjerno). Kod glodanja u smjeru rotacije glodala
(istosmjerno), električni alat bi vam se mogao istrgnuti iz
ruke.

Napomena: Uzmite u obzir da glodalo (17) uvijek strši iz
temeljne ploče (12). Nemojte oštetiti šablonu ili izradak.
Namjestite željenu dubinu glodanja.
Uključite električni alat i dovedite ga do mjesta obrade.
Glodanje izvodite uz jednolični pomak.
Nakon glodanja isključite električni alat.
r Električni alat ne odlažite prije nego što se

glodalo potpuno zaustavi. Radni alati, koji se vrte
pod inercijom, mogu uzrokovati ozljede.

Rubno ili profilno glodanje (vidjeti sliku H)
Kod rubnog ili profilnog glodanja bez graničnika paralelnosti
glodalo mora biti opremljeno vodećim rukavcem ili kugličnim
ležajem.
Uključen električni alat približavajte sa strane izratku sve dok
vodeći rukavac ili kuglični ležaj glodala ne nalegne na
obrađivani rub izratka.
Električni alat vodite uzduž ruba izratka. Kod toga pazite na
nalijeganje točno pod kutom. Prejaki pritisak može oštetiti rub
izratka.
Za rubno ili profilno glodanje vrijede sljedeće maksimalne
dimenzije izratka:
Materijal Radijus

mm
Skošeni rub

mm
Tvrdo drvo 10 6
Mekano drvo 12 10
Plastika 12 10
MDF ploče 12 10

Materijal Radijus
mm

Skošeni rub
mm

Višeslojne ploče 10 6

Održavanje i servisiranje

Održavanje i čišćenje
r Prije svih radova na električnom alatu (npr.

održavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz električnog alata. Kod nehotičnog
aktiviranja prekidača za uključivanje/isključivanje postoji
opasnost od ozljeda.

r Električni alat i otvore za hlađenje održavajte
čistima kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Nakon uporabe očistite električni alat usisavačem, kistom ili
ručnom metlom. Provjerite da na vodilicama nema drvene
prašine. Podmažite glatku vodilicu (19) s jednom kapi maziva
(vidjeti sliku I).
Ako bi električni alat unatoč brižljivim postupcima izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti Würth
master servisu.
U slučaju upita ili naručivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite kataloški broj s tipske pločice električnog
alata.
Aktualni popis rezervnih dijelova za ovaj električni alat
dostupan je na internetskoj stranici
https://pm.wuerth.com/index.php ili se može zatražiti od
najbliže Würth podružnice.

Transport
Preporučene litij-ionske aku-baterije podliježu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta može
transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treća strana (npr. transport
zrakoplovom ili špedicija), treba se pridržavati posebnih
zahtjeva za ambalažu i označavanje. Kod pripreme ovakvih
pošiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stručnjakom za transport opasnih tvari.
Aku-bateriju šaljite nekim transportnim sredstvom samo ako je
njezino kućište neoštećeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne može pomicati u
ambalaži. Pridržavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
Električne alate, aku-baterije, pribor i ambalažu
treba dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.
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Električni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u
kućni otpad!

Samo za zemlje EU:
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i
elektroničkim starim uređajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istrošene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekološki prihvatljivo recikliranje.
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari
uređaji mogu imati štetne učinke na okoliš i ljudsko zdravlje
zbog moguće prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:
Litij-ionske:
Pridržavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi „Transport“,
Stranica  186).
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Licenses
Copyright © 2015, Infineon Technologies AG
All rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following conditi-
ons are met:

– Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.
– Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer in

the documentation and/or other materials provided with the distribution.
– Neither the name of the copyright holders nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products deri-

ved from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IM-
PLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE
LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSI-
NESS INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILI-
TY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE,
EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen. 
Technische Unterlagen bei: *

Kantenfräse Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply with
all applicable provisions of the directives and regulations listed below and are
in conformity with the following standards. 
Technical file at: *

Edge router Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont
en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes énumérés ci-
dessous. 
Dossier technique auprès de : *

Affleureuse N° d’article

es Declaración de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *

Fresadora para
cantear

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
mencionados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e
estão em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente a ̀: *

Fresadora de
arestas

N.° do produto

it Dichiarazione di conformità UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita ̀ che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonche ́ alle seguenti Normative. 
Documentazione Tecnica presso: *

Rifilatore Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *

Kantenfrees Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og forordninger og
opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: *

Kantfræser Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och
förordningarnas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: *

Kantfräs Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *

Kantfres Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

Reunajyrsin Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα. 
Τεχνικά έγγραφα στη: *

Φρέζα ακμών Αριθμός ευρετηρίου
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tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: *

Kenar frezesi Ürün kodu

pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty
odpowiadają wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i
rozporządzeń, oraz że są zgodne z następującymi normami. 
Dokumentacja techniczna: *

Frezarka
krawędziowa

Numer katalogowy

cs EU prohlášení oshodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje všechna
příslušná ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje vsouladu
snásledujícími normami:
Technicke ́ podklady u: *

Frézka na
hrany

Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie ozhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade
snasledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Hranová fréza Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi
idevágó előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

Élmaró Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные
продукты соответствуют всем действующим предписаниям
нижеуказанных директив и распоряжений, а также нижеуказанных
норм.
Техническая документация хранится у: *

Кромкофрезер
ный станок

Товарный №

ro Declaraţie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund tuturor
dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în cele ce
urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde. 
Documentaţie tehnică la: *

Maşină de
frezat muchii

Număr de identificare

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти
отговарят на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
Техническа документация при: *

Кантова фреза Каталожен номер

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Glodalica za
obradu ivica

Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
vsemi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Robni rezkalnik Številka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da
su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: *

Glodalica
rubova

Kataloški br.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt loetletud
direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on kooskõlas
järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Servafrees Tootenumber

lv Deklarācija par atbilstību 
ES standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm, kā
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Malu frēze Izstrādājuma numurs arī sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
žemiau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

Briaunų
frezavimo
mašina

Gaminio numeris

KF 12-A 5700 137 000

5700 137 002

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-17:2017
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

* Adolf Würth GmbH & Co. KG 
Reinhold-Würth-Straße 12–17
74653 Künzelsau
GERMANY
www.wuerth.de

Alexander Kimmig
Director Power Tools 
and Systems,
Authorized Signatory

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
Head of Quality,
Authorized Signatory

Künzelsau: 05.05.2022
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